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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I)
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apr~s l'entrde en vigueur de la Charte sera, le plus tft possible,
enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait ou accord international qui
aurait dO 8tre enregistr6 mais ne l'a pas W ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assembl6e gnrale a adopt6 un r~glement destin& A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme <trait&> et 'expression <accord international> n'ont &6 ddfinis ni dans la Charte ni dans le
rglement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e A cet 6gard par l'Etat
Membre qui a pr6sent6 l'instrument A 'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante l'instrument constitue un trait ou un accord international au sens de l'Article
102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr6sent& par un Etat Membre n'implique, de la part
du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secr6tariat considre donc que les actes qu'il pourrait tre amen a accomplir ne conf~rent
pas A un instrument la qualit6 de <trait ou d'<< accord international> si cet instrument n'a pas dejA cette
qualit , et qu'ils ne conf~rent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publids dans ce Recueil
ont W 6tablies par le Secr6tariat de 'Organisation des Nations Unies.
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No. 14705

JAPAN
and

AUSTRALIA

Agreement for co-operation in the peaceful uses of atomic
energy (with exchange of notes). Signed at Canberra
on 21 February 1972

Authentic texts of the Agreement: Japanese and English.

Authentic text of the exchange of notes: English.

Registered by Japan on 14 April 1976.

JAPON
et

AUSTRALIE

Accord de cooperation pour l'utilisation de l'6nergie ato-
mique a des fins pacifiques (avec echange de notes).
Signe' Canberra le 21 f~vrier 1972

Textes authentiques de l'Accord :japonais et anglais.

Texte authentique de l'change de notes : anglais.

Enregistr par le Japon le 14 avril 1976.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF JAPAN AND
THE GOVERNMENT OF THE COMMONWEALTH OF AUS-
TRALIA FOR CO-OPERATION IN THE PEACEFUL USES OF
ATOMIC ENERGY

The Government of Japan and the Government of the Commonwealth of
Australia,

Desiring to co-operate in the promotion and development of the peaceful
uses of atomic energy,

Confirming their intention that the information, material, equipment and
facilities supplied according to the present Agreement shall be used only for
peaceful purposes,

Recognizing Japan's needs for uranium resources and Australia's desire
to develop its uranium industry,

Have agreed as follows:

Article 1. (1) Subject to the provisions of the present Agreement, and
the laws, regulations, licence requirements and administrative procedures
from time to time in force in each country, the Contracting Parties shall
collaborate with each other for the promotion and development of the peace-
ful uses of atomic energy in the two countries in the following ways:
(a) The Contracting Parties shall encourage collaboration between their re-

spective organizations, public and private, by exchanges of experts, in-
cluding those in the field of science and technology. When execution of
an agreement or contract pursuant to the present Agreement between
Japanese and Australian organizations requires such exchanges of experts,
the Contracting Parties shall facilitate the entry of such experts to their
territory and their stay therein.

(b) The Contracting Parties shall facilitate supply and exchange of unclassified
information on such terms as may be agreed, either between themselves
or between persons under their jurisdiction or between either Contracting
Party and persons under the jurisdiction of the other Contracting Party.

(c) Either Contracting Party, or persons under its jurisdiction authorized by it,
may supply to or receive from the other Contracting Party, or persons
under its jurisdiction authorized by it, material, equipment, facilities and
other requisites for peaceful uses of atomic energy, on such terms as may
be agreed between the supplier and the recipient.

(d) Either Contracting Party, or persons under its jurisdiction authorized by
it, may perform or receive services for or from the other Contracting Party
or persons under its jurisdiction authorized by it on matters within the scope
of the present Agreement on such terms as may be agreed between the
supplier and the recipient.

Came into force on 28 July 1972, the date on which the Parties exchanged notes informing each other

that their respective constitutional and other requirements had been complied with, in accordance with article X.

Vol. 1002, 1-14705
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(2) The Contracting Parties may also collaborate for the promotion and
development of the peaceful uses of atomic energy in ways additional to those
enumerated in the preceding paragraph.

Article 1. (1) Each Contracting Party shall ensure that the material, the
equipment and facilities obtained by it or by persons under its jurisdiction
authorized by it, pursuant to the present Agreement, and special fissionable
material recovered or produced as a by-product:

(a) shall be used only for peaceful purposes;

(b) shall, within its jurisdiction, be transferred only to persons authorized by it.

(2) Each Contracting Party shall ensure that any source material or any
special fissionable material obtained by it or by persons under its jurisdiction
authorized by it, pursuant to the present Agreement, or any special fissionable
material recovered or produced as a by-product, shall not be transferred beyond
its jurisdiction or to any international organization without being subject to
the International Atomic Energy Agency (hereinafter called "the Agency")
safeguards, or, if it is not so subject, without the prior consent of the supply-
ing Contracting Party.

Article III. (1) In order to ensure the fulfilment of obligations arising
under Article II of the present Agreement, the Contracting Parties undertake to
conclude with the Agency subject to the concurrence of the Agency, and
pursuant to the relevant provisions of the Statute of the Agency a trilateral
Agreement on safeguards consistent with the provisions of Article IV of the
present Agreement. Such trilateral Agreement shall be concluded, as far as
practicable, concurrently with the entry into force of the present Agreement.

(2) The safeguards under the present Agreement shall not be applied
to any source material, special fissionable material, equipment or facilities
obtained pursuant to the present Agreement, any special fissionable material
recovered or produced as a by-product, or equipment or facilities in which
any source material or special fissionable material so obtained, or any special
fissionable material recovered or produced as a by-product is employed or
processed, if these materials, equipment or facilities are subject to the Agency
safeguards in the territory of the receiving Contracting Party according to the
international agreements to which that receiving Contracting Party is a party
on the date of entry into force of the present Agreement.

(3) If either Contracting Party concludes with the Agency the agreement
referred to in Article III, paragraph 4 of the Treaty on the Non-Proliferation
of Nuclear Weapons,' such agreement shall, for the period of its effectiveness,
suspend the application of the safeguards of the trilateral Agreement provided
for in paragraph (1) of this Article, in so far as that Contracting Party is
concerned.

Article IV. When the safeguards provided for in Article III of the present
Agreement are inoperative:

(a) the supplying Contracting Party shall have the following rights, in order
to assure itself that the undertakings set out in Article II of the present
Agreement are complied with:

United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161.
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(i) to examine the design of equipment and facilities supplied to the other
Contracting Party or persons under its jurisdiction authorized by it
pursuant to the present Agreement, or in which any source material
or special fissionable material supplied pursuant to the present Agree-
ment or any special fissionable material recovered or produced as a
by-product are to be employed or processed, provided that such
examination shall be made only to such minimum extent as is required
to ensure that there is compliance with the provisions of the present
Agreement; and

(ii) to appoint, after consultation with the other Contracting Party, repre-
sentatives who shall have access, as necessary, to all places and data,
and to any person who by reason of his occupation deals with material,
equipment or facilities supplied pursuant to the present Agreement, for
the purpose of verifying the accuracy of accounting for source material
or special fissionable material so supplied and special fissionable
material recovered or produced as a by-product and of determining
whether there is compliance with the provisions of Article II of the
present Agreement, and shall be permitted to make their own measure-
ments for these purposes. Such representatives shall be accompanied
if either Contracting Party so requests, by representatives appointed by
the receiving Contracting Party, provided that they shall not thereby
be delayed or otherwise impeded in the exercise of their functions.

The representatives appointed by the supplying Contracting Party for the
purposes of sub-paragraphs (i) and (ii) above shall not, subject to their
responsibilities to their Government for safeguards, disclose any industrial
secret or other confidential information coming to their knowledge by
reason of their official duties;

(b) the receiving Contracting Party undertakes to maintain such records as
may be necessary to ensure that an accurate account shall at all times
be kept of the source material or special fissionable material referred to in
paragraph (a) (ii) of this Article and to make available such records to
the supplying Contracting Party when required by it;

(c) the Contracting Parties undertake to facilitate the application of the safe-
guards provided for in paragraphs (a) and (b) of this Article; and

(d) in the application of paragraphs (a) and (b) of this Article, the Contracting
Parties shall respect the principles and procedures of the Agency's safe-
guards system.

Article V. (1) Agreements and contracts made pursuant to Article I
of the present Agreement may contain, as necessary, the conditions governing
the responsibility of the parties to those agreements and contracts.

(2) Subject to the obligations specified in the present Agreement as
belonging to the Contracting Parties, nothing in the present Agreement shall
be interpreted as imposing on either Contracting Party any responsibility arising
from the implementation of such agreements and contracts.

Article VI. Representatives of the Contracting Parties shall meet from
time to time to consult with each other on matters arising out of the applica-
tion of the present Agreement.

Vol. 1002. 1-14705
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Article VII. For the purpose of the present Agreement:

(a) "Equipment" means major items of machinery, plant or instrumen-
tation, or major components thereof, specially designed and/or manufactured
for use in an atomic energy programme.

(b) "Facilities" means all buildings or structures, specially designed and/
or built for use in an atomic energy programme.

(c) "Material" means source material, special fissionable material and
such other substance as may be agreed between the Contracting Parties.

(d) "Person" includes any association of persons, whether incorporated
or not, and any public authority incorporated under statute, but does not
include the Government of Japan or the Government of the Commonwealth
of Australia.

(e) "Source material" means uranium containing the mixture of isotopes
occurring in nature; uranium depleted in the isotope 235; thorium; any of the
foregoing in the form of metal, alloy, chemical compound, or concentrate;
any other substance containing one or more of the foregoing in such con-
centration as may be agreed between the Contracting Parties; and such other
substance as may be agreed between the Contracting Parties.

(f) "Special fissionable material" means plutonium; uranium-233; uranium-
235; uranium enriched in the isotopes 233 or 235; any substance containing
one or more of the foregoing; and such other substance as may be agreed
between the Contracting Parties. The term "special fissionable material" shall
not include source material.

(g) "Special fissionable material recovered or produced as a by-product"
means special fissionable material derived by one or more processes from
the use of any source material or special fissionable material, equipment or
facilities supplied pursuant to the present Agreement.

(h) "Unclassified information" means information not bearing the security
classification of confidential, secret or top secret.

Article VIII. (1) Either Contracting Party may extend the present Agree-
ment to the territories for the international relations of which that Contracting
Party is responsible. Any such extension shall be notified in writing through
the diplomatic channel by the responsible Contracting Party.

(2) Until such time as the present Agreement is extended to a territory
included within the scope of paragraph (1) above, the provisions of para-
graph (2) of Article II shall be deemed to apply to the transfer to that territory.

Article IX. (1) Subject to the provisions of paragraph (2) of this Article,
the present Agreement shall remain in force for a period of 25 years. There-
after it shall continue in force until 180 days after the day on which either
Contracting Party shall have received from the other Contracting Party notice
in writing of its desire to terminate the present Agreement.

(2) In applying the provisions of Article IV of the present Agreement,
either Contracting Party shall have the right, in the event of any failure on the
part of the other Contracting Party to carry out the undertakings set out in
Article II of the present Agreement, to require that Contracting Party to take
corrective steps. If such corrective steps are not taken within a reasonable

Vol. 1002, 1-14705



United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Traits

time, the Contracting Party which may have required them shall thereupon
have the right to terminate the present Agreement by notification in writing.

(3) In the event that the present Agreement is terminated under para-
graph (2) above, either Contracting Party may require the termination of
agreements and contracts made pursuant to the present Agreement and the
return of special fissionable material supplied pursuant to the present Agree-
ment and then being under the jurisdiction of the other Contracting Party,
subject to payment therefor at prices then current.

(4) Should circumstances arise which in the view of either Contracting
Party make any of the provisions of the present Agreement inappropriate or,
in any event, within ten years after the entry into force of the present Agree-
ment, the Contracting Parties shall consult together with a view to determining
whether it shall be revised.

Article X. The present Agreement shall come into force on the date on
which the Contracting Parties exchange Notes notifying each other that their
respective constitutional and other requirements necessary to give effect to the
present Agreement have been complied with.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Canberra this twenty-first day of February, one
thousand nine hundred and seventy-two, in the Japanese and English languages,
both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of Japan: of the Commonwealth

of Australia:

SHIZUO SAITO NIGEL BOWEN

EXCHANGE OF NOTES

Canberra, 21st February, 1972
Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of
Japan and the Government of the Commonwealth of Australia for Co-operation
in the Peaceful Uses of Atomic Energy signed today, and to confirm the
following understanding which has been reached during the negotiations leading
to the conclusion of the Agreement:

In the light of the provisions of Article IV (d) of the Agreement, equipment and
facilities the design of which shall be examined in accordance with the provisions
of Article IV (a) (i) of the Agreement will be limited to principal nuclear facilities
as defined in the International Atomic Energy Agency's Safeguards System set forth
in Document INFCIRC/66/Rev.2 and any annexes or amendments thereto as may be
adopted by the Agency's Board of Governors.
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If the Government of the Commonwealth of Australia concurs, I suggest
that the present Note and Your Excellency's reply be regarded as placing this
understanding on record.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

SHIZUO SAITO

The Hon. Nigel Bowen, Q. C.
Minister for Foreign Affairs

for the Commonwealth of Australia

II

Canberra, 21st February, 1972

Excellency,

I have the honour to refer to Your Excellency's Note dated today, regard-
ing the Agreement between the Government of the Commonwealth of Australia
and the Government of Japan for Co-operation in the Peaceful Uses of Atomic
Energy signed today, in which Your Excellency set forth the following under-
standing which has been reached during the negotiations leading to the con-
clusion of the Agreement:

[See note I]

I have further the honour to inform Your Excellency that the Govern-
ment of the Commonwealth of Australia concurs in the foregoing understanding
and confirm that Your Excellency's Note and this reply be regarded as placing
this understanding on record.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

NIGEL BOWEN

His Excellency Mr. Shizuo Saito
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Japan
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
JAPON ET LE GOUVERNEMENT DU COMMONWEALTH
D'AUSTRALIE POUR L'UTILISATION DE L'INERGIE ATO-
MIQUE A DES FINS PACIFIQUES

Le Gouvernement du Japon et le Gouvernement du Commonwealth
d'Australie,

D6sireux de coop6rer afin de favoriser et de d6velopper l'utilisation de
l'6nergie atomique h des fins pacifiques,

Confirmant leur intention de n'utiliser les renseignements, les mati6res,
le mat6riel et les installations fournis au titre du pr6sent Accord qu'h des fins
pacifiques,

Reconnaissant la n6cessit6 pour le Japon de disposer de ressources en
uranium et le d6sir de l'Australie de d6velopper son industrie de l'uranium,

Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. 1. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord ainsi

que des lois, r~glements, conditions d'octroi de licences et proc6dures admi-
nistratives qui peuvent tre en vigueur dans chaque pays, les Parties contrac-
tantes coop6reront, ainsi qu'il est indiqu6 ci-apr~s, en vue de favoriser et de
d6velopper l'utilisation de 1'6nergie atomique i des fins pacifiques dans les
deux pays :

a) Les Parties contractantes encourageront la coop6ration entre leurs organi-
sations, tant priv6es que publiques, sous forme d'6change d'experts, y
compris dans les domaines de la science et de la technique. Lorsque
l'ex6cution d'un accord ou d'un contrat conclu entre des organisations
japonaises et australiennes en application du pr6sent Accord n6cessite
l'6change d'experts, les Parties contractantes faciliteront l'entr6e et le s6jour
de ces experts sur leur territoire.

b) Les Parties contractantes faciliteront la communication et l'6change de ren-
seignements non secrets aux conditions qui seront fix6es d'un commun
accord entre elles ou entre des personnes relevant de leur juridiction ou
entre l'une des Parties contractantes et des personnes relevant de la juridic-
tion de l'autre Partie contractante.

c) Chacune des Parties contractantes ou les personnes relevant de sa juridic-
tion et autoris6es par elle peuvent fournir Ao l'autre Partie contractante ou
aux personnes relevant de sa juridiction et autoris6es par elle, ou en rece-
voir, des mati~res, du mat6riel, des installations et d'autres moyens n6ces-
saires hi l'utilisation pacifique de l'6nergie atomique aux conditions qui
seront fix6es d'un commun accord par le fournisseur et le b6n6ficiaire.

' Entri en vigueur le 28 juillet 1972, date a laquelle les Parties contractantes s'etaient fait savoir par voie
d'6change de notes que les formalit6s constitutionnelles et autres requises avaient 6t6 accomplies, conform6-
ment ]'article X.
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d) Chacune des Parties contractantes ou les personnes relevant de sa juridic-
tion et autoris6es par elle peuvent executer des services pour le compte de
I'autre Partie contractante ou des personnes relevant de sa juridiction et
autorisdes par elle, ou en recevoir, propos de questions rentrant dans le
cadre du pr6sent Accord, aux conditions qui seront fixdes d'un commun
accord par le fournisseur et le b6n6ficiaire.

2. Les Parties contractantes peuvent 6galement, en vue de favoriser et
de d6velopper l'utilisation de 1'6nergie atomique h des fins pacifiques, convenir
de modes de cooperation autres que ceux qui sont 6num6r6s au paragraphe
prdc6dent.

Article H. 1. Chaque Partie contractante veillera ce que les matibres,
le mat6riel et les installations qui lui sont fournis ou qui sont fournis t des
personnes relevant de sa juridiction et autorisdes par elle, en application du
pr6sent Accord, ainsi que les matibres fissiles sp6ciales r6cup6r6es ou obte-
nues comme sous-produits :
a) Ne soient utilis6s qu't des fins pacifiques;

b) Ne soient transfrr6s, dans le cadre de sa juridiction, qu'aux personnes auto-
ris6es par elle.

2. Chaque Partie contractante veillera h ce que toutes matibres brutes ou
toutes matibres fissiles sp6ciales qui lui sont fournies ou qui sont fournies i des
personnes relevant de sa juridiction et autoris6es par elle en application du pr6-
sent Accord, ainsi que toute matibre fissile spdciale r6cupdr6e ou obtenue
comme sous-produit, ne soient pas transf6rdes en dehors de sa juridiction ou

une organisation internationale quelle qu'elle soit sans tre soumises aux
garanties de l'Agence internationale de l'6nergie atomique (ci-aprbs d6nomm6e
<, l'Agence ,) ou, h d6faut, sans le consentement pr6alable de la Partie qui
aura fourni ces matibres.

Article I1. 1. Afin de remplir les obligations qui ddcoulent de l'article II
du pr6sent Accord, les Parties contractantes s'engagent h. conclure avec
l'Agence, sous reserve de son assentiment et conform6ment aux dispositions
pertinentes de son statut, un accord trilatdral sur des garanties compatibles
avec les dispositions de l'article IV du pr6sent Accord. Cet accord trilat6ral
sera conclu, dans la mesure du possible, au moment de l'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord.

2. Les garanties prdvues dans le present Accord ne s'appliqueront pas
aux matibres brutes, aux matibres fissiles spdciales, au mat6riel ou aux instal-
lations obtenus en application du present Accord, non plus qu'aux mati~res fis-
siles spdciales rdcupdr6es ou obtenues comme sous-produits ou au matdriel
ou aux installations dans lesquels des matibres brutes ou des mati~res fissiles
sp6ciales obtenues de la sorte ou des mati~res fissiles spdciales r6cup6rdes ou
obtenues comme sous-produits sont utilisdes ou trait6es, si ces matibres, ce
materiel ou ces installations sont soumis aux garanties de l'Agence sur le ter-
ritoire de la Partie contractante qui les regoit en vertu des accords interna-
tionaux auxquels elle est partie h la date d'entrde en vigueur du pr6sent
Accord.

3. Si l'une des Parties contractantes conclut avec l'Agence l'Accord vis6
au paragraphe 4 de l'article III du Trait6 sur la non-prolif6ration des armes
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nucl6aires', pendant la dur6e de validit6 dudit Accord, l'application des garan-
ties pr6vues dans l'accord trilat6ral vis6 au paragraphe 1 du pr6sent article sera
suspendue h 1'6gard de ladite Partie contractante.

Article IV. Lorsque les garanties pr6vues i l'article III du pr6sent Accord
ne sont pas applicables :
a) La Partie contractante fournisseur, pour s'assurer que les engagements

6nonc6s h l'article II du pr6sent Accord sont respect6s, aura le droit :
i) D'examiner les plans du mat6riel et des installations qui seront, en

application du pr6sent Accord, mis h ia disposition de l'autre Partie
contractante ou de personnes relevant de sa juridiction et autoris6es
par elle ou dans lesquels seront utilis6es ou trait6es toutes mati~res
brutes ou toute mati~re fissile sp6ciale fournies en vertu du pr6sent
Accord, ou toute matibre fissile sp ciale r6cup6r6e ou obtenue comme
sous-produit, 6tant entendu que ledit examen n'aura lieu que dans la
mesure n6cessaire pour s'assurer que les dispositions du pr6sent Accord
sont respect6es.

ii) De nommer, apr~s consultation avec l'autre Partie contractante, des
repr6sentants qui pourront h tout moment se rendre en tous lieux, pren-
dre connaissance de toutes donn6es et acc6der aupr~s de toute personne
qui, du fait de ses fonctions, est appel6e h s'occuper des mati~res, du
mat6riel ou des installations fournis en application du pr6sent Accord,
afin de s'assurer de l'emploi qui est fait des mati~res brutes ou ma-
tires fissiles sp6ciales ainsi fournies, ainsi que des mati~res fissiles
sp6ciales r6cup6r6es ou obtenues comme sous-produits, et de d6termi-
ner si les dispositions de l'article II du pr6sent Accord sont respect6es.
Ces repr6sentants pourront, a cet effet, effectuer directement toutes
mesures n6cessaires. Si l'une ou I'autre Partie en fait la demande, ils
seront accompagn6s de repr6sentants nomm6s par la Partie b6n6ficiaire,
6tant entendu qu'il ne devra pas en r6sulter de retard ou de g~ne dans
l'accomplissement de leurs fonctions.

Sous r6serve de leurs responsabilit6s envers leur Gouvernement en ce qui
concerne les garanties, les repr6sentants nomm6s par la Partie fournisseur
aux fins des alin6as i et ii ci-dessus ne devront divulguer aucun secret indus-
triel ni aucun autre renseignement confidentiel dont ils pourront avoir con-
naissance du fait de leurs fonctions;

b) La Partie b6n6ficiaire s'engage h ce que soient tenus les registres n6ces-
saires pour que l'on puisse tout moment s'assurer de l'emploi qui est
fait des mati~res brutes ou des mati~res fissiles sp6ciales vis6es, h l'alin6a a, ii,
du pr6sent article, et i ce que ces registres soient mis i la disposition de la
Partie fournisseur quand celle-ci en fera la demande;

c) Les Parties contractantes s'engagent h faciliter l'application des garanties
pr6vues aux alin6as a et b du pr6sent article;

d) Lorsqu'elles appliqueront les dispositions des alin6as a et b du pr6sent
article, les Parties contractantes respecteront les principes et les proc6du-
res r6gissant le syst~me d'application des garanties de l'Agence.

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 729, p. 161.
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Article V. 1. Les accords et contrats conclus en application de I'article
premier du pr6sent Accord pourront 6noncer, le cas 6ch6ant, les conditions
r6gissant la responsabilit6 des Parties h ces accords et contrats.

2. Sous r6serve des obligations express ment mises la charge des Par-
ties contractantes dans le pr6sent Accord, aucune disposition du pr6sent Accord
ne sera interpr6t6e comme imposant h l'une et I'autre des Parties une respon-
sabilit6 d6coulant de l'ex6cution desdits accords ou contrats.

Article VI. Des repr6sentants des Parties contractantes se r6uniront de
temps h autre pour se consulter sur les questions que pourra soulever l'appli-
cation du pr6sent Accord.

Article VII. Aux fins du pr6sent Accord

a) Le terme <, mat6riel > d6signe les principaux appareils, 6quipements ou
instruments, ou leurs 616ments principaux, qui sont sp6cialement congus et/ou
fabriqu6s en vue d'tre utilis6s dans un programme relatif hi l'6nergie atomique.

b) Le terme <, installations ,> d6signe tous les batiments ou structures qui
sont sp6cialement congus et/ou fabriqu6s en vue d'tre utilis6s dans un pro-
gramme relatif h l'6nergie atomique.

c) Le terme <« mati~res > d6signe les mati~res brutes, les mati~res fissiles
sp6ciales et toute autre substance que les Parties contractantes peuvent d6cider
de d6signer comme telle.

d) Le terme <, personne , englobe toute association de personnes, dot6e
ou non de la personnalit6 morale et toute personne morale de droit public,
mais il n'englobe pas le Gouvernement japonais ni le Gouvernement du
Commonwealth d'Australie.

e) L'expression <, mati~re brute >> d6signe l'uranium contenant le m61ange
d'isotopes qu'on rencontre dans la nature, l'uranium appauvri en isotope 235,
le thorium, 'une quelconque des substances susmentionn6es sous forme de
m6tal, d'alliage, de compos6 chimique ou de concentr6, toute autre mati~re
contenant une ou plusieurs des substances susmentionn6es en telle concentra-
tion que les Parties contractantes fixeraient, ainsi que toute autre substance
que les Parties contractantes d6cideraient de consid6rer comme mati~re brute.

f) L'expression << matire fissile sp6ciale , d6signe le plutonium, l'ura-
nium 233, l'uranium 235, l'uranium enrichi en isotope 233 ou 235, toute mati~re
contenant une ou plusieurs des substances susmentionn6es ainsi que toute
autre substance que les Parties contractantes d6cideraient de consid6rer comme
mati~re fissile sp6ciale. L'expression < mati~re fissile sp6ciale ,> n'englobe pas
les mati~res brutes.

g) L'expression << mati~re fissile sp6ciale r6cup6r6e ou obtenue comme
sous-produit > d6signe toute matire fissile sp6ciale provenant directement ou
indirectement, qu'il y ait une ou plusieurs op6rations, de l'utilisation de mati-
res brutes ou de mati~res fissiles sp6ciales, de mat6riel ou d'installations
fournis en application du pr6sent Accord.

h) L'expression << renseignements non secrets > d6signe les renseigne-
ments qui ne sont pas class6s comme confidentiels, secrets ou tr~s secrets.

Article VIII. 1. L'une ou I'autre des Parties contractantes pourra 6tendre
I'application du pr6sent Accord aux territoires dont elle assume les relations
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internationales. La Partie contractante qui aura pris cette initiative devra en
aviser I'autre par 6crit et par la voie diplomatique.

2. Tant que l'application du pr6sent Accord ne sera pas 6tendue i un
territoire vis6 au paragraphe 1 ci-dessus, les dispositions du paragraphe 2 de
I'article II seront r6put6es s'appliquer au transfert de mati~res dans ce ter-
ritoire.

Article IX. 1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent
article, le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant 25 ans. Par la suite,
il demeurera en vigueur pendant la p6riode de 180 jours suivant la date it
laquelle l'une des Parties contractantes aura requ de I'autre Partie contrac-
tante notification 6crite de son d6sir d'y mettre fin.

2. Dans i'application des dispositions de l'article IV du pr6sent Accord,
l'une ou l'autre des Parties contractantes aura le droit, en cas de non-ex6cution
par I'autre Partie contractante des engagements sp6cifids i l'article II du pr6-
sent Accord, de demander it ladite Partie contractante de prendre les mesures
voulues pour rem6dier .4 l'6tat de choses ainsi cr66. Si ces mesures ne sont
pas prises dans un d6lai raisonnable, la Partie contractante qui les aura deman-
d6es pourra mettre fin h I'Accord par notification 6crite.

3. Si le pr6sent Accord prend fin dans les conditions vis6es au para-
graphe 2 ci-dessus, l'une ou l'autre des Parties contractantes pourra exiger
qu'il soit mis fin aux accords et contrats conclus en application du pr6sent
Accord et que toutes mati~res fissiles sp6ciales fournies en application du pr6-
sent Accord et se trouvant alors sous la juridiction de I'autre Partie contrac-
tante lui soient restitu6es sous r6serve de paiement aux prix qui seront alors
pratiqu6s.

4. Si des circonstances surviennent qui, de l'avis de l'une ou I'autre des
Parties contractantes, rendent inapplicable l'une quelconque des dispositions du
pr6sent Accord et, dans tous les cas, dans les dix ans suivant l'entr6e en
vigueur de celui-ci, les Parties contractantes se consulteront en vue de deter-
miner s'il doit 6tre ou non r6vis6.

Article X. Le pr6sent Accord entrera en vigueur i la date ht laquelle les
Parties contractantes se seront fait savoir par voie d'6change de notes que
les formalit6s constitutionnelles et autres requises pour donner effet au pr6-
sent Accord ont 6t6 accomplies.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, i ce dfiment habilit6s par leurs Gouver-
nements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT it Canberra, en double exemplaire, le 21 f6vrier 1972, dans les lan-
gues japonaise et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement japonais Pour le Gouvernement
du Commonwealth d'Australie:

SHIZUO SAITO NIGEL BOWEN
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tCHANGE DE NOTES

Canberra, le 21 f6vrier 1972
Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant hi l'Accord de coop6ration pour l'utilisation de 1'6nergie atomi-
que hs des fins pacifiques que le Gouvernement japonais et le Gouvernement
du Commonwealth d'Australie ont sign6 ce jour, j'ai l'honneur de consigner
dans la pr6sente note l'interpr6tation ci-apr~s dont les deux Gouvernements
sont convenus au cours des n6gociations qui ont abouti is la conclusion dudit
Accord :

A la lumi~re des dispositions de 'article IV du pr6sent Accord, le mat6riel et les
installations dont les plans seront examin6s conform6ment aux dispositions de l'arti-
cle IV, a, i de l'Accord seront limit6s aux installations nucl6aires principales d6finies
dans le syst~me de garanties de I'Agence internationale de l'6nergie atomique 6nonc6
dans le document INFCIRC/66/Rev.2 et dans tout amendement ou annexe h celui-ci
qui pourront tre adopt6s par le Conseil des gouverneurs de I'Agence.

Si l'interpr6tation qui prc de rencontre l'agr6ment du Gouvernement du
Commonwealth d'Australie, je propose que la pr6sente note et la r6ponse de
Votre Excellence marquant cette acceptation soient consid6r6es comme con-
sacrant cette interpr6tation.

Veuillez agr6er, etc.

SHIZUO SAITO
Son Excellence Monsieur Nigel Bowen, Q. C.
Ministre des affaires 6trang~res du Commonwealth d'Australie

II

Canberra, le 21 f~vrier 1972
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai I'honneur de me r6f6rer h. la note de Votre Excellence en date de
ce jour qui a trait hs l'Accord de cooperation pour l'utilisation de l'6nergie
atomique hs des fins pacifiques que le Gouvernement du Commonwealth d'Aus-
tralie et le Gouvernement japonais ont sign6 aujourd'hui et dans laquelle Votre
Excellence consigne l'interpr6tation ci-apr~s dont les deux Gouvernements sont
convenus au cours des n6gociations qui ont abouti hs la conclusion dudit Accord:

[Voir note I]

Je tiens h faire savoir hs Votre Excellence que l'interpr6tation qui pr6c~de
a I'agr6ment du Gouvernement du Commonwealth d'Australie et is confirmer
que la note de Votre Excellence et la pr sente r6ponse seront consid6r6es
comme consacrant cette interpr6tation.

Veuillez agr6er, etc.

NIGEL BOWEN

Son Excellence Monsieur Shizuo Saito
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire du Japon

Vol. 1002, 1-14705



No. 14706

JAPAN
and

FRANCE

Agreement on co-operation in the peaceful uses of nuclear
energy. signed at Tokyo on 26 February 1972

Authentic texts: Japanese and French.

Registered by Japan on 14 April 1976.

JAPON
et

FRANCE

Accord de cooperation pour l'utilisation de l'energie nu-
cle'aire a des fins pacifiques. Sign6 A Tokyo le 26 f-
vrier 1972

Textes authentiques :japonais etfran!ais.

Enregistri par le Japon le 14 avril 1976.

Vol. 1002, 1-14706



34 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traites 1976

7

6'D

1&5

H

kAK1

vcD

7t

cl t

{g'

o0<

iE

VI

D

UT

6D

aE

Vol. 1002. 1-14706



1976 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 35

6D

6D1

-c

)T

C

Vol. 1002, 1-14706



36 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1976

-5
-Ic
0

06D
6D

0

iE

UD

Zi6

c z

7o::

N

R:5

6D"

006D 6

-'{Th

{I v

T

0

A-7

{t

-f
$c

VCD6D
N

0.
T

tL

6D

2
0

A

N

Vol. 1002, 1-14706



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traites

(h) (g)

-

A 3J06

o* 5 < -L3)

Vol. 1002, 1-14706



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites

7

q@o

0 "5

0

0

_ Ar

0 -C5Dj

-- c

Vol. 1002, 1-14706



1976 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traites 39

t 0 t s

) d) ( R a ) A a)L, vL-- ! M" A - ,

$RY 3 t L @ W

7-.0 Lm I
fS, 6D 6

Vol 1002, 1-14706



40 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1976

©5

A -1 VC

A 6D/lri 6DB 4=0{ -(D ;6,

6 f f®Tc

ot ]

Vol. 1002. 1-14706



1976 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 41

L

-c

0

fn-C

6D M

6D &554RI

N@

0

0

9-7

(d)

6D (a)

~(b)

6Dg

I5 Rv

76

7tz
0

(a)

(b)

ft
(D

Vol. 1002, 1-14706



42 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1976

U-cf

0

aMI

6D

ZE

I;
O

0E

4gE
p

L-t

AI

0

iE

76
(a)

(ii)
©

6D

W,

L
-c

0
0

6D
0

7o

6D±c
0

yrj:6D

0

5
9f
v_

(i)

fI(iii
0

-t

{i:

L

-C

4

©

0D

0D

A-

0

0

6D

0
OtT

6D
a%

6D

f,%©

Z

-t

Vol. 1002, 1-14706



1976 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recuell des Traitks 43

(hi)

6D L, tt 6D ~ 1 -

6D 6

vi tLKM A
A g, AINA:: At -L

-CF C! 99

Vol. 1002, 1-14706



44 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traites 1976

(a)(i)

Zu k

o V-119 c

a6D

PM rh

1D 11

S6 DJ=-m -C
F~h7o

ta -C

0 C rp
,C z :

Vol. 1002, 1-14706



1976 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 45

3 2

A7-:

it

t4 L mff L tA 't

Vol. 1002, 1-14706



46 United Nations - Treaty Series *Nations Unies - Recueji des Trait~s 1976

1 2

0 '

40!k
Fff

AA-'~ 5

Vol. 1002, 1-14706



1976 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unles - Recueji des Traitis 47

1 2

(b) (a) ~J

~ Vh

-c

Vol. 1002, 1-14706



48 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueji des Traitis 1976

(d) (C)

if U

ri

6D 6DI lfi3,+A
-A anfO 1 jP

2 r"I f 1 ) L n 0414 fO

VC6 RLf ;6<q o (

1 4% vc i )a R u RD u - l 40  ;? rq -f 7

S1& P4 R'amdi D j
f lz*

Vol. 1002, 1-14706



1976 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traites 49

6T

-,

'I9 ©p

ft

0

dc

Nt

6D6Dt

6D
19

6D

CD

N

7

25-00

(a)

f7 6D
0°

F1 I

U

705

0

ta

V
.0

-T-

©lq

Vol. 1002, 1-14706



50 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis 1976

[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]

CD Db

Vzl 1002 1-147L6 L C

It zo6Dcr6D
IV R 5 6

0 f Y rX 6D 0

J~4~46D

Vol. 102,-170



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traites

ACCORD' DE COOPtRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
JAPON ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRAN-
9AISE POUR L'UTILISATION DE L'1tNERGIE NUCLtAIRE
A DES FINS PACIFIQUES

Le Gouvernement du Japon et le Gouvernement de la R6publique Fran-
gaise,

Prenant acte des progr~s de la collaboration entre le Japon et la France
dans le domaine nucl6aire,

D6sireux de promouvoir cette collaboration par un accord bilat6ral de
cooperation pour l'utilisation pacifique de l'6nergie nucl6aire,

Confirmant leur intention de n'utiliser qu'h des fins pacifiques les con-
naissances, les mati~res, l'6quipement et les installations fournis dans le ca-
dre du pr6sent Accord,

Sont convenus des dispositions suivantes:
Article I. 1. Conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord, les

Parties Contractantes collaboreront en vue de favoriser et de d6velopper
l'utilisation de l'6nergie nucl6aire il des fins pacifiques dans les deux pays
de la mani~re suivante :
a) Les Parties Contractantes d6velopperont la collaboration entre leurs orga-

nismes publics et priv6s par des 6changes d'experts, notamment de cher-
cheurs et de techniciens. Lorsque l'ex6cution d'un accord ou contrat entre
organismes japonais et franqais comportera de tels 6changes, les Parties
Contractantes faciliteront l'acc~s et le s6jour des experts sur leur territoire.

b) Les Parties Contractantes faciliteront la fourniture r6ciproque de connais-
sances h diffusion autoris6e soit entre elles, soit entre personnes plac6es
sous leur juridiction, soit entre l'une des Parties Contractantes et une ou
plusieurs personnes plac6es sous la juridiction de l'autre Partie Contrac-
tante. Les conditions auxquelles seront soumis ces 6changes de connais-
sances seront arr&t6es cas par cas, par accord entre les Parties Contrac-
tantes et/ou les personnes int6ress6es.

c) Chaque Partie Contractante, ou toute personne plac6e sous sa juridiction
et habilit6e par elle, pourra fournir h l'autre Partie Contractante, ou h toute
personne plac6e sous la juridiction de cette derni~re et habilit6e par elle,
ou en recevoir, des mati~res, notamment des mati~res brutes et des mati~res
fissiles sp6ciales, de 1'6quipement, des installations ou d'autres fournitures
n6cessaires i l'utilisation de l'6nergie nucl6aire h des fins pacifiques. Les
conditions auxquelles seront soumises ces op6rations seront arrat6es cas
par cas, par accord entre les Parties Contractantes et/ou les personnes int6-
ress6es.

d) Chaque Partie Contractante, ou toute personne plac6e sous sa juridiction
et habilit6e par elle, pourra fournir h l'autre Partie Contractante, ou
I Entr6 en vigueur le 22 septembre 1972, date de '6change des notifications par lesquelles les deux Gou-

vernements se sont inform6s qu'il avait t6 approuv6 selon leurs dispositions constitutionnelles, conform6-
ment a 1'article X.
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toute personne plac~e sous la juridiction de cette derni~re et habilit~e par
elle, ou en recevoir, des prestations dans un domaine particulier rentrant
dans le cadre du present Accord et dans des conditions h. arrter cas par
cas, par accord entre les Parties Contractantes et/ou les personnes int6-
ress~es.

2. Les Parties Contractantes pourront 6galement collaborer en vue de
favoriser et de d~velopper l'utilisation de l'6nergie nucl~aire t des fins pacifi-
ques sous d'autres formes que celles qui sont 6num~r~es au paragraphe ci-
dessus, notamment sous forme de cooperation t la prospection, 4 l'exploitation
et h l'utilisation des mati~res brutes.

Article H. 1. Chaque Partie Contractante veillera h ce que les mati~res,
l'6quipement et les installations regus dans le cadre du present Accord, ainsi
que les mati~res fissiles spciales r~cup~r~es ou obtenues comme sous-produits,

a) Soient utilis~s uniquement i des fins pacifiques,

b) Soient, dans les limites de sa juridiction, uniquement transforms h des per-
sonnes habilit~es par elle.

2. Chaque Partie Contractante veillera h ce qu'aucune mati~re brute ou
mati~re fissile sp~ciale reque conform~ment au present Accord, ni aucune
mati~re fissile sp~ciale r~cup~r~e ou obtenue comme sous-produit, ne soit
transferee dans aucun Etat ni aucune organisation intemationale sans qu'elle
y soit soumise aux mesures de contr6le de l'Agence Internationale de l'Energie
Atomique (ci-apr~s d~nomm~e « l'Agence >), ou, h d~faut, sans l'accord pr~ala-
ble de la Partie Contractante fournisseur.

Article I1. 1. En vue d'assurer l'ex~cution des obligations resultant de
l'article II du pr6sent Accord, les Parties Contractantes s'engagent conclure
avec l'Agence, sous reserve du consentement de celle-ci et dans le cadre de son
statut, un accord trilateral pr~voyant des mesures de contr6le conformes aux
dispositions de I'article IV du present Accord. Ledit accord trilateral sera
conclu, dans toute la mesure possible, au moment de l'entr~e en vigueur du
present Accord.

2. Les mesures de contr6le vis6es au present Accord ne s'appliqueront ni
aux mati~res brutes, ni aux mati~res fissiles sp6ciales, ni h l'6quipement ou aux
installations obtenus dans le cadre du present Accord, ni aux mati~res fissi-
les sp~ciales rcupres ou obtenues comme sous-produits, ni h l'6quipement
ou aux installations dans lesquels toute mati~re brute ou mati~re fissile sp6-
ciale ainsi obtenue, ou toute mati~re fissile spciale r~cupre ou obtenue
comme sous-produit est utilis~e ou trait~e, si ces mati~res, 6quipement ou
installations sont soumis aux mesures de contr6le de l'Agence sur le territoire
de la Partie Contractante b~n~ficiaire, en vertu d'engagements internationaux
conclus ant~rieurement i la date de l'entr~e en vigueur du present Accord par
ladite Partie Contractante.

3. Si l'une des Parties Contractantes conclut avec l'Agence l'accord
vis6 l'article III, paragraphe 4 du Trait6 sur la non-proliferation des armes
nucl~aires' ou tout accord semblable acceptable par l'autre Partie Contrac-
tante, un tel accord, aussi longtemps qu'il restera en vigueur, suspendra

' Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 729, p. 161.
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l'application des mesures de contr6le pr6vues par I'accord trilat6ral vis6 au
paragraphe 1 du pr6sent article, en ce qui concerne cette Partie Contractante.

Article IV. Au cas o6 les mesures de contr6le vis6es h l'article III du pr6-
sent Accord ne seraient pas appliqu6es :
a) La Partie Contractante fournisseur pourra, aux fins de s'assurer que les

engagements mentionn6s h I'article II du pr6sent Accord sont respect6s,
exercer les droits suivants :
(i) Examiner les plans de 1'6quipement et des installations qui sont fournis

en vertu du pr6sent Accord l'autre Partie Contractante ou a des per-
sonnes plac6es sous sa juridiction et habilit6es par elle, ou qui utilisent
ou traitent toute mati~re brute ou mati~re fissile sp6ciale fournie con-
form6ment au pr6sent Accord ou toute mati~re fissile sp6ciale r6cup6r6e
ou obtenue comme sous-produit, sous r6serve que ledit examen soit
strictement limit6 au minimum requis aux fins d'assurer le respect des
dispositions du pr6sent Accord;

(ii) D6signer, apr~s consultation avec l'autre Partie Contractante, des repr6-
sentants qui auront acc~s, en tant que de besoin, t tout lieu et h tout
616ment d'information, ainsi qu'h toute personne qui, de par son emploi,
s'occupe de mati res, 6quipement ou installations fournis conform6ment
au pr6sent Accord, aux fins de v6rifier l'exactitude de la comptabilit6
des mati~res brutes ou mati~res fissiles sp6ciales ainsi fournies, ainsi
que des mati~res fissiles sp6ciales r6cup6r6es ou obtenues comme sous-
produits, et de s'assurer que les dispositions de I'article II du pr6sent
Accord sont respect6es; i cet effet, lesdits repr6sentants seront auto-
ris6s h effectuer leurs propres mesures; ils seront accompagn6s, h la
demande de l'une ou l'autre des Parties Contractantes, par des repr6-
sentants d6sign6s par la Partie Contractante b6n6ficiaire, sous r6serve
qu'ils ne soient pas de ce fait retard6s ou autrement g~n6s dans l'exercice
de leurs fonctions;

Les repr6sentants d6sign6s par la Partie Contractante fournisseur aux fins
des alin6as i et ii ci-dessus ne divulgueront, sous r6serve de leur responsa-
bilit6 envers leur Gouvernement, aucun secret industriel ou autre renseigne-
ment confidentiel dont ils auront eu connaissance de par leurs fonctions
officielles;

b) La Partie Contractante b6n6ficiaire s'engage h conserver tous documents
qui peuvent 6tre n6cessaires pour garantir qu'une comptabilit6 pr6cise des
mati~res brutes ou des matires fissiles sp6ciales vis6es au paragraphe a, ii,
du pr6sent article sera tenue h tout moment et h mettre lesdits documents h
la disposition de la Partie Contractante fournisseur sur sa demande;

c) Les Parties Contractantes s'engagent h faciliter l'application des mesures
de contr6le pr6vues aux paragraphes a et b du pr6sent article;

d) En ce qui concerne l'application des paragraphes a et b du pr6sent article,
les Parties Contractantes respecteront les principes et proc6dures du syst~me
de garanties de I'Agence.

Article V. Les accords et contrats pass6s dans le cadre de l'article I du
pr6sent Accord pourront sp6cifier, en tant que de besoin, les conditions dans
lesquelles la responsabilit6 des contractants sera mise en jeu.
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Le present Accord ne pourra tre interprrt6 comme engageant la respon-
sabilit6 des Parties Contractantes lors de l'application desdits accords et
contrats.

Article VI. Aucune des dispositions du present Accord ne peut etre inter-
prrtre comme portant atteinte aux obligations qui, h la date de la signature du
present Accord, rrsultent de la participation de l'une ou l'autre Partie Con-
tractante a d'autres accords internationaux pour l'utilisation de l'6nergie nu-
clraire it des fins pacifiques.

Article VII. Des reprrsentants des Parties Contractantes se rruniront de
temps a autre en vue de se consulter sur les questions posies par. l'appli-
cation du present Accord.

Article VIII. Aux fins du present Accord:

a) Par «, 6quipement ,, il faut entendre les machines, les appareils ou les
instruments les plus importants, ou les principaux 616ments de ceux-ci, sprcia-
lement congus et/ou fabriqurs en vue d' tre utilisrs dans un programme
d'6nergie nuclraire.

b) Par ,, installations ,,, il faut entendre tous bfitiments ou constructions
sprcialement congus et/ou 6difirs en vue d'&tre utilisrs dans un programme
d'6nergie nuclraire.

c) Par « personne >, il faut entendre toute personne physique ou morale,
notamment toute association, socirt6 ou organisme, publics ou privrs. Toute-
fois, ce terme ne s'applique ni au Gouvernement du Japon ni au Gouvernement
de ]a Rrpublique Frangaise.

d) Par v connaissance h diffusion autorisre ,>, il faut entendre des infor-
mations ne rentrant pas dans les classifications de srcurit6 , confidentiel-
defense >, ou << secret-defense ,,.

e) Par <, mati~re brute >, il faut entendre l'uranium contenant le melange
d'isotopes qui se trouve dans la nature; l'uranium appauvri en isotope 235;
le thorium; toutes les mati~res mentionnres ci-dessus sous forme de metal,
d'alliage, de composes chimiques ou de concentrrs; toute autre mati~re con-
tenant une ou plusieurs des mati~res mentionnres ci-dessus, it des concen-
trations qui peuvent 6tre fixres d'un commun accord par les Parties Contrac-
tantes; et telles autres mati~res qui peuvent tre convenues entre les Parties
Contractantes.

f) Par , mati~re fissile sp~ciale o, il faut entendre le plutonium; l'ura-
nium 233; l'uranium 235; l'uranium enrichi en isotopes 233 ou 235; toute
substance contenant une ou plusieurs des mati~res mentionn6es ci-dessus;
telles autres mati~res fissiles qui peuvent &re fix6es d'un commun accord par
les Parties Contractantes. Le terme o mati~re fissile sp6ciale ,, ne s'applique
pas aux matires brutes.

g) Par v mati~re fissile sp6ciale r6cup6r6e ou obtenue comme sous-
produit ,,, il faut entendre les mati~res fissiles sp6ciales obtenues partir de
mati~res brutes ou mati~res fissiles sp6ciales fournies dans le cadre du pr6-
sent Accord, ou grfice h un ou plusieurs traitements effectu6s ' l'aide de
l'6quipement ou des installations fournis dans le cadre du pr6sent Accord.

Vol. 1002, 1-14706



1976 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recuel des Traitis 55

h) Par <, mati~re , il faut entendre mati~re brute, mati~re fissile sp~ciale
ou toute autre substance d6sign6e comme telle d'un commun accord par les
Parties Contractantes.

Article IX. 1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent
article, le pr6sent Accord restera en vigueur pour une p6riode de dix ans,
l'expiration de laquelle chacune des Parties Contractantes pourra notifier
I'autre Partie Contractante son intention de mettre fin au pr6sent Accord,
auquel cas celui-ci se terminera six mois apr~s qu'une telle notification aura 6t6
faite.

2. Pour I'application des dispositions de I'article IV du pr6sent Accord,
chaque Partie Contractante aura le droit, si 'autre Partie Contractante ne res-
pecte pas les engagements pr6vus t I'article II du pr6sent Accord, de lui deman-
der de prendre des mesures en vue de rem6dier cet 6tat de choses. Si lesdites
mesures ne sont pas prises dans un d6lai raisonnable, la Partie Contractante
qui les aura demand6es aura alors le droit de d6noncer le pr6sent Accord
par voie de notification 6crite. Dans ce cas, chacune des Parties Contractantes
pourra demander la r6siliation des contrats conclus conform6ment au pr6sent
Accord et la restitution des mati~res fissiles sp6ciales fournies dans le cadre du
pr6sent Accord et se trouvant alors plac6es sous la juridiction de l'autre
Partie Contractante; cette restitution donnera lieu un paiement aux tarifs en
vigueur 4 1'6poque consid6r6e.

Article X. Le pr6sent Accord sera approuv6 conform6ment aux disposi-
tions constitutionnelles en vigueur dans chacun des deux Etats. I1 entrera en
vigueur i la date de l'6change des notifications constatant que, de part et
d'autre, il a 6t6 satisfait t ces dispositions.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s h cet effet par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT a. Tokyo, le vingt-six f6vrier mil neuf cent soixante-douze, en double
exemplaire, en langues japonaise et frangaise, les deux textes faisant 6gale-
ment foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

du Japon : de la R6publique Frangaise:

TAKEO FUKUDA LoUIS DE GUIRINGAUD
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF JAPAN AND
THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC ON CO-
OPERATION IN THE PEACEFUL USES OF NUCLEAR
ENERGY

The Government of Japan and the Government of the French Republic,

Taking note of the progress in collaboration in the nuclear field between
Japan and France,

Desiring to promote such collaboration through a bilateral agreement- on
co-operation in the peaceful uses of nuclear energy,

Confirming their intention to use only for peaceful purposes the information,
materials, equipment and facilities supplied pursuant to this Agreement,

Have agreed as follows:

Article I. 1. In accordance with this Agreement, the Contracting Parties
shall, with a view to promoting and developing the peaceful uses of nuclear
energy in the two countries, collaborate in the following ways:

(a) The Contracting Parties shall promote collaboration between their public
and private organizations through exchange of experts, in particular re-
searchers and technicians. Where the performance of an agreement or
contract between Japanese and French organizations involves such
exchanges, each Contracting Party shall facilitate the entry of such experts
into its territory and their stay therein.

(b) The Contracting Parties shall facilitate exchanges of unclassified informa-
tion with each other, between persons under their jurisdiction, and between
one Contracting Party and one or more persons under, the jurisdiction of
the other Contracting Party. The terms governing such exchanges of
information shall be determined on a case-by-case basis by agreement
between the Contracting Parties and/or the persons concerned.

(c) Either Contracting Party, or authorized persons under its jurisdiction, may
supply to or receive from the other Contracting Party, or authorized
persons under its jurisdiction, such materials (including, in particular, source
materials and special fissionable materials), equipment, facilities and other
items as are necessary for the peaceful uses of nuclear energy. The condi-
tions governing such operations shall be determined on a case-by-case
basis by agreement between the Contracting Parties and/or the persons
concerned.

(d) Either Contracting Party, or authorized persons under its jurisdiction, may
perform or receive services within the scope of this Agreement, for or

Came into force on 22 September 1972, the date of the exchange of the notifications by which the two
Governments informed each other that it had been approved as provided for by their constitutional provisions,
in accordance with article X.
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from the other Contracting Party, or authorized persons under its jurisdic-
tion, on terms to be determined on a case-by-case basis by agreement between
the Contracting Parties and/or the persons concerned.
2. The Contracting Parties may also collaborate for the promotion and

development of the peaceful uses of nuclear energy in ways additional to those
enumerated in paragraph 1 of this article, including, in particular, co-operation
in prospecting for mining and using source materials.

Article I1. 1. Each Contracting Party shall ensure that the materials,
equipment and facilities obtained pursuant to this Agreement and the special
fissionable materials recovered or produced as a by-product:

(a) are used only for peaceful purposes;

(b) are, within its jurisdiction, transferred only to persons authorized by it.

2. Each Contracting Party shall ensure that no source material or special
fissionable material received pursuant to this Agreement and no special fission-
able material recovered or produced as a by-product is transferred to any
State or international organization unless the safeguards of the International
Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as "the Agency") are applied
to it before the transfer or the prior consent of the supplying Contracting
Party is obtained.

Article 11. 1. With a view to ensuring the fulfilment of obligations
arising under article II of this Agreement, the Contracting Parties undertake
to conclude with the Agency, subject to its concurrence and in conformity
with its statute, a trilateral agreement providing safeguards consistent with the
provisions of article IV of this Agreement. The said trilateral agreement shall,
in so far as possible, be concluded at the time of the entry into force of this
Agreement.

2. The safeguards referred to in this Agreement shall not apply to source
materials, special fissionable materials, equipment or facilities obtained pursuant
to this Agreement, to special fissionable materials recovered or produced as
a by-product, or to equipment or facilities in which any source materials or
special fissionable materials obtained pursuant to this Agreement or any special
fissionable materials recovered or produced as a by-product are employed or
processed, if the said materials, equipment or facilities are subject to the Agency's
safeguards in the territory of the recipient Contracting Party, under international
commitments entered into by that Contracting Party before the date of entry
into force of this Agreement.

3. If either Contracting Party concludes with the Agency the agreement
referred to in article III, paragraph 4, of the Treaty on the Non-Proliferation
of Nuclear Weapons' or any similar agreement acceptable to the other Con-
tracting Party, such an agreement, so long as it remains in force, shall suspend
the application of the safeguards provided for in the trilateral agreement
referred to in paragraph 1 of this article in so far as the first-mentioned
Contracting Party is concerned.

United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161.
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Article IV. If the safeguards referred to in article III of this Agreement
are not applied:

(a) the supplying Contracting Party shall have the following rights in order
to assure itself that the undertakings set out in article II of this Agreement
are complied with:

(i) to examine the design of equipment and facilities which are supplied
to the other Contracting Party, or to authorized persons under its
jurisdiction, pursuant to this Agreement, or in which any source
materials or special fissionable materials supplied pursuant to this
Agreement or any special fissionable materials recovered or produced
as a by-product are employed or processed. Such examination shall,
however, be made only to the minimum extent required to ensure
compliance with this Agreement;

(ii) to appoint, after consultation with the other Contracting Party, repre-
sentatives who shall have access, whenever necessary, to all places
and data and to any person who by reason of his occupation deals
with materials, equipment or facilities supplied pursuant to this Agree-
ment, for the purposes of verifying the accuracy of accounting for source
materials or special fissionable materials so supplied and special fission-
able materials recovered or produced as a by-product and of confirming
that the provisions of article II of this Agreement are complied with;
the said representatives shall be permitted to make their own measure-
ments for such purposes; they shall be accompanied, if either Con-
tracting Party so requests, by representatives appointed by the recipient
Contracting Party, provided that they shall not thereby be delayed or
impeded in the exercise of their functions;

The representatives appointed by the supplying Contracting Party for the
purposes of subparagraphs (i) and (ii) above shall not, subject to their
responsibilities to their Government, disclose any industrial secret or other
confidential information coming to their knowledge by reason of their
official duties;

(b) the recipient Contracting Party undertakes to maintain such records as may
be necessary to ensure that an accurate accounting of the source materials
or special fissionable materials referred to in paragraph (a) (ii) of this
article is kept at all times and to make such records available to the
supplying Contracting Party at the latter's request;

(c) the Contracting Parties undertake to facilitate the application of the safe-
guards provided for in paragraphs (a) and (b) of this article;

(d) in the application of the provisions of paragraphs (a) and (b) of this article,
the Contracting Parties shall have regard to the principles and procedures
of the Agency's safeguards system.

Article V. The agreements and contracts concluded in accordance with
the provisions of article I of this Agreement may, where necessary, specify the
conditions relating to the responsibility of the parties thereto.

This Agreement may not be interpreted as imposing any responsibility
on the Contracting Parties in connexion with the performance of such agreements
and contracts.
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Article VI. Nothing in this Agreement may be interpreted as affecting the
obligations which on the date of signature of this Agreement are incumbent
on either Contracting Party by reason of its being a party to any other interna-
tional agreement relating to the peaceful uses of nuclear energy.

Article VII. Representatives of the Contracting Parties shall meet as the
occasion requires to consult with each other on matters arising out of the
application of this Agreement.

Article VIII. For the purposes of this Agreement:

(a) "Equipment" means major items of machinery, plant or instrumenta-
tion, or major components thereof, specially designed and/or produced for use
in a nuclear-energy programme.

(b) "Facilities" means all buildings or structures specially designed and/or
erected for use in a nuclear-energy programme.

(c) "Person" means any individual, body corporate or other group, in-
cluding, in particular, any public or private association, company or organiza-
tion; the term shall not, however, apply to the Government of Japan or the
Government of the French Republic.

(d) "Unclassified information" means information not included in the
classification "Secret-Defence" (Japanese "Hi-B6ei", French "confidentiel-
defense") or "Top Secret-Defence" (Japanese "Gokuhi-B6ei", French "secret-
difense").

(e) "Source material" means uranium containing the mixture of isotopes
occurring in nature; uranium depleted in the isotope 235; thorium; any of the
foregoing substances in the form of metal, alloy, chemical compound or con-
centrate; any other substance containing one or more of the foregoing substances
in such concentration as the Contracting Parties may determine by agreement;
and such other substances as may be determined by agreement between the
Contracting Parties.

(f) "Special fissionable material" means plutonium; uranium 233; ura-
nium 235; uranium enriched in the isotope 233 or 235; any substance containing
one or more of the foregoing substances; and such other fissionable materials
as the Contracting Parties may determine by agreement. The term "Special
fissionable material" does not include source material.

(g) "Special fissionable materials recovered or produced as a by-product"
means special fissionable materials derived from source materials or special
fissionable materials supplied pursuant to this Agreement or obtained by one
or more processes making use of equipment or facilities supplied pursuant
to this Agreement.

(h) "Material" means source material, special fissionable material or any
other substance which the Contracting Parties determine by agreement to be
material.

Article IX. 1. Except in the event of the application of the provisions of
paragraph 2 of this article, this Agreement shall remain in effect for a period
of 10 years, after which either Contracting Party may notify the other Con-
tracting Party of its intention to terminate this Agreement; in such a case the
Agreement shall be terminated six months after the notification.
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2. In connexion with the application of the provisions of article IV of
this Agreement, each Contracting Party shall have the right, in the event of
any failure on the part of the other Contracting Party to carry out the under-
takings set out in article II of this Agreement, to require the said other
Contracting Party to take corrective steps. If such corrective steps are not
taken within a reasonable time, the Contracting Party which required them
shall have the right to denounce this Agreement by notification in writing.
In the event of denunciation of this Agreement, either Contracting Party may
require the termination of contracts concluded pursuant to this Agreement
and the return of special fissionable materials which were supplied pursuant to
this Agreement and are at that time under the jurisdiction of the other Con-
tracting Party, subject to payment therefor at prices then current.

Article X. This Agreement shall be approved in accordance with the
constitution of each of the two States. It shall enter into force on the date of
the exchange of notifications attesting that the constitutional requirements in
each State have been met.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE at Tokyo on 26 February 1972 in duplicate in the Japanese and
French languages, both texts being equally authentic.

For the Government of Japan:

TAKEO FUKUDA

For the Government of the French Republic:

Louis DE GUIRINGAUD
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CONVENTION' BETWEEN JAPAN AND THE REPUBLIC OF
FINLAND FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RE-
SPECT TO TAXES ON INCOME

Japan and the Republic of Finland,
Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation

and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income,
Have agreed as follows:
Article 1. This Convention shall apply to persons who are residents of

one or both of the Contracting States.
Article 2. 1. The taxes which are the subject of this Convention are:

(a) In Japan:

(i) the income tax;
(ii) the corporation tax; and

(iii) the local inhabitant taxes

(hereinafter referred to as "Japanese tax").

(b) In Finland:

(i) the State income tax;

(ii) the communal income tax;

(iii) the church tax; and
(iv) the sailors' tax

(hereinafter referred to as "Finnish tax").
2. This Convention shall also apply to any identical or substantially similar

taxes which are subsequently imposed in addition to, or in place of, those
referred to in the preceding paragraph. The competent authorities of the Con-
tracting States shall notify to each other any changes which have been made
in their respective taxation laws within a reasonable period of time after such
changes.

3. With respect to paragraph 2 of Article 8 only, this Convention shall
also apply to the taxes referred to in that paragraph.

Article 3. 1. In this Convention, unless the context otherwise requires:
(a) the term "Japan", when used in a geographical sense, means all the

territory in which the laws relating to Japanese tax are in force;
(b) the term "Finland" means the Republic of Finland;
(c) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State"

mean Japan or Finland, as the context requires;

Came into force on 30 December 1972, i.e., the thirtieth day after the date of the exchange of the
instruments of ratification, which took place at Tokyo on 30 November 1972, in accordance with article 29 (2).
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(d) the term "tax" means Japanese tax or Finnish tax, as the context
requires;

(e) the term "person" means an individual, a company and any other
body of persons;

(f) the term "company" means any body corporate or any entity which
is treated as a body corporate for tax purposes;

(g) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the
other Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a
resident of a Contracting State and an enterprise carried on by a resident of
the other Contracting State;

(h) the term "nationals" means:
(i) in respect of Japan: all individuals possessing the nationality of Japan and

all juridical persons created or organised under the laws of Japan and all
organisations without juridical personality treated for the purposes of
Japanese tax as juridical persons created or organised under the laws of
Japan;

(ii) in respect of Finland: all individuals possessing the nationality of Finland,
and all legal persons, partnerships and associations deriving their status as
such from the laws in force in Finland;
(i) the term "competent authority" means, in the case of Japan, the

Minister of Finance or his authorised representative, and, in the case of
Finland, the Ministry of Finance or its authorised representative.

2. As regards the application of this Convention in a Contracting State
any term not otherwise defined in this Convention shall, unless the context
otherwise requires, have the meaning which it has under the laws of that
Contracting State relating to the taxes which are the subject of this Convention.

Article 4. 1. For the purposes of this Convention, the term "resident of
a Contracting State" means any person who, under the laws of that Con-
tracting State, is liable to taxation therein by reason of his domicile, residence,
place of head or main office, place of management or any other criterion of
a similar nature.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a
resident of both Contracting States, then the competent authorities shall de-
termine by mutual agreement the Contracting State of which that individual
shall be deemed to be a resident for the purposes of this Convention.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other
than an individual is a resident of both Contracting States, then it shall be
deemed to be a resident of the Contracting State in which its head or main
office is situated.

Article 5. 1. For the purposes of this Convention, the term "permanent
establishment" means a fixed place of business in which the business of the
enterprise is wholly or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" shall include especially:

(a) a place of management;

(b) a branch;
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(c) an office;

(d) a factory;

(e) a workshop;

(f) a mine, quarry or other place of extraction of natural resources;

(g) a building site or construction or assembly project which exists for more
than twelve months.
3. The term "permanent establishment" shall not be deemed to include:

(a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery
of goods or merchandise belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
purchasing goods or merchandise, or for collecting information, for the
enterprise;

(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
advertising, for the supply of information, for scientific research or for
similar activities which have a preparatory or auxiliary character, for the
enterprise.

4. A person acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of
the other Contracting State--other than an agent of an independent status to
whom paragraph 5 applies-shall be deemed to be a permanent establishment
in the first-mentioned Contracting State if he has, and habitually exercises in
that first-mentioned Contracting State, an authority to conclude contracts in
the name of the enterprise, unless his activities are limited to the purchase of
goods or merchandise for the enterprise.

5. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a
permanent establishment in the other Contracting State merely because it
carries on business in that other Contracting State through a broker, general
commission agent or any other agent of an independent status, where such
persons are acting in the ordinary course of their business.

6. The fact that a company which is a resident of a Contracting State
controls or is controlled by a company which is a resident of the other Con-
tracting State, or which carries on business in that other Contracting State
(whether through a permanent establishment or otherwise), shall not of itself
constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6. 1. Income from immovable property may be taxed in the
Contracting State in which such property is situated.

2. (a) The term "immovable property" shall, subject to the provisions
of sub-paragraphs (b) and (c) below, be defined in accordance with the laws
of the Contracting State in which the property in question is situated.

(b) The term "immovable property" shall in any case include property
accessory to immovable property, livestock and equipment used in agriculture
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and forestry, rights to which the provisions of general law respecting immovable
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed
payments as consideration for the working of, or the right to work, mineral
deposits, sources and other natural resources.

(c) Ships and aircraft shall not be regarded as immovable property.
3. Subject to the provisions of Article 10, income from shares in a

company, including rights in a cooperative society, the purpose of which is to
own immovable property and the assets of which consist mainly of such
property may be taxed in the Contracting State in which the immovable
property is situated, provided that all shares in the company or all rights in the
cooperative society legally entitle to the occupation of immovable property
or part thereof owned by the company or the cooperative society.

4. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the
direct use, letting, or use in any other form of immovable property.

5. The provisions of paragraphs 1 and 4 shall also apply to the income
from immovable property of an enterprise and to income from immovable
property used for the performance of professional services.

Article 7. 1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be
taxable only in that Contracting State unless the enterprise carries on business
in the other Contracting State through a permanent establishment situated
therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits of the
enterprise may be taxed in that other Contracting State but only so much of
them as is attributable to that permanent establishment.

2. Where an enterprise of a Contracting State carries on business in
the other Contracting State through a permanent establishment situated therein,
there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and
separate enterprise engaged in the same or similar activities under the same
or similar conditions and dealing wholly independently with the enterprise of
which it is a permanent establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there
shall be allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes
of the permanent establishment including executive and general administrative
expenses so incurred, whether in the Contracting State in which the permanent
establishment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine
the profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of an
apportionment of the total profits of the enterprise to its various parts, nothing
in paragraph 2 shall preclude that Contracting State from determining the profits
to be taxed by such an apportionment as may be customary; the method of
apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be in
accordance with the principles laid down in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason
of the mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise
for the enterprise.
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6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attrib-
uted to the permanent establishment shall be determined by the same method
year by year unless there is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately
in other Articles of this Convention, then the provisions of those Articles shall
not be affected by the provisions of this Article.

Article 8. 1. Profits from the operation of ships or aircraft in international
traffic carried on by an enterprise of a Contracting State shall be taxable only
in that Contracting State.

2. In respect of the operation of ships or aircraft in international traffic
carried on by an enterprise which is a resident of Finland, that enterprise
shall be exempt from the enterprise tax in Japan, and in respect of the opera-
tion of ships or aircraft in international traffic carried on by an enterprise which
is a resident of Japan, that enterprise shall be exempt from the capital tax in
Finland.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall likewise apply in respect
of participations in pools, in a joint business or in an international operations
agency of any kind by enterprises engaged in the operation of ships or air-
craft in international traffic.

Article 9. Where

(a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in
the management, control or capital of an enterprise of the other Contracting
State, or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management,
control or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise
of the other Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises
in their commercial or financial relations which differ from those which would
be made between independent enterprises, then any profits which would, but
for those conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of
those conditions, have not so accrued, may be included in the profits of that
enterprise and taxed accordingly.

Article 10. 1. Dividends paid by a company which is a resident of a
Contracting State to a resident of the other Contracting State may be taxed
in that other Contracting State.

2. However, such dividends may be taxed in the Contracting State of
which the company paying the dividends is a resident, and according to the
laws of that Contracting State, but the tax so charged shall not exceed:

(a) 10 per cent of the gross amount of the dividends if the recipient is a
company which owns at least 25 per cent of the voting shares of the
company paying such dividends during the period of six months imme-
diately before the end of the accounting period for which the distribution
of profits takes place;

(b) in all other cases, 15 per cent of the gross amount of the dividends.
This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of

the profits out of which the dividends are paid.
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3. The term "dividends" as used in this Article means income from
shares or other rights, not being debt-claims, participating in profits, as well
as income from other corporate rights assimilated to income from shares by
the taxation laws of the Contracting State of which the company making the
distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient
of the dividends, being a resident of a Contracting State, has in the other
Contracting State, of which the company paying the dividends is a resident,
a permanent establishment with which the holding by virtue of which the
dividends are paid is effectively connected. In such a case, the provisions of
Article 7 shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives
profits or income from the other Contracting State, that other Contracting
State may not impose any tax on the dividends paid by the company to
persons who are not residents of that other Contracting State, or subject the
company's undistributed profits to a tax on undistributed profits, even if the
dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits
or income arising in that other Contracting State.

Article !/. 1. Interest arising in a Contracting State and paid to a
resident of the other Contracting State may be taxed in that other Contracting
State.

2. However, such interest may be taxed in the Contracting State in which
it arises, and according to the laws of that Contracting State, but the tax so
charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the interest.

3. The term "interest" as used in this Article means income from Govern-
ment securities, bonds or debentures, whether or not secured by mortgage and
whether or not carrying a right to participate in profits, and debt-claims of
every kind as well as all other income assimilated to income from money lent
by the taxation laws of the Contracting State in which the income arises.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient
of the interest, being a resident of a Contracting State, has in the other Con-
tracting State in which the interest arises a permanent establishment with
which the debt-claim from which the interest arises is effectively connected.
In such a case, the provisions of Article 7 shall apply.

5. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer
is that Contracting State itself, a public entity, a local authority or a resident
of that Contracting State. Where, however, the person paying the interest,
whether he is a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting
State a permanent establishment in connection with which the indebtedness
on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such
permanent establishment, then such interest shall be deemed to arise in the
Contracting State in which the permanent establishment is situated.

6. Where, owing to a special relationship between the payer and the
recipient or between both of them and some other person, the amount of the
interest paid, having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the
amount which would have been agreed upon by the payer and the recipient in
the absence of such relationship, the provisions of this Article shall apply
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only to the last-mentioned amount. In that case, the excess part of the pay-
ments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 12. 1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a
resident of the other Contracting State may be taxed in that other Contracting
State.

2. However, such royalties may be taxed in the Contracting State in
which they arise, and according to the laws of that Contracting State, but
the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the
royalties.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any
kind received as a consideration for the use of, or the right to use, any copy-
right of literary, artistic or scientific work including cinematograph films, any
patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for
the use of, or the right to use, industrial, commercial or scientific equipment,
or for information concerning industrial, commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient
of the royalties, being a resident of a Contracting State, has in the other Con-
tracting State in which the royalties arise a permanent establishment with which
the right or property giving rise to the royalties is effectively connected. In
such a case, the provisions of Article 7 shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the
payer is that Contracting State itself, a public entity, a local authority or a
resident of that Contracting State. Where, however, the person paying the
royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in a Con-
tracting State a permanent establishment in connection with which the liability
to pay the royalties was incurred, and such royalties are borne by such per-
manent establishment, then such royalties shall be deemed to arise in the
Contracting State in which the permanent establishment is situated.

6. The provisions of paragraphs 1, 2 and 5 shall likewise apply to proceeds
arising from the alienation of any copyright of literary, artistic or scientific
work including cinematograph films, any patent, trade mark, design or model,
plan, or secret formula or process, except when the provisions of paragraph 2
of Article 13 are applicable to the gains to be derived from such proceeds.

7. Where, owing to a special relationship between the payer and the
recipient or between both of them and some other person, the amount of the
royalties paid, having regard to the use, right or information for which they are
paid, exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer
and the recipient in the absence of such relationship, the provisions of this
Article shall apply only to the last-mentioned amount. In that case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Con-
tracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13. 1. Gains from the alienation of immovable property, as
defined in sub-paragraphs (a) and (b) of paragraph 2 of Article 6, may be
taxed in the Contracting State in which such property is situated.

2. Gains from the alienation of any property, other than immovable prop-
erty, forming part of the business property of a permanent establishment
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which an enterprise of a Contracting State has in the other Contracting State
or of any property, other than immovable property, pertaining to a fixed base
available to a resident of a Contracting State in the other Contracting State for
the purpose of performing professional services, including such gains from the
alienation of such a permanent establishment (alone or together with the whole
enterprise) or of such a fixed base, may be taxed in that other Contracting
State. However, gains derived by a resident of a Contracting State from the
alienation of ships or aircraft operated in international traffic and any property,
other than immovable property, pertaining to the operation of such ships or
aircraft shall be exempt from tax of the other Contracting State.

3. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation
of any property other than those mentioned in the provisions of paragraph 6
of Article 12 and the preceding paragraphs of this Article shall be exempt
from tax of the other Contracting State.

Article 14. 1. Income derived by a resident of a Contracting State in
respect of professional services or other independent activities of a similar
character shall be taxable only in that Contracting State unless he has a fixed
base regularly available to him in the other Contracting State for the purpose
of performing his activities. If he has such a fixed base, the income may be
taxed in that other Contracting State but only so much of it as is attributable
to that fixed base.

2. The term "professional services" includes, especially, independent
scientific, literary, artistic, educational or teaching activities as well as the
independent activities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists
and accountants.

Article 15. 1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19, 20 and 21,
salaries, wages and other similar remuneration derived by a resident of a Con-
tracting State in respect of an employment shall be taxable only in that Con-
tracting State unless the employment is exercised in the other Contracting
State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived
therefrom may be taxed in that other Contracting State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived
by a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in
the other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned Con-
tracting State if:
(a) the recipient is present in that other Contracting State for a period or

periods not exceeding in the aggregate 183 days in the calendar year con-
cerned;

(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a
resident of that other Contracting State; and

(c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base
which the employer has in that other Contracting State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration
in respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in
international traffic by an enterprise of a Contracting State may be taxed in
that Contracting State.
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Article 16. Remuneration derived by a resident of a Contracting State in
his capacity as a member of the board of directors of a company which is a
resident of the other Contracting State may be taxed in that other Contracting
State.

Article 17. 1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15,
income derived by public entertainers, such as theatre, motion picture, radio
or television artistes, and musicians, and by athletes, from their personal
activities as such may be taxed in the Contracting State in which these ac-
tivities are exercised.

2. Notwithstanding any provisions of this Convention, where the services
of a public entertainer or an athlete mentioned in paragraph 1 are provided in
a Contracting State by an enterprise of the other Contracting State, the profits
derived from providing those services by such enterprise may be taxed in the
first-mentioned Contracting State.

Article 18. Subject to the provisions of paragraph 1 of Article 19, pen-
sions and other similar remuneration paid to a resident of a Contracting State
in consideration of past employment shall be taxable only in that Contracting
State.

Article 19. 1. Remuneration, including pensions, paid by, or out of funds
to which contributions are made by, a Contracting State or a local authority
thereof to any individual in respect of services rendered to that Contracting
State or local authority in the discharge of functions of a governmental nature
may be taxed in that Contracting State. Such remuneration shall be taxable
only in that Contracting State if the recipient is a national of that Contracting
State.

2. The provisions of Articles 15, 16, 17 and 18 shall apply to remunera-
tion or pensions in respect of services rendered in connection with any business
carried on by a Contracting State or a local authority thereof for the purpose
of profits.

3. For the purposes of this Article, the term "Contracting State" includes:
(a) in respect of Japan: any organisation the capital of which is wholly owned

by the Government of Japan and the Bank of Japan;
(b) in respect of Finland: any organisation or institution of a governmental

nature, the Bank of Finland and the National Pensions Institute.

4. The application of the provisions of this Article shall not be limited
by the provisions of Article 1.

Article 20. 1. A professor or teacher who makes a temporary visit to a
Contracting State for a period not exceeding two years for the purpose of
teaching or conducting research at a university, college, school or other
educational institution, and who is, or immediately before such visit was, a
resident of the other Contracting State, shall be taxable only in that other
Contracting State in respect of remuneration for such teaching or research.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income from research
if such research is undertaken primarily for the private benefit of a specific
person or persons.
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Article 21. Payments or income received for the purpose of his mainte-
nance, education or training by a student or business apprentice who is present
in a Contracting State solely for the purpose of his education or training and
who is, or immediately before being so present was, a resident of the other
Contracting State shall be exempt from tax of the first-mentioned Contracting
State, provided that such payments are made to him from outside that first-
mentioned Contracting State or that such income is received in respect of
his personal services performed in that first-mentioned Contracting State in an
amount not in excess of 2,000 United States dollars or its equivalent in Japanese
yen or Finnish markkas during any calendar year.

Article 22. Items of income of a resident of a Contracting State which
are not expressly mentioned in the foregoing Articles of this Convention shall
be taxable only in that Contracting State.

Article 23. 1. Subject to the laws of Japan regarding the allowance as
a credit against Japanese tax of tax payable in any country other than Japan,
Finnish tax payable in respect of income derived from Finland shall be allowed
as a credit against Japanese tax payable in respect of that income. Where such
income is a dividend paid by a company resident in Finland to a company
resident in Japan which owns not less than 25 per cent either of the voting
shares of the company paying the dividend or of the total shares issued by
that company, the credit shall take into account Finnish tax payable by that
company in respect of its income.

2. Where a resident of Finland derives income which, in accordance with
the provisions of this Convention, may be taxed in Japan, Finland shall, subject
to the provisions of paragraph 3, allow as a deduction from the tax on income
that part of the tax on income which is appropriate to the income derived
from Japan.

3. Where a resident of Finland derives income which, in accordance with
the provisions of Articles 10, 11 and 12, may be taxed in Japan, Finland shall
allow as a deduction from the tax on the income of that person an amount
equal to the tax paid in Japan. Such deduction shall not, however, exceed
that part of the tax, as computed before the deduction is given, which is
appropriate to the income derived from Japan.

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 3, dividends paid by a
company which is a resident of Japan to a company which is a resident of
Finland shall be exempt from Finnish tax to the extent as would have been
the case under Finnish taxation laws if both the payer and the recipient had
been residents of Finland.

Article 24. 1. The nationals of a Contracting State shall not be subjected
in the other Contracting State to any taxation or any requirement connected
therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected
requirements to which nationals of that other Contracting State in the same
circumstances are or may be subjected.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a
Contracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably
levied in that other Contracting State than the taxation levied on enterprises
of that other Contracting State carrying on the same activities.
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This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to
grant to residents of the other Contracting State any personal allowances,
reliefs and reductions for taxation purposes on account of civil status or family
responsibilities which it grants to its own residents.

3. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or
partly owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of
the other Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned
Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith
which is other or more burdensome than the taxation and connected require-
ments to which other similar enterprises of that first-mentioned Contracting
State are or may be subjected.

4. In this Article the term "taxation" means taxes of every kind and
description.

5. The application of the provisions of this Article shall not be limited
by the provisions of Article 1.

Article 25. 1. Where a resident of a Contracting State considers that the
actions of one or both of the Contracting States result or will result for him
in taxation not in accordance with this Convention, he may, notwithstanding
the remedies provided by the laws of those Contracting States, present his
case to the competent authority of the Contracting State of which he is a
resident.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to
it to be justified and if it is not itself able to arrive at an appropriate solution,
to resolve that case by mutual agreement with the competent authority of the
other Contracting State, with a view to the avoidance of taxation not in
accordance with this Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the inter-
pretation or application of this Convention. They may also consult together
for the elimination of double taxation in cases not provided for in this Con-
vention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate
with each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense
of the preceding paragraphs.

Article 26. 1. The competent authorities of the Contracting States shall
exchange such information as is necessary for the carrying out of this Con-
vention and of the domestic laws of the Contracting States concerning taxes
covered by this Convention insofar as the taxation thereunder is in accordance
with this Convention. Any information so exchanged shall be treated as secret
and shall not be disclosed to any persons or authorities other than those con-
cerned with the assessment or collection of the taxes which are the subject
of this Convention.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to
impose on a Contracting State the obligation:

(a) to carry out administrative measures at variance with the laws or the
administrative practice of that or of the other Contracting State;
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(b) to supply particulars which are not obtainable under the laws or in the
normal course of the administration of that or of the other Contracting
State; or

(c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information, the
disclosure of which would be contrary to public policy.

Article 27. 1. Each of the Contracting States shall endeavour to collect
such taxes imposed by the other Contracting State as will ensure that any
exemption or reduced rate of tax granted under this Convention by that other
Contracting State shall not be enjoyed by persons not entitled to such benefits.
The Contracting State making such collections shall be responsible to the other
Contracting State for the sums thus collected.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to
impose upon either of the Contracting States the obligation to carry out admin-
istrative measures at variance with the regulations and practices of the Con-
tracting State endeavouring to collect the tax or which would be contrary
to the public policy of that Contracting State.

Article 28. Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of
diplomatic or consular officials under the general rules of international law or
under the provisions of special agreements.

Article 29. 1. This Convention shall be ratified and the instruments of
ratification shall be exchanged at Tokyo as soon as possible.

2. This Convention shall enter into force on the thirtieth day after the
date of the exchange of instruments of ratification and shall be applicable in
both Contracting States as respects income for any taxable year beginning
on or after the first day of January in the calendar year in which this Con-
vention enters into force.

Article 30. This Convention shall continue in effect indefinitely but either
of the Contracting States may, on or before the thirtieth day of June in any
calendar year beginning after the expiration of a period of five years from
the date of its entry into force, give to the other Contracting State, through the
diplomatic channel, written notice of termination and, in such event, this Con-
vention shall cease to be effective in both Contracting States as respects income
for any taxable year beginning on or after the first day of January in the
calendar year next following that in which the notice is given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by
their respective Governments, have signed this Convention.

DONE in duplicate at Helsinki on the twenty-ninth day of February, 1972,
in the English language.

For Japan: For the Republic
of Finland:

SHIGERU IIMURA RICHARD TOTTERMAN
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EXCHANGE OF NOTES

Helsinki, 29th February, 1972

Sir,

I have the honour to refer to the Convention between the Republic of
Finland and Japan for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of
Fiscal Evasion with respect to Taxes on Income which was signed today. and to
confirm, on behalf of the Government of the Republic of Finland, the following
understandings reached between the two Governments:

In determining, under paragraph 2 of Article 4 of the Convention, by mutual
agreement of the status of an individual who is a resident of both Contracting States,
consideration shall be taken of the rules as set out in paragraph 2 of Article 4 of the
Draft Convention for the Avoidance of Double Taxation with respect to Taxes on
Income and Capital, adopted in 1963 by the Organisation for Economic Cooperation
and Development.

I have further the honour to request you to be good enough to confirm
the foregoing understandings on behalf of your Government.

I avail myself of this opportunity to extend to you, Sir, the assurance of
my high consideration.

RICHARD TOTTERMAN

Mr. Shigeru Jimura

Charg6 d'Affaires a.i. of Japan

II

Helsinki, 29th February, 1972

Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of today's
date which reads as follows:

[See note I]

I have further the honour to confirm on behalf of my Government that
the foregoing is also the understanding of the Government of Japan.

I avail myself of this opportunity to extend to you, Sir, the assurance of
my highest consideration.

SHIGERU IIMURA

Mr. Richard T6tterman
Secretary General of the Ministry for Foreign Affairs

of the Republic of Finland
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE JAPON ET LA REPUBLIQUE DE FIN-
LANDE VISANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET
A PREVENIR L'tVASION FISCALE EN MATItRE D'IMPOTS
SUR LE REVENU

Le Japon et la R~publique de Finlande,
D6sireux de conclure une nouvelle Convention tendant h 6viter la double

imposition et a pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu
et d'imp6ts sur la fortune,

Sont convenus de ce qui suit
Article premier. La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui

sont r6sidentes des deux Etats contractants ou de l'un d'eux.
Article 2. 1. Les imp6ts qui font l'objet de la pr6sente Convention sont

a) Au Japon :
i) L'imp6t sur le revenu;

ii) L'imp6t sur les soci6t6s;

iii) L'imp6t de capitation;

(ci-apr~s d6nomm6s o l'imp6t japonais a).

b) En Finlande :
i) L'imp6t d'Etat sur le revenu;

ii) L'imp6t communal;

iii) L'imp6t culturel;
iv) L'imp6t sur les gens de mer;

(ci-apr~s d6nomm~s <« l'imp6t finlandais ,).

2. La pr6sente Convention s'appliquera 6galement it tous imp6ts de nature
identique ou analogue qui pourraient tre ajout6s ou substitu6s aux imp6ts
mentionn6s dans le paragraphe pr6c6dent. Les autorit6s comp6tentes des Etats
contractants se communiqueront, dans un d6lai raisonnable, toutes modifications
apport6es . la l6gislation fiscale des deux Etats.

3. En ce qui concerne le paragraphe 2 de l'article 8 seulement, la pr6-
sente Convention s'appliquera 6galement aux imp6ts mentionn6s dans ledit
paragraphe.

Article 3. 1. Aux fins de la pr6sente Convention, h moins que le contexte
n'exige une interpr6tation diff6rente :

a) Le mot << Japon >, lorsqu'il est employ6 dans un sens g6ographique,
d6signe l'ensemble du territoire ofb s'applique la l6gislation relative a l'imp6t
japonais;

' Entree en vigueur le 30 d6cembre 1972, soit le trentiiime jour apr~s [a date de 1'6change des instruments
de ratification, qui a eu lieu A Tokyo le 30 novembre 1972, conformiment i ]'article 29, paragraphe 2.
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b) Le mot (< Finlande >> d6signe la R~publique de Finlande;

c) Les mots < l'un des Etats contractants o et ,< I'autre Etat contractant >,
d6signent, selon le contexte, le Japon ou la Finlande;

d) Le mot o imp6t > d6signe, selon le contexte, l'imp6t japonais ou l'im-
p6t finlandais;

e) Le mot ,, personne >> englobe les personnes physiques, les soci6t6s et
tout autre groupement de personnes;

f) Le mot << soci6t6 o d6signe toute personne morale ou tout sujet de droit
qui, au regard de l'imp6t, est assimil6 h une personne morale;

g) Les mots ,, entreprise de l'un des Etats contractants o et ," entreprise
de l'autre Etat contractant , d6signent respectivement une entreprise exploit6e
par un r6sident de l'un des Etats contractants et une entreprise exploit6e par
un r6sident de l'autre Etat contractant;

h) Par <, ressortissant >>, il faut entendre
i) En ce qui concerne le Japon : toute personne physique qui a la nationalit6

japonaise et toute personne morale institu6e ou organis6e conform6ment ii
]a 16gislation japonaise ainsi que toute organisation non dot6e de la personna-
lit6 morale et qui est assimil6e, au regard de l'imp6t japonais, it une personne
morale institu6e ou organis6e conform6ment la 16gislation japonaise;

ii) En ce qui concerne la Finlande : toute personne physique poss6dant la
nationalit6 finlandaise et toute personne morale, tout groupement de per-
sonnes ou toute association dont le statut est r6gi par la 16gislation en
vigueur en Finlande;

i) Les mots ,, autorit6s comptentes , d6signent, dans le cas du Japon, le
Ministre des finances ou son repr6sentant autoris6 et, dans le cas de la Fin-
lande, le Ministre des finances ou son repr6sentant autoris6.

2. Aux fins de I'application de la pr6sente Convention par l'un ou 1'autre
des Etats contractants, toute expression qui n'est pas d6finie dans la pr6sente
Convention aura, h moins que le contexte ne s'y oppose, le sens que lui donne
la 16gislation dudit Etat contractant relative aux imp6ts qui font l'objet de la
pr6sente Convention.

Article 4. 1. Aux fins de la pr6sente Convention, les mots <, r6sident de
l'un des Etats contractants , d6signent toute personne qui, aux termes de la
16gislation dudit Etat contractant, est assujettie h l'imp6t dans cet Etat du fait
de son domicile, de sa r6sidence, de son bureau central ou principal ou du
si~ge de sa direction, ou eu 6gard h tout autre critbre analogue.

2. Lorsqu'une personne physique se trouve tre, par application du para-
graphe I du pr6sent article, r6sidente des deux Etats contractants, les autorit6s
comp6tentes se concerteront en vue de d6terminer d'un commun accord I'Etat
contractant dont ladite personne sera r6put6e r6sidente aux fins de la pr6sente
Convention.

3. Lorsqu'une personne, autre qu'une personne physique, se trouve tre,
par application du paragraphe 1 du pr6sent article, r6sidente des deux Etats
contractants, ladite personne est r6put6e r6sidente de l'Etat contractant oii se
trouve le sifge de sa direction effective.
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Article 5. 1. Aux fins de la pr6sente Convention, les mots ,, 6tablisse-
ment stable > d6signent un centre d'affaires fixe oib s'exerce en tout ou en partie
l'activit6 de l'entreprise.

2. Sont, notamment, consid6r6s comme 6tablissements stables

a) Un siege de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;

f) Une mine, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction de ressources naturelles;

g) Un chantier de construction, d'installation ou de montage si l'ex6cution de
l'ouvrage dure plus de douze mois.

3. On ne considre pas qu'il y a 6tablissement stable

a) S'il est fait usage d'installations aux seules fins d'entreposage, d'exposition
ou de livraison de produits ou marchandises appartenant h l'entreprise;

b) Si des produits ou marchandises appartenant i l'entreprise sont entrepos6s
aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Si des produits ou marchandises appartenant l'entreprise sont entrepos6s k
seule fin d'tre trait6s par une autre entreprise;

d) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 h seule fin d'acheter des produits ou
marchandises ou de recueillir des renseignements pour l'entreprise;

e) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 i seule fin de faire de la publicit6, de
communiquer des renseignements, d'effectuer des recherches scientifiques
ou d'exercer des activit6s analogues qui repr6sentent pour l'entreprise un
travail pr6paratoire ou une tache accessoire.

4. Toute personne qui agit dans l'un des Etats contractants pour le compte
d'une entreprise de l'autre Etat contractant - h moins qu'iI ne s'agisse d'un
repr6sentant ind6pendant au sens du paragraphe 5 du pr6sent article - est assi-
mil6e h un 6tablissement stable sis dans le premier Etat contractant si elle est
investie des pouvoirs n6cessaires pour passer dans cet Etat contractant des
contrats pour le compte de l'entreprise, et exerce habituellement ces pouvoirs,
h moins que son r6le ne se borne h l'achat de produits ou marchandises pour
le compte de l'entreprise.

5. Une entreprise de l'un des Etats contractants n'est pas consid6r6e
comme ayant un tablissement stable dans I'autre Etat contractant du seul fait
qu'elle y entretient des relations d'affaires par l'interm6diaire d'un courtier,
d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout autre repr6sentant ind6pendant, h con-
dition que lesdites personnes agissent h ce titre dans le cours habituel de leurs
affaires.

6. Le fait qu'une soci6t6 r6sidente de 'un des Etats contractants con-
tr6le une socit6, ou est contr616e par une socit6, qui est r6sidente de l'autre
Etat contractant ou y entretient des relations d'affaires (par l'interm6diaire d'un
6tablissement stable ou de toute autre mani~re) ne suffit pas h lui seul h faire
de l'une desdites soci6t6s un 6tablissement stable de l'autre.
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Article 6. 1. Les revenus de biens immobiliers sont imposables dans
l'Etat contractant oit ces biens sont sis.

2. a) Sous reserve des dispositions des alindas b et c ci-apr~s, l'expres-
sion '< biens immobiliers >> doit s'entendre dans le sens que lui donne la Igis-
lation de l'Etat contractant ofi lesdits biens sont sis;

b) En tout 6tat de cause, I'expression << biens immobiliers > comprend les
accessoires de biens immobiliers, le cheptel mort ou vif des entreprises agri-
coles et foresti~res, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit
priv6 concernant la propri6t6 foncibre, l'usufruit des biens immobiliers et les
droits en contrepartie desquels des redevances variables ou fixes sont vers6es
pour l'exploitation ou le droit d'exploitation de gisements miniers, de sources
ou d'autres ressources naturelles;

c) Les navires, les bateaux et les a6ronefs ne sont pas consid6rds comme
des biens immobiliers.

3. Sous r6serve des dispositions de I'article 10, les revenus provenant
d'actions de soci6tds, y compris de parts de soci6t6s coop6ratives, ayant pour
objet de poss6der des biens immobiliers et dont les avoirs sont constitu6s
principalement par des biens immobiliers, sont imposables dans I'Etat contrac-
tant o6t ces biens sont sis, f condition que toutes les actions de ia soci6t6
ou toutes les parts de la soci6t6 coop6rative donnent lgalement le droit
d'occuper tout ou partie des biens immobiliers poss6d6s par la soci6t6 ou la
socidt6 coop6rative.

4. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent aux
revenus provenant aussi bien de la jouissance directe que du louage ou de
toute autre forme de jouissance de biens immobiliers.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 4 du pr6sent article s'appliquent
6galement aux revenus qui proviennent des biens immobiliers d'une entreprise
ainsi qu'aux revenus provenant de biens immobiliers servant ft l'exercice d'une
profession libdrale.

Article 7. 1. Les bdn6fices d'une entreprise de I'un des Etats contrac-
tants ne sont imposables que dans cet Etat, t moins que l'entreprise n'exerce
une activit6 industrielle ou commerciale dans l'autre Etat contractant par l'in-
term6diaire d'un 6tablissement stable qui y est sis. En pareil cas, lesdits b6n6-
fices ne peuvent tre impos6s dans l'autre Etat contractant que pour autant qu'ils
sont attribuables f cet 6tablissement stable.

2. Lorsqu'une entreprise de F'un des Etats contractants exerce une acti-
vit6 industrielle ou commerciale dans l'autre Etat contractant par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est sis, il est attribu6 h cet 6tablissement stable,
dans chaque Etat contractant, les b6n6fices qu'il pourrait normalement rdaliser
s'il 6tait une entreprise distincte et sdpar6e exergant la mme activit6 ou une
activit6 analogue, dans des conditions identiques ou comparables, et traitant
en toute ind6pendance avec l'entreprise dont il est un 6tablissement stable.

3. Aux fins du calcul des b6n6fices d'un 6tablissement stable sont admi-
ses en d6duction les d6penses de l'entreprise faites pour les besoins de l'6ta-
blissement stable, y compris les d6penses de direction et les frais g6ndraux
d'administration ainsi expos6s, que lesdites d6penses aient 6t6 effectu6es dans
l'Etat contractant oft l'6tablissement stable est sis ou ailleurs.
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4. S'il est d'usage dans l'un des Etats contractants de d6terminer les
b6n6fices attribuables t l'6tablissement stable en fonction d'une ventilation de la
totalit6 des b6n6fices de l'entreprise entre ses divers 616ments, les dispositions
du paragraphe 2 du pr6sent article n'emp6chent aucunement ledit Etat con-
tractant de d6terminer les b6n6fices imposables selon la r6partition en usage;
le mode de r6partition adopt6 doit cependant 6tre tel que le r6sultat obtenu
soit conforme aux principes 6nonc6s dans le pr6sent article.

5. Aucun b6n6fice n'est attribu6 h un 6tablissement stable pour la seule
raison qu'il a achet6 des produits ou marchandises pour le compte de l'entre-
prise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents du pr6sent article, les b6n6fices
ht attribuer h 1'6tablissement stable sont calcul6s selon la mime m6thode d'ann6e
en ann6e, i moins qu'il n'y ait une raison valable et suffisante de les cal-
culer autrement.

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu qui font
l'objet d'articles distincts de la pr6sente Convention, les dispositions de ces
articles ne sont aucunement modifi6es par les dispositions du pr6sent article.

Article 8. 1. Les b6n6fices qu'une entreprise de l'un des Etats contrac-
tants tire de l'exploitation de navires ou d'a6ronefs en trafic international ne
sont imposables que dans cet Etat.

2. Pour ce qui est de l'exploitation des navires et a6ronefs en trafic inter-
national par une entreprise r6sidente de la Finlande, celle-ci est exon6r6e de la
patente au Japon et, pour ce qui est de I'exploitation de navires et a6ronefs
en trafic international par une entreprise r6sidente du Japon, celle-ci est exon6-
r6e de l'imp6t sur la fortune en Finlande.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article s'appliquent
6galement dans le cas de participation h une entente, h une organisation
d'exploitation en commun ou a un organisme international d'exploitation de la
part d'entreprises se livrant h l'exploitation de navires ou d'a6ronefs en trafic
international.

Article 9. Lorsque
a) Une entreprise de l'un des Etats contractants participe, directement ou

indirectement, i la direction, au contrble ou au capital d'une entreprise de
l'autre Etat contractant,

b) Ou lorsque les m~mes personnes participent, directement ou indirectement,
a la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'un des Etats
contractants et d'une entreprise de l'autre Etat contractant,

et lorsque, dans lun et I'autre cas, il est 6tabli ou impos6 entre les deux
entreprises, dans leurs relations commerciales ou financi~res, des conditions
diff6rentes de celles qui seraient appliqu6es entre des entreprises ind6pendan-
tes, les b6n6fices .que, n'6taient ces conditions, l'une des entreprises aurait
r6alis6s, mais que, du fait de ces conditions, elle n'a pas r6alis6s, peuvent
6tre compris dans les b6n6fices de ladite entreprise et impos6s en cons6quence.

Article 10. 1. Les dividendes qu'une soci6t6 r6sidente de l'un des Etats
contractants verse i un r6sident de I'autre Etat contractant sont imposables
dans cet autre Etat contractant.
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2. Toutefois, I'Etat contractant dont la soci6t6 distributrice de dividendes
est r6sidente peut 6galement imposer ces dividendes conform6ment h sa 16gis-
lation interne, mais l'imp6t qu'il pergoit ne peut exc6der :

,a) Dix pour cent du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire est une
soci6t6 qui d6tient, pendant la p6riode de six mois pr6c6dant imm6diate-
ment la fin de l'exercice comptable pour laquelle les dividendes sont mis en
paiement, 25 p. 100 au moins des voix de la soci6t6 distributrice des divi-
dendes;

b) Dans tous les autres cas, 15 p. 100 du montant brut des dividendes.

Les dispositions du pr6sent paragraphe ne modifient en rien l'imposition h
laquelle la soci6t6 est assujettie en ce qui concerne les b6n6fices par pr6lEve-
ment sur lesquels les dividendes sont vers6s.

3. Aux fins du pr6sent article, le mot <, dividendes >> d6signe les revenus
provenant d'actions ou d'autres parts b6n6ficiaires, h l'exception des cr6ances,
ainsi que les revenus provenant d'autres parts sociales que la 16gislation fiscale
de l'Etat contractant dont la soci6t6 distributrice est r6sidente assimile aux
revenus provenant d'actions.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne sont pas applicables si le
b6n6ficiaire des dividendes qui est r6sident de l'un des Etats contractants a,
dans l'autre Etat contractant dont la soci6t6 distributrice est r6sidente, un
6tablissement stable auquel se rattache effectivement la participation g6n6ra-
trice des dividendes. En pareil cas, ce sont les dispositions de l'article 7 qui
s'appliquent.

5. Lorsqu'une soci6t6 r6sidente de l'un des Etats contractants tire des
b6n6fices ou des revenus de sources situ6es dans I'autre Etat contractant, cet
autre Etat contractant ne peut percevoir aucun imp6t sur les dividendes vers6s
par la soci6t6 a des personnes qui ne sont pas r6sidentes de cet autre Etat
contractant ni pr61ever aucun imp6t, au titre de l'imposition des bn6fices
non distribu6s, sur les b6n6fices non distribu6s de la soci6t6, que ces dividendes
ou ces bin6fices non distribu6s repr6sentent ou non, en totalit6 ou en partie,
des b6n6fices ou des revenus tir6s de sources situ6es dans cet autre Etat
contractant.

Article 11. 1. Les int6rts qu'un r6sident de l'un des Etats contractants
tire de sources situ6es dans l'autre Etat contractant sont imposables dans le
premier Etat.

2. Toutefois, lesdits int6rts peuvent tre impos6s dans l'Etat contractant
o6 ils ont leur source conform6ment i la 16gislation dudit Etat contractant,
6tant entendu que le taux de l'imp6t ainsi perqu n'exc6dera pas 10 p. 100 du
montant brut des int6rts.

3. Aux fins du pr6sent article, le mot << int6r& , d6signe le revenu des
fonds publics, des obligations d'emprunt, assorties ou non de garanties hypoth6-
caires ou d'une clause de participation aux b6n6fices et des criances de toute
nature, ainsi que tous autres produits que ia 16gislation fiscale de l'Etat contrac-
tant ob ils ont leur source assimile aux revenus de sommes prtes.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne sont pas
applicables si le b6n6ficiaire des int6r~ts qui est r6sident de l'un des Etats
contractants a, dans l'autre Etat contractant d'o6i proviennent les int6rts, un
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6tablissement stable auquel se rattache effectivement ]a cr6ance qui les produit.
En pareil cas, ce sont les dispositions de l'article 7 qui s'appliquent.

5. Les int6rts sont r6put6s provenir de l'un des Etats contractants si le
d6biteurest cet Etat lui-m~me, une personne morale de droit public, une auto-
rit6 locale ou un r6sident de cet Etat contractant. Toutefois, lorsque le d6bi-
teur des int6r~ts, qu'il soit ou non r6sident de l'un des Etats contractants, a
dans l'un des Etats un 6tablissement stable pour les besoins duquel l'emprunt
productif des int6rts a 6t6 contract6 et qui supporte la charge de ces int6-
rats, lesdits int6rts sont r6put6s provenir de I'Etat contractant of l'6tablisse-
ment stable est sis.

6. Si, par suite des relations particuli~res existant entre le d6biteur et le
cr6ancier, ou entre eux et une tierce personne, le montant des int6r&s vers6s,
eu 6gard t la cr6ance au titre de laquelle ils sont vers6s, exc~de le montant
dont le d6biteur et le cr6ancier seraient convenus en l'absence de pareilles rela-
tions, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'a ce dernier montant.
En pareil cas, la partie exc6dentaire des paiements demeure imposable confor-
m6ment h la 16gislation de chaque Etat contractant, compte daiment tenu des
autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 12. 1. Les redevances qu'un r6sident de l'un des Etats contrac-
tants tire de sources situ6es dans I'autre Etat contractant sont imposables
dans le premier Etat contractant.

2. Toutefois, lesdites redevances peuvent 8tre impos6es dans I'Etat con-
tractant o6i elles ont leur source conform6ment h la 16gislation dudit Etat
contractant, 6tant entendu que le taux de l'imp6t ainsi perqu n'exc6dera pas
10 p. 100 du montant brut des redevances.

3. Aux fins du pr6sent article, le mot <, redevances o d6signe les r6mun6ra-
tions de toute nature vers6es en contrepartie de l'exploitation ou du droit
d'exploitation de tout droit d'auteur sur des oeuvres litt6raires, artistiques ou
scientifiques, y compris les films cin6matographiques, de brevets, de marques
de fabrique, de commerce ou de service, de dessins ou modules, de plans, de
proc6d6s ou formules de caract~re secret ou en contrepartie de l'utilisation ou
du droit d'utilisation d'un mat6riel industriel, commercial ou scientifique, ou
en contrepartie de la communication de donnges d'expgrience d'ordre indus-
triel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne sont pas
applicables si le b6n6ficiaire des redevances qui est r6sident de l'un des Etats
contractants a, dans I'autre Etat contractant, d'oii proviennent les redevances,
un 6tablissement stable auquel se rattache effectivement le droit ou le bien qui
les produit. En pareil cas, ce sont les dispositions de l'article 7 qui s'appliquent.

5. Les redevances sont r6put6es provenir de l'un des Etats contractants
si le d6biteur est cet Etat contractant lui-m~me, une personne morale de droit
public, une autorit6 locale ou un r6sident de cet Etat contractant. Toutefois,
lorsque le d6biteur des redevances, qu'il soit ou non resident de l'un des
Etats contractants, a dans l'un des Etats contractants un 6tablissement stable
pour les besoins duquel l'obligation de verser les redevances a 6t6 contractge
et qui supporte la charge de ces redevances, lesdites redevances sont rgput6es
provenir de I'Etat contractant oi/ l'6tablissement stable est sis.
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6. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 5 s'appliquent 6galement au
produit de l'ali6nation de tous droits d'auteur sur des oeuvres litt~raires, artis-
tiques ou scientifiques, y compris les films cin6matographiques, de brevets, de
marques de fabrique, de commerce ou de service, de dessins ou modules, de
plans, de proc~ds ou formules de caractre secret, sauf dans les cas ob les
dispositions du paragraphe 2 de l'article 13 s'appliquent aux gains tir6s du pro-
duit de ladite alienation.

7. Si, par suite des relations particuli~res existant entre le ddbiteur et le
cr~ancier, ou entre eux et une tierce personne, le montant des redevances
vers~es, eu 6gard h i'exploitation, au droit d'exploitation ou h la communication
de donn~es en contrepartie desquels elles sont versdes, exc~de le montant
dont le ddbiteur et le cr6ancier seraient convenus en l'absence de pareilles rela-
tions, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'4 ce dernier montant.
En pareil cas, la partie exc~dentaire des paiements demeure imposable confor-
mdment t la l6gislation de chaque Etat contractant, compte dfiment tenu des
autres dispositions de la prdsente Convention.

Article 13. 1. Les gains provenant de l'alidnation de biens immobiliers,
au sens des alin~as a et b du paragraphe 2 de I'article 6 de la pr6sente Con-
vention, sont imposables dans l'Etat contractant o6 ces biens sont sis.

2. Les gains provenant de l'ali~nation de biens (autres que les biens immo-
biliers) i usage industriel ou commercial qui font partie d'un 6tablissement
stable qu'une entreprise de l'un des Etats contractants a dans l'autre Etat con-
tractant, ou de biens (autres que des biens immobiliers) faisant partie d'une
installation permanente dont un resident de l'un des Etats contractants dispose
dans l'autre Etat contractant aux fins de l'exercice d'une profession libdrale, y
compris les gains provenant de l'ali6nation dudit 6tablissement stable (que celui-ci
soit ali~n6 isoldment ou en m~me temps que l'entreprise tout enti~re) ou de
ladite installation permanente, sont imposables dans l'autre Etat contractant.
Toutefois, les gains qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire de l'ali&
nation de navires ou d'a6ronefs exploit6s en trafic international ou de tous
biens (autres que des biens immobiliers) servant h l'exploitation desdits navires
et a6ronefs sont exon6r6s d'imp6ts dans l'autre Etat contractant.

3. Les gains qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire de l'ali&
nation de tout bien autre que ceux qui sont visds au paragraphe 6 de l'arti-
cle 12 et aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article sont exon&6s d'imp6ts
dans l'autre Etat contractant.

Article 14. 1. Les revenus qu'un r6sident de l'un des Etats contractants
tire de l'exercice d'une profession libdrale ou d'une activit6 lucrative ind6pen-
dante de nature analogue ne sont imposables que dans cet Etat, moins que
l'int6ress& n'utilise, pour ladite profession ou activit6, une installation perma-
nente qui se trouve habituellement h sa disposition dans I'autre Etat contrac-
tant. En pareil cas, lesdits revenus ne peuvent 6tre impos6s dans I'autre Etat
contractant que pour autant qu'ils sont attribuables h ladite installation per-
manente.

2. Constituent notamment des professions lib6rales les activitds ind6pen-
dantes de nature scientifique, litt6raire, artistique, 6ducative ou p6dagogique,
ainsi que les activit6s ind6pendantes des mddecins, avocats, ing6nieurs, archi-
tectes, dentistes et comptables.
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Article 15. 1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, 19, 20 et
21 de la pr6sente Convention, les traitements, salaires ou r6mun6rations analo-
gues qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire d'une activit6 lucrative
non ind6pendante ne sont imposables que dans cet Etat contractant, h moins
que l'activit6 ne soit exerc6e dans l'autre Etat contractant. En pareil cas, les
r6mun6rations reques h ce titre sont imposables dans cet autre Etat contractant.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe I du pr6sent article, les
r6mun6rations qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire d'une activit6
lucrative non ind6pendante exerc6e dans I'autre Etat contractant ne sont impo-
sables que dans le premier Etat :
a) Si ]a dur6e du s6jour ou des s6jours de l'int6ress6 dans l'autre Etat con-

tractant n'exc~de pas 183 jours au total au cours de I'ann6e civile consid6r6e;

b) Si les r6mun6rations sont vers6es par un employeur, ou pour le compte
d'un employeur, qui n'est pas r6sident de l'autre Etat contractant;

c) Et si les r6mun6rations ne sont pas hi la charge d'un 6tablissement stable
ou d'une installation permanente que l'employeur poss~de dans l'autre Etat
contractant.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r(mun&
rations perques au titre d'un emploi exerc6 t bord de navires ou d'a6ronefs
exploit6s en trafic international par une entreprise de l'un des Etats contrac-
tants sont imposables dans ledit Etat.

Article 16. Les r6mun6rations qu'un r6sident de l'un des Etats contrac-
tants regoit en qualit6 de membre du Conseil d'administration d'une soci6t6
r6sidente de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

Article 17. 1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15 de la pr6-
sente Convention, les revenus que les professionnels du spectacle tels qu'artis-
tes de la scene, de 1'6cran, de la radio et de la t 16vision, musiciens ou athl6-
tes, tirent de l'activit6 qu'ils exercent en cette qualit6 sont imposables dans
l'Etat contractant of6 cette activit6 est exerc6e.

2. Nonobstant toute autre disposition de la pr6sente Convention, lorsque
les services d'un professionnel du spectacle ou d'un athlete vis6s au para-
graphe 1 du pr6sent article sont fournis dans l'un des Etats contractants par
une entreprise de I'autre Etat contractant, les b6n6fices que ladite entreprise
tire de cette prestation de services sont imposables dans le premier Etat.

Article 18. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 1 de l'article 19
de la pr6sente Convention, les pensions ou r6mun6rations analogues vers6es t
un r6sident de l'un des Etats contractants en contrepartie de l'exercice ant6-
rieur d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 19. 1. Les r6mun6rations, y compris les pensions, vers6es f une
personne physique par un Etat contractant, ou une de ses collectivit6s locales,
ou dont le versement est assur6 h I'aide de fonds auxquels contribue ledit
Etat contractant ou ladite collectivit6 locale en contrepartie de prestations de
services fournies audit Etat contractant ou h ladite collectivit6 locale dans
l'accomplissement de fonctions de caractbre public sont imposables dans cet
Etat contractant. Ces r6mun6rations ne sont imposables que dans cet Etat
contractant si le b6n6ficiaire en est ressortissant.
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2. Les dispositions des articles 15, 16, 17 et 18 s'appliquent aux r~mun6-
rations ou pensions pergues en contrepartie de prestations de services li6es i
une activit6 industrielle ou commerciale h but lucratif exerc6e par un Etat con-
tractant ou une de ses collectivit6s locales aux fins de r6aliser des b6n6fices.

3. Aux fins du pr6sent article, l'expression < Etat contractant ,, comprend

a) En ce qui concerne le Japon : toute organisation dont le capital appartient en
totalit6 au Gouvernement japonais et i la Banque du Japon;

b) En ce qui concerne ia Finlande : toute organisation ou institution de nature
gouvernementale, la Banque de Finlande et l'Institut national des pensions.

4. L'application des dispositions du pr6sent article n'est pas limit6e par les
dispositions de l'article premier.

Article 20. 1. Tout professeur ou enseignant qui s6journe temporairement
dans l'un des Etats contractants pour y enseigner ou y effectuer des travaux de
recherche, pendant deux ans au plus, dans une universit6, un collfge, une
6cole ou tout autre 6tablissement d'enseignement et qui est r6sident de l'autre
Etat contractant ou qui, imm6diatement avant son s6jour dans le premier Etat
contractant, 6tait r6sident de l'autre Etat contractant ne sera imposable que dans
cet autre Etat contractant en ce qui concerne la r6tribution de son enseignement
ou de ses recherches.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus tir6s
de travaux de recherche qui sont entrepris pour le compte particulier d'une ou
de plusieurs personnes d6termin6es.

Article 21. Tout 6tudiant ou apprenti du commerce ou de l'industrie qui
s6journe dans l'un des Etats contractants h seule fin d'y poursuivre des 6tudes
ou d'y acqu6rir une formation et qui est r6sident de l'autre Etat contractant
ou qui, imm6diatement avant son s6jour, 6tait r6sident dudit autre Etat contrac-
tant est exon6r6 d'imp6t dans le premier Etat contractant en ce qui concerne
les sommes ou les revenus qu'il regoit en vue de son entretien, de ses 6tudes
ou de sa formation, h condition que lesdites sommes proviennent de sources
situ6es en dehors du premier Etat contractant ou qu'elles soient pergues en
contrepartie de prestations de services fournies dans le premier Etat contrac-
tant et repr6sentent par ann6e civile un montant inf6rieur h 2 000 dollars des
Etats-Unis ou h une somme &quivalente en yen japonais ou en marks finlandais.

Article 22. Les 616ments de revenu d'un r6sident de l'un des Etats con-
tractants non express6ment mentionn6s dans les articles pr6c6dents de la pr6-
sente Convention ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 23. 1. Sous r6serve de la 16gislation japonaise touchant l'impu-
tation, sur l'impbt japonais, de l'imp6t dfl dans un territoire autre que le Japon,
l'imp6t finlandais dfi en ce qui concerne les revenus provenant de sources
situ6es en Finlande est admis en d6duction de tout imp6t japonais frappant
lesdits revenus. Lorsque lesdits revenus sont constitu6s par des dividendes
vers6s par une soci6t6 r6sidente de la Finlande h une soci6t6 r6sidente du
Japon qui contr6le 25 p. 100 au moins des voix de la soci6t6 distributrice de
dividendes ou de la totalit6 des actions 6mises par cette socit6, il est, aux
fins de ladite d6duction, tenu compte de l'imp6t finlandais dfi par la soci6t6
en ce qui concerne ses revenus.
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2. Lorsqu'un resident de la Finlande pergoit des revenus qui, conform6-
ment aux dispositions de ia prgsente Convention, sont imposables au Japon, la
Finlande, sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, admet en deduction
de l'imp6t sur iesdits revenus la fraction de l'imp6t sur le revenu qui corres-
pond aux revenus tires de sources situ6es au Japon.

3. Lorsque les revenus d'un r6sident de la Finlande sont, conformgment
aux dispositions des articles 10, 11 et 12, imposables au Japon, ]a Finlande
admet en deduction de l'imp6t sur le revenu un montant 6gal i I'imp6t acquitt6
au Japon. Toutefois, le montant dgfalquer ne peut exc6der la fraction de
I'imp6t, calculI6 avant la deduction, qui correspond aux revenus tires de sources
situdes au Japon.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 3, les dividendes verses par
une socit6 r6sidente du Japon t une socidt6 rgsidente de la Finlande sont
exondr6s de I'imp6t finlandais dans la mesure o6i les dividendes auraient 6t6
exonrds de l'imp6t finlandais si la soci6t6 distributrice et la soci6t6 b6ndfi-
ciaire avaient 6t6 toutes deux rgsidentes de la Finlande.

Article 24. 1. Aucun ressortissant de l'un des Etats contractants ne sera
assujetti dans l'autre Etat contractant h une imposition ou ht des obligations
connexes autres ou plus lourdes que celles auxquelles sont ou peuvent tre
assujettis, dans les m~mes conditions, les ressortissants de cet autre Etat con-
tractant.

2. Lorsqu'une entreprise de l'un des Etats contractants a un 6tablisse-
ment stable dans I'autre Etat contractant, cet 6tablissement stable ne peut
tre assujetti, dans cet autre Etat contractant, t une imposition moins favorable

que les entreprises de cet autre Etat contractant qui exercent la mme acti-
vit6.

La prgsente disposition ne sera pas interprgt6e comme obligeant l'un des
Etats contractants a accorder aux residents de l'autre Etat contractant, en
raison de leur situation personnelle ou de leurs charges de famille, les abat-
tements, d6gr~vements ou r6ductions qu'il accorde a ses propres residents.

3. Aucune entreprise de l'un des Etats contractants dont le capital est,
en totalit6 ou en partie, dMtenu ou contr6l6, directement ou indirectement, par
un ou plusieurs residents de l'autre Etat contractant ne peut tre assujettie,
dans le premier Etat contractant, h une imposition ou h des obligations con-
nexes autres ou plus lourdes que celles auxquelles sont ou peuvent tre assu-
jetties des entreprises analogues du premier Etat contractant.

4. Aux fins du present article, le mot < imposition > ddsigne tout imp6t,
quelle qu'en soit la nature ou la d6nomination.

5. L'application des dispositions du pr6sent article n'est pas limitge par
les dispositions de l'article premier.

Article 25. 1. Tout r6sident de l'un des Etats contractants qui estime que
les mesures prises par l'un des Etats contractants ou par les deux Etats con-
tractants entrainent ou entraineront pour lui une imposition incompatible avec
les dispositions de la pr6sente Convention peut, sans prejudice des voies de
droit internes, adresser une reclamation h I'autorit6 comptente de l'Etat con-
tractant dont il est r6sident.
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2. L'autorit6 comptente s'efforcera, si la r6clamation lui parait fond6e et
qu'elle n'est pas en mesure de parvenir a une solution satisfaisante, de r6gler
la question par vole d'entente avec I'autorit6 comptente de l'autre Etat con-
tractant, en vue d'6viter toute imposition incompatible avec les dispositions
de la pr6sente Convention.

3. Les autorit6s comptentes des Etats contractants s'efforceront, par
voie d'entente amiable, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes que
pourraient susciter l'interpr6tation ou l'application de la pr6sente Convention.
Elles pourront aussi se concerter en vue d'6viter la double imposition dans
les cas que la pr6sente Convention ne pr6voit pas.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants pourront se mettre
directement en rapport en vue de parvenir 5i une entente au sens des paragra-
phes pr6c6dents.

Article 26. 1. Les autorit6s comptentes des Etats contractants se com-
muniqueront les renseignements qui sont n6cessaires pour appliquer les disposi-
tions de la pr6sente Convention et de la 16gislation des Etats contractants
relative aux imp6ts qui font l'objet de la pr6sente Convention dans la mesure
o6i cette 16gislation est conforme h la pr6sente Convention. Les renseignements
ainsi 6chang6s seront tenus secrets et ne seront communiqu6s qu'aux personnes
ou autorit6s charg6es d'asseoir ou de recouvrer les imp6ts qui font l'objet
de la pr6sente Convention.

2. Les dispositions du paragraphe I du pr6sent article ne seront en aucun
cas interpr6t6es comme obligeant l'un des Etats contractants :

a) A prendre des mesures administratives incompatibles avec sa 16gislation ou
sa pratique administrative, ou avec la 16gislation ou la pratique adminis-
trative de l'autre Etat contractant;

b) A communiquer des renseignements qui ne peuvent etre obtenus aux termes
de sa 16gislation ou de celle de l'autre Etat contractant ou qui ne peuvent
6tre recueillis par les voies administratives normales;

c) A communiquer des renseignements de nature h divulguer un secret com-
mercial, industriel ou professionnel, ou un proc6d6 de fabrication, ni des
renseignements dont la divulgation serait incompatible avec l'ordre public.

Article 27. 1. Chacun des Etats contractants s'efforcera de recouvrer
les imp6ts dus hs I'autre Etat contractant en veillant h ne pas 6tendre des
personnes qui ne sont pas en dr oit d'y pr6tendre le b6n6fice des abattements
ou d6gr~vements accord6s par cet autre Etat contractant en vertu de la pr6-
sente Convention. L'Etat contractant assurant le recouvrement des imp6ts sera
responsable, vis-h-vis de l'autre Etat contractant, des sommes ainsi perques.

2. Les dispositions du paragraphe I ne seront dans aucun cas interpr6-
t6es comme obligeant l'un des Etats contractants h prendre des mesures admi-
nistratives incompatibles avec la r6glementation ou la pratique de l'Etat con-
tractant se chargeant de recouvrer l'imp6t ou contraires l'ordre public dudit
Etat contractant.

Article 28. Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent aucune-
ment atteinte aux privileges fiscaux auxquels les agents diplomatiques ou con-
sulaires sont en droit de pr6tendre en vertu des rbgles g6n6rales du droit
international ou en vertu de conventions particulibres.
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Article 29. 1. La pr6sente Convention est sujette t ratification; les instru-
ments de ratification seront 6chang6s it Tokyo aussit6t que faire se pourra.

2. La pr6sente Convention entrera en vigueur i l'expiration d'une p6riode
de trente jours suivant la date d'6change des instruments de ratification; ses
dispositions s'appliqueront dans les deux Etats contractants en ce qui concerne
les revenus acquis pendant I'ann6e d'imposition commengant au Ier janvier ou
il une date ult6rieure de I'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle la
pr6sente Convention sera entr6e en vigueur.

Article 30. La pr6sente Convention demeurera en vigueur ind6finiment,
mais I'un ou I'autre des Etats contractants pourra la d6noncer l'expiration
d'une p6riode de cinq ans h compter de la date ,de son entr6e en vigueur, en
adressant par la voie diplomatique h l'autre Etat contractant une notification
6crite de d6nonciation, h condition que ladited6nonciation soit notifi6e le 30juin
au plus tard de toute ann6e civile; en pareil cas, la pr6sente Convention
cessera de s'appliquer en ce qui concerne les revenus acquis pendant i'ann6e
d'imposition commengant au Ier janvier ou h une date ult6rieure de l'ann6e
civile au cours de laquelle la d6nonciation aura 6t6 notifi6e et en ce qui con-
cerne les revenus acquis pendant les ann6es imposables ult6rieures.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, h ce dfiment autoris6s par leurs gouver-
nements respectifs, ont sign6 la pr6sente Convention.

FAIT en double exemplaire, A Helsinki, le 29 f6vrier 1972, en langue
anglaise.

Pour le Japon Pour la R6publique de Finlande

SHIGERU IMURA RICHARD TOTTERMAN

tCHANGE DE NOTES

Helsinki, le 29 f6vrier 1972

Monsieur le Charg d'affaires,

J'ai I'honneur de me r6fdrer ii la Convention entre le Japon et la R6pu-
blique de Finlande tendant it 6viter la double imposition et h pr6venir l'6vasion
fiscale en matiire d'imp6ts sur le revenu qui a 6t6 sign6e ce jour et de confir-
mer, au nom du Gouvernement de la R6publique de Finlande, l'arrangement
ci-apr~s dont les deux Gouvernements sont convenus :

En determinant d'un commun accord, au titre du paragraphe 2 de I'article 4 de la
Convention, le statut d'une personne physique qui est rdsidente des deux Etats contrac-
tants, il sera tenu compte des r~gles 6nonc6es au paragraphe 2 de l'article 4 du projet
de convention de double imposition concernant le revenu et la fortune, adopte en 1963
par I'Organisation de cooperation et de ddveloppement economiques.

Vol. 1002, 1-14707



88 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1976

Je vous saurais gr6 de bien vouloir confirmer, au nom de votre Gouver-
nement, I'arrangement susmentionn6.

Je saisis cette occasion, etc.

RICHARD TOTTERMAN

Monsieur Shigeru limura
Charg6 d'affaires par intdrim du Japon

II

Helsinki, le 29 f6vrier 1972
Monsieur le Secr6taire gdn6ral,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, r6dig6e
dans les termes suivants

[Voir note I]

Je tiens h confirmer, au nom de mon Gouvernement, que l'interpr6tation
qui prc de est 6galement celle du Gouvernement du Japon.

Je saisis cette occasion, etc.

SHIGERU IMURA

Monsieur Richard T6tterman
Secr6taire g6ndral du Ministate des affaires 6trangires

de la Rdpublique de Finlande
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[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRADE AGREEMENT' BETWEEN JAPAN AND THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF CHINA

The Government of the People's Republic of China and the Government
of Japan,

Proceeding on the basis of the joint declaration by the Governments of
the two countries issued at Beijing (Peking) on 29 September 1972,

Valuing the results obtained from the existing trade links between their
peoples,

Prompted by the desire to promote trade and strengthen economic ties
between the two countries on the basis of the principles of equality and mutual
benefit,

Have engaged in amicable negotiations and agreed as follows:

Article 1. 1. The Contracting Parties shall accord to each other most-
favoured-nation treatment in respect of all customs duties, domestic levies and
other taxes pertaining to imported and exported goods, of the methods of
collection of the aforementioned duties, levies and taxes, and of customs
regulations and procedures.

2. The conditions pertaining to goods to which the provisions of para-
graph 1 apply shall be identical with the conditions pertaining to the granting
of most-favoured-nation treatment to a third country by either Party.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply to preferential treat-
ment accorded by either Party to a contiguous country in order to facilitate
frontier trade.

Article 2. Each Contracting Party shall, in accordance with its relevant
domestic legislation, extend most-favoured-nation treatment in respect of
exemption from the collection of customs duties, domestic levies and other
taxes on the following articles temporarily imported into or exported from its
territory by the other Party:

(i) samples of merchandise (in quantities not exceeding those generally used
for samples in commercial practice);

(ii) articles for use in experimentation and testing;
(iii) articles to be shown in exhibitions, trade fairs and competitions;
(iv) tools and implements used by installers in the installation and assembly

of equipment;
(v) articles to be processed or repaired and materials for use in processing or

repair work;
(vi) packing materials for imported or exported goods.

Came into force on 22 June 1974, i.e., the thirtieth day following the date (24 May 1974) of exchange of
the notifications confirming the completion in the respective countries of the procedures required by their
internal legislation, in accordance with article 10 (1).
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Article 3. Each Contracting Party shall accord most-favoured-nation treat-
ment in respect of all customs duties, domestic levies and other taxes and
regulations and procedures pertaining to transit traffic to goods from the other
Party passing in transit through the territory of the first-mentioned Party to
the territory of a third State.

Article 4. 1. All payments between the Contracting Parties shall be made,
in accordance with the legislation and regulations of each Party relating to
the control of foreign exchange, in renminbi, Japanese yen or a convertible
currency recognized by both countries.

2. When payments are made in renminbi or Japanese yen pursuant to
paragraph 1, the Contracting Parties will welcome the effective application,
in accordance with the relevant legislation of each Party, of agreements relating
to clearance operations between the competent banks of the two countries.

3. Bodies corporate (including foreign-trade organizations) or individuals
of either Contracting Party shall, in matters relating to payments, remittances
and transfers of capital or securities between the territories of the two Con-
tracting Parties or to payments, remittances and transfers of capital or secu-
rities between the territory of the other Party and the territory of a third
State, be accorded treatment no less favourable than that accorded to bodies
corporate (including foreign-trade organizations) or individuals of any third State.

Article 5. Trade between the two Contracting Parties shall be conducted
by the foreign-trade organizations authorized under the legislation of the
People's Republic of China to carry on foreign trade and by bodies corporate
and individuals authorized under Japanese legislation to carry on foreign trade,
according to the principles of equality and mutual benefit and pursuant to
contracts concluded on the basis of fair international market prices.

Article 6. In order to develop further the economic and trade ties between
the two countries, the Contracting Parties shall actively promote the exchange
of industrial technology on the basis of the principles of equality and mutual
benefit.

Article 7. The Contracting Parties shall encourage the holding of exhi-
bitions relating to trade by each in the other's country. Each Party shall give
maximum support to such exhibitions held in its own country, in accordance
with its relevant domestic legislation.

Article 8. 1. In the event of a dispute arising out of, or in connexion with,
a commercial contract concluded between a foreign-trade organization of the
People's Republic of China and a Japanese body corporate or individual, the
Contracting Parties shall encourage the parties to the dispute to seek a settle-
ment in the first instance through amicable negotiations.

2. If the dispute cannot be solved through negotiations, the parties to the
dispute may submit it to arbitration in accordance with an arbitration clause. The
arbitration clause shall be established by the parties to the contract in the
contract itself or in a separate agreement relating to the contract.

3. The Contracting Parties shall use every possible method to encourage
the parties to the dispute to avail themselves of the two countries' arbitration
facilities.
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4. The two Contracting Parties shall be under obligation to implement the
arbitral award through the competent agencies, in accordance with the provi-
sions of the law of the country requested to implement the said award.

Article 9. The two Contracting Parties shall establish a Mixed Commission
consisting of representatives of the Governments of the two Parties,- the
functions of which shall be to examine the situation with regard to the imple-
mentation of this Agreement and matters relating to trade between the two
countries (including the exchange of views on future prospects for trade links
between the two countries) and, when necessary, to make appropriate recom-
mendations to the Governments of the Parties. The Mixed Commission shall
meet at least once each year, alternately, at Beijing and at Tokyo.

Article 10. 1. This Agreement shall enter into force on the thirtieth day
following the exchange of notifications confirming the completion in each
country of the procedures required under its domestic legislation for such entry
into force. It shall have effect for three years, after which period it shall remain
in force until denounced in accordance with the provisions of paragraph 2.

2. Either Contracting Party may, upon the expiry of the initial three-
year period or at any time thereafter, terminate this Agreement after giving
three months' notice thereof in writing to the other Party.

DONE at Beijing on 5 January 1974, in duplicate in the Japanese and
Chinese languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the People's Republic of China:
JI PENGFEI

For the Government of Japan:
OHIRA MASAYOSHI
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' COMMERCIAL ENTRE LE JAPON ET LA REPUBLIQUE
POPULAIRE DE CHINE

Le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Chine et le Gouvernement
japonais,

Conform6ment au communiqu6 commun publi6 par les Gouvernements
des deux pays h Beijing le 29 septembre 1972,

Se fdlicitant des rdsultats positifs ddjh enregistrds dans le domaine des rela-
tions commerciales entre leurs peuples,

D6sireux de d6velopper les 6changes et de renforcer les relations 6cono-
miques entre les deux pays sur la base des principes de l'6galit6 et de l'avan-
tage mutuel,

Sont convenus, apr~s des ndgociations amicales, de ce qui suit
Article premier. 1. Les Parties contractantes s'accordent rdciproquement

le traitement de la nation la plus favorisde en ce qui concerne I'ensemble
des droits de douane, les taxes int6rieures et les autres droits qui frappent
les marchandises importdes et exportdes, les modes de recouvrement des droits
susmentionnds ainsi que le regime douanier et les formalitds douaniires.

2. Le traitement accord6 aux marchandises auxquelles s'appliquent les
dispositions du paragraphe 1 est identique h celui que l'une des Parties peut
accorder h un pays tiers au titre du traitement de la nation la plus favorisde.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux avantages
accordds par l'une des Parties contractantes pour faciliter le trafic frontalier
avec des Etats limitrophes.

Article 2. Sous reserve de ses lois et riglements, chacune des Parties con-
tractantes accorde le traitement de la nation la plus favorisde en ce qui con-
cerne l'exemption des droits de douane, des taxes intdrieures et des autres
droits aux marchandises suivantes en provenance ou h destination de l'autre
Partie :

i) Echantillons de marchandises (dans les limites toutefois de la pratique com-
merciale habituelle en la matibre);

ii) Marchandises destinies h des experimentations ou h des essais;
iii) Articles d'exposition, de foire commerciale et de concours;

iv) Appareils et outils utilisds par des installateurs pour assembler et monter
du matdriel;

v) Marchandises utilisdes pour des travaux de transformation ou de rdpara-
tion et matdriaux utilisds au cours de ces travaux;

vi) Emballage des marchandises import es et exportdes.

Entr6 en vigueur le 22 juin 1974, soit trente jours apr~s la date (24 mai 1974) de I'6change des notifi-
cations confirmant I'accomplissement des procedures internes requises dans chacun des deux pays, conformi-
ment I'article 10, paragraphe I.
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Article 3. Chacune des deux Parties accordera le traitement de la nation la
plus favoris6e aux marchandises de I'autre Partie en transit sur son territoire et
destindes a un pays tiers en ce qui concerne l'ensemble des droits de douane,
des taxes intdrieures et des autres droits ainsi que les rfglements et formalitds
touchant le trafic en transit.

Article 4. 1. Tous les paiements entre les Parties contractantes seront
effectuds, conform6ment aux lois et aux r~glements de chaque Partie concernant
le contr6le des 6changes, en renminbi, en yen japonais ou dans une autre
monnaie convertible accept6e par les deux pays.

2. En cas de paiement en renminbi ou en yen japonais en application
du paragraphe 1 du pr6sent article, les Parties contractantes envisageront avec
faveur l'application des accords de compensation entre les banques comp6-
tentes des deux pays, conform6ment a la 16gislation de chaque Partie en la
mati~re.

3. Les personnes morales (y compris les organismes de commerce ext6-
rieur) et physiques de l'une des Parties contractantes bdn6ficieront d'un trai-
tement non moins favorable que celui accord6 aux piersonnes morales (y com-
pris les organismes de commerce ext6rieur) ou physiques d'un pays tiers en ce
qui concerne les paiements, les envois de fonds et les transferts de capitaux
ou d'effets de commerce entre les territoires des deux Parties contractantes
ou entre le territoire de l'une d'elles et le territoire d'un pays tiers.

Article 5. Les 6changes commerciaux entre les deux Parties contractan-
tes seront effectuds par les organismes de commerce ext6rieur qu'habilite
cette fin la legislation de la R6publique populaire de Chine et les personnes
morales et physiques habilitdes par la lgislation japonaise, conform6ment au
principe de l'6galit6 et de l'avantage mutuel et en application de contrats con-
clus sur la base de prix 6quitables pratiqu6s sur le march6 international.

Article 6. Afin de d6velopper les relations 6conomiques et commerciales
entre les deux pays, les deux Parties contractantes encourageront les 6changes
de technologie industrielle, sur la base des principes de l'6galit6 et de l'avantage
mutuel.

Article 7. Les deux Parties contractantes encourageront l'organisation de
foires commerciales dans leur pays respectif. Chaque Partie accordera toutes
les facilit6s n6cessaires aux foires de ce type qui se tiendront dans son pays,
conformdment h leur legislation en la mati~re.

Article 8. 1. En cas de diffdrend ddcoulant d'un contrat commercial ou
relatif h un contrat commercial conclu entre un organisme de commerce ext6-
rieur de la R6publique populaire de Chine et une personne morale ou physique
japonaise, les Parties contractantes inviteront les parties int6ress6es h rechercher
d'abord un r~glement au moyen de n6gociations amiables.

2. Au cas oji le diff6rend ne pourrait tre r6gl au moyen de ndgocia-
tions, les parties intdressdes pourront le soumettre a l'arbitrage conformdment
it une clause compromissoire. La clause compromissoire sera stipulde par les
parties au contrat dans le contrat lui-m~me ou dans un autre accord relatif au
contrat.

3. Les deux Parties contractantes feront tout leur possible pour encourager
les parties intdressdes i recourir aux proc6dures d'arbitrage des deux pays.
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4. Les deux Parties contractantes s'engagent h faire ex6cuter la sentence
arbitrale par les organismes comp6tents, conform6ment aux dispositions 16gis-
latives du pays i qui il appartient d'ex6cuter ladite sentence.

Article 9. Une Commission mixte comprenant les repr6sentants des Gou-
vernements des deux Parties contractantes sera institude avec les attributions
suivantes : examiner I'exdcution du pr6sent Accord et les problmes relatifs
aux 6changes commerciaux entre les deux pays (y compris les propositions
mutuelles concernant les perspectives des relations commerciales entre les deux
pays) et presenter, en temps opportun, des recommandations approprides aux
Gouvernements des deux Parties contractantes. La Commission mixte se r6u-
nira au moins une fois par an, alternativement, il Beijing et h Tokyo.

Article /0. 1. Le present Accord prendra effet trente jours h compter de
I'6change de notes confirmant que les conditions 16gales et constitutionnelles
ndcessaires hi son entr6e en vigueur sont remplies. Le pr6sent Accord est
conclu pour une p6riode de trois ans, aprbs laquelle il demeurera en vigueur
tant qu'il n'aura pas W d6nonc6 conform6ment aux dispositions du paragraphe 2.

2. Chaque Partie contractante peut, h l'expiration de la p6riode initiale de
trois ans ou ult6rieurement, d6noncer le pr6sent Accord moyennant un prdavis
6crit de trois mois communiqu6 h l'autre Partie.

FAIT h Beijing le 5 janvier 1974, en double exemplaire en langues japo-
naise et chinoise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine

JI PENGFEI

Pour le Gouvernement du Japon

OHIRA MASAYOSHI
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JAPAN
and

IRELAND

Convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on
income (with exchange of notes). Signed at Tokyo on
18 January 1974

Authentic text: English.

Registered by Japan on 14 April 1976.

JAPON
et

IRLANDE

Convention tendant ' eviter la double imposition et A
prevenir l'ivasion fiscale en matiere d'impbts sur le
revenu (avec echange de notes). Signee a Tokyo le
18 janvier 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistrie par le Japon le 14 avril 1976.
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CONVENTION' FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PRE-
VENTION OF FISCAL EVA-
SION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General
Assembly regulations to give effect
to Article 102 of the Charter of the
United Nations as amended in the
last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December
1978.2

' Came into force on 4 December 1974, i.e., the
thirtieth day after the date of the exchange of the
instruments of ratification, which took place at Dublin
on 4 November 1974, in accordance with article 30 (2).

2 The text of the Convention is published in Supple-
ment No. 32 to International Tax Agreements, vol. IX,
No. 387 (United Nations publication, sales number:
E/79/XVI.I).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' TENDANT A
EVITER LA DOUBLE IMPOSI-
TION ET A PREVENIR L'tVA-
SION FISCALE EN MATIkRE
D'IMPOTS SUR LE REVENU

Publication effectue conforms-
ment 6t I'article 12, paragraphe 2,
du reglement de I'Assembl4e gingrale
destind c6 mettre en application I'Arti-
cle 102 de la Charte des Nations Unies
tel qu'amendg en dernier lieu par la
rtsolution 33/141 A de I'Assemble
gdnirale en date du 19 d~cembre 19782.

I Entree en vigueur le 4 d6cembre 1974, soit le
trenti~me jour apr~s la date de l'6change des instru-
ments de ratification, qui a eu lieu i Dublin le 4 no-
vembre 1974, conformment i I'article 30, paragra-
phe 2.

1 Le texte de ]a Convention est publi6 dans le Sup-
plment n, 32 au Recuei des Conventions fiscales
internationales, vol. IX, n' 387 (publication des Na-
tions Unies, num~ro de vente : F/79/XVI.I).



No. 14710

JAPAN
and

SPAIN

Convention for the avoidance of double taxation with
respect to taxes on income (with protocol and exchange
of notes). Signed at Madrid on 13 February 1974

Authentic texts of the Convention and protocol: Japanese, Spanish and

English.

Authentic text of the exchange of notes: English.

Registered by Japan on 14 April 1976.

JAPON
et

ESPAGNE

Convention visant a viter la double imposition en matiere
d'impbts sur le revenu (avec protocole et echange de
notes). Signee a Madrid le 13 fivrier 1974

Textes authentiques de la Convention et du protocole : japonais, espa-

gnol et anglais.

Texte authentique de l'change de notes : anglais.

Enregistre par le Japon le 14 avril 1976.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL JAP6N Y EL ESTADO ESPANOL PARA
EVITAR LA DOBLE IMPOSICION EN MATERIA DE IMPUES-
TOS SOBRE LA RENTA

El Gobierno del Jap6n y el Gobierno del Estado Espafiol,

Deseando concluir un Convenio para evitar la doble imposici6n en materia
de impuestos sobre la renta,

Han acordado lo siguiente:
Articulo 1. El presente Convenio se aplica a las personas que son resi-

dentes de uno o de ambos Estados Contratantes.

Articulo 2. 1. Los impuestos a los que se aplica este Convenio son:

(a) En el Jap6n:
(i) el impuesto sobre la renta;

(ii) el impuesto sobre las sociedades; y
(iii) los impuestos locales sobre personas

(los que en lo sucesivo se denominan «< impuesto japon6s > );
(b) En Espafia:

(i) el Impuesto General sobre la Renta de las personas fisicas;
(ii) el Impuesto General sobre la Renta de Sociedades y demis entidades

juridicas, con inclusi6n del gravamen especial del 4 por ciento estable-
cido por el articulo 104 de la Ley 41/1964, de 11 de junio;

(iii) los siguientes impuestos a cuenta: la Contribuci6n Territorial sobre
la Riqueza Riistica y Pecuaria, la Contribuci6n Territorial sobre la
Riqueza Urbana, el Impuesto sobre los Rendimientos del Trabajo
Personal, el Impuesto sobre las Rentas del Capital y el Impuesto
sobre actividades y beneficios comerciales e industriales;

(iv) en Sahara, los impuestos sobre la renta (sobre los rendimientos del.
trabajo y del patrimonio) y sobre los beneficios de las empresas;

(v) el Canon de superficie, el impuesto sobre el producto bruto y el im-
puesto especial sobre los beneficios, regulados por la Ley de 26 de di-
ciembre de 1958 (aplicable a las empresas que se dedican a la investi-
gaci6n y explotaci6n de hidrocarburos); y

(vi) los impuestos locales sobre la renta

(los que en lo sucesivo se denominan << impuesto espafiol ,).

2. El presente Convenio se aplicard tambi6n a los impuestos de natu-
raleza id6ntica o substancialmente anfloga que se afiadan a los mencionados
en el pfrrafo anterior o que los sustituyan, despu6s de la firma de este Con-
venio. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes se comuni-
cardin las modificaciones que se hayan introducido en sus respectivas legisla-
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ciones fiscales, dentro de un razonable periodo de tiempo despu6s de que
aquellas modificaciones hayan tenido lugar.

Articulo3. 1. En el presente Convenio, a menos que de su texto se
infiera una interpretaci6n diferente:

(a) el tdrmino o el Jap6n , , cuando se emplea en sentido geogr~fico, signi-
fica todo el territorio en el cual se aplican las leyes relativas a los impuestos
japoneses;

(b) el t6rmino «< Espafia ,>, cuando se emplea en sentido geogrifico, signi-
fica todo el territorio en el cual se aplican las leyes relativas a los impuestos
espafioles;

(c) las expresiones «< un Estado Contratante ,, y ,< el otro Estado Contra-
tante >, significan el Jap6n y Espafia, segfin se derive del texto;

(d) el t6rmino << impuesto ,, significa impuesto japonds o impuesto espafiol,
segtin se derive del texto;

(e) el t6rmino ,, persona >> comprende las sociedades y cualquier otra
agrupaci6n de personas;

(f) el t6rmino o sociedad ,, significa cualquier persona juridica o cualquier
entidad que se considere persona juridica a efectos impositivos;

(g) las expresiones <, empresa de un Estado Contratante ,, y <, empresa
del otro Estado Contratante ,, significan, respectivamente, una empresa explo-
tada por un residente de un Estado Contratante y una empresa explotada por
un residente del otro Estado Contratante;

(h) el tdrmino << nacionales > signitica todas las personas fisicas que posean
la nacionalidad de cualquiera de los Estados Contratantes y todas las socieda-
des y otras asociaciones (con o sin personalidad juridica) que reciban su condi-
ci6n de tales por aplicaci6n de las leyes de cualquiera de los Estados Contra-
tantes;

(i) la expresi6n <, autoridad competente ,, significa: en el caso del Jap6n,
el Ministro de Hacienda o su representante autorizado, y en el caso de Espafia,
el Ministro de Hacienda, el Director General de Impuestos, o cualquiera otra
autoridad en quien el Ministro delegue.

2. Para la aplicaci6n del presente Convenio por un Estado Contratante,
cualquier expresi6n no definida de otra manera, tendri, a menos que el texto
exija una interpretaci6n diferente, el significado que se le atribuye por la legis-
laci6n de este Estado Contratante relativa a los impuestos que son objeto del
presente Convenio.

Articulo 4. 1. A los efectos del presente Convenio, se considera ,, resi-
dente de un Estado Contratante >, a toda persona que, en virtud de la legisla-
ci6n de este Estado, est6 sujeta a imposici6n en 61 por raz6n de su domicilio,
residencia, oficina principal, sede de direcci6n o cualquier otro criterio de
naturaleza aniloga.

2. Cuando, en virtud de las disposiciones del pirrafo 1, una persona
fisica resulte residente de ambos Estados Contratantes, el caso se resolverfA
seg6n las siguientes reglas:
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(a) Esta persona seri considerada residente del Estado Contratante donde
tenga una vivienda permanente a su disposici6n. Si tuviera una vivienda
permanente a su disposici6n en ambos Estados Contratantes, se considerarAi
residente del Estado Contratante con el que mantenga relaciones personales
y econ6micas mis estrechas (centro de intereses vitales);

(b) Si no pudiera determinarse el Estado Contratante en el que dicha persona
tiene el centro de sus intereses vitales, o si no tuviera una vivienda
permanente a su disposici6n en ninguno de los Estados Contratantes, se
considerari residente del Estado Contratante donde viva de manera habitual;

(c) Si viviera de manera habitual en ambos Estados Contratantes o no lo
hiciera en ninguno de ellos, se considerarfi residente del Estado Contratante
del que sea nacional;

(d) Si fuera nacional de ambos Estados Contratantes, o no lo fuera de ninguno
de ellos, las autoridades competentes de los Estados Contratantes resolve-
rin el caso de comfin acuerdo.
3. Cuando, en virtud de las disposiciones del pSirrafo 1, una persona,

excluidas las personas fisicas, sea residente de ambos Estados Contratantes, las
autoridades competentes resolverdn por mutuo acuerdo cual es el Estado Con-
tratante del cual se considera residente dicha persona, excluidas las personas
fisicas, a los efectos del presente Convenio.

Articulo 5. 1. A los efectos del presente Convenio, la expresi6n ,, estable-
cimiento permanente >, significa un lugar fijo de negocios en el que una empresa
efecttie toda o parte de su actividad.

2. La expresi6n << establecimiento permanente , comprende en especial:
(a) las sedes de direcci6n;
(b) las sucursales;

(c) las oficinas;

(d) las fibricas;

(e) los talleres;
(f) las minas, canteras o cualquier otro lugar de extracci6n de recursos naturales;

(g) las obras de construcci6n o de montaje cuya duraci6n exceda de doce meses.

3. El trmino <, establecimiento permanente no comprende:
(a) la utilizaci6n de instalaciones con el finico fin de almacenar, exponer o

entregar bienes o mercancias pertenecientes a la empresa;

(b) el mantenimiento de un dep6sito de bienes o mercancias pertenecientes
a la empresa con el tinico fin de almacenarlas, exponerlas o entregarlas;

(c) el mantenimiento de un dep6sito de bienes o mercancias pertenecientes a
la empresa con el tinico fin de que sean transformadas por otra empresa;

(d) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el tinico fin de comprar
bienes o mercancias o recoger informaci6n para la empresa;

(e) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el 6inico fin de hacer
publicidad, suministrar informaci6n, realizar investigaciones cientificas o
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desarrollar otras actividades similares que tengan carfcter preparatorio o
auxiliar, para la empresa.

4. Una persona que act6e en un Estado Contratante por cuenta de una
empresa del otro Estado Contratante, salvo que se trate de un agente indepen-
diente comprendido en el pdrrafo 5, se considera que constituye establecimiento
permanente en el Estado primeramente mencionado si tiene y ejerce habitual-
mente en este Estado poderes para concluir contratos en nombre de la
empresa, a menos que sus actividades se limiten a la compra de bienes o
mercancias para la misma.

5. No se considera que una empresa de un Estado Contratante tiene
establecimiento permanente en el otro Estado Contratante por el mero hecho de
que realice actividades en este otro Estado por medio de un corredor, un
comisionista general o cualquier otro mediador que goce de un estatuto inde-
pendiente, siempre que estas personas acttlen dentro del marco ordinario de su
actividad.

6. El hecho de que una sociedad residente de un Estado Contratante
controle o sea controlada por una sociedad residente del otro Estado Contra-
tante, o que realice actividades en este otro Estado (ya sea por medio de
establecimiento permanente o de otra manera), no convierte por si solo a
cualquiera de estas sociedades en establecimiento permanente de ia otra.

Articulo 6. 1. Las rentas procedentes de los bienes inmuebles pueden
someterse a imposici6n en el Estado Contratante en que tales bienes est6n
situados.

2. La expresi6n << bienes inmuebles > se definir de acuerdo con la legisla-
ci6n del Estado Contratante en que los bienes est6n situados. Dicha expresi6n
comprende, en todo caso, los accesorios, el ganado y equipo utilizados en
las explotaciones agricolas y forestales, los derechos a los que se apliquen
las disposiciones de derecho privado relativas a los bienes inmuebles, el usufructo
de bienes inmuebles y los derechos a percibir cfinones variables o fijos por la
explotaci6n o la concesi6n de la explotaci6n de yacimientos minerales, fuentes
u otras riquezas del suelo. Los buques, embarcaciones y aeronaves no se
consideran bienes inmuebles.

3. Las disposiciones del pdrrafo 1 se aplican a las rentas derivadas de la
utilizaci6n directa, del arrendamiento o de cualquier otra forma de explotaci6n
de los bienes inmuebles.

4. Las disposiciones de los p~rrafos 1 y 3 se aplican igualmente a las
rentas derivadas de los bienes inmuebles de las empresas y de los bienes
inmuebles utilizados para el ejercicio de servicios profesionales.

Articulo 7. 1. Los beneficios de una empresa de un Estado Contratante
solamente pueden someterse a imposici6n en este Estado, a no ser que la empresa
efecttie operaciones en el otro Estado por medio de un establecimiento per-
manente situado en 61. En este tdltimo caso los beneficios de la empresa pue-
den someterse a imposici6n en el otro Estado, pero s6lo en la medida en que
puedan atribuirse al establecimiento permanente.

2. Cuando una empresa de un Estado Contratante realice negocios en el
otro Estado Contratante por medio de un establecimiento permanente situado en
6l, en cada Estado Contratante se atribuirnin al establecimiento permanente los
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beneficios que 6ste obtendria si fuese una empresa distinta y separada que
realizase las mismas o similares actividades, en las mismas o similares condi-
ciones, y tratase con total independencia con la empresa de la que es estable-
cimiento permanente.

3. Para la determinaci6n del beneficio del establecimiento permanente se
permitiri la deducci6n de los gastos realizados para los fines del estableci-
miento permanente, comprendidos los gastos de direcci6n y generales de
administraci6n realizados para los mismos fines, tanto si se efectilan en el
Estado en que se encuentre el establecimiento permanente o en otra parte.

4. Mientras sea usual en un Estado Contratante determinar los beneficios
imputables a los establecimientos permanentes sobre la base de un reparto de
los beneficios totales de la empresa entre sus diversas partes, lo establecido en
el pirrafo 2 no impedirdt que este Estado Contratante determine de esta manera
los beneficios imponibles; sin embargo, el m6todo de reparto adoptado habrd
de ser tal que el resultado obtenido est6 de acuerdo con los principios enun-
ciados en este articulo.

5. No se atribuird ning6n beneficio a un establecimiento permanente por
el mero hecho de que 6ste compre bienes o mercancias para la empresa.

6. A los efectos de los pirrafos anteriores, los beneficios imputables al
establecimiento permanente se calcularfn cada afio por el mismo m6todo, a no
ser que existan motivos vilidos y suficientes para proceder en otra forma.

7. Cuando los beneficios comprendan rentas reguladas separadamente en
otros articulos de este Convenio, las disposiciones de aquellos no quedardn
afectadas por las del presente articulo.

Articulo 8. 1. Los beneficios procedentes de la explotaci6n de buques
o aeronaves en trAfico internacional realizado por una empresa de un Estado
Contratante solamente podrin someterse a imposici6n en este Estado Contra-
tante.

2. Las disposiciones del prrafo 1 se aplican tambi6n a los beneficios
procedentes de la participaci6n en un pool, en una explotaci6n en comtin
o en un organismo internacional de explotaci6n.

Articulo 9. Cuando

(a) una empresa de un Estado Contratante participe, directa o indirectamente,
en la direcci6n, control o capital de una empresa del otro Estado Contra-
tante; o

(b) unas mismas personas participen, directa o indirectamente, en la direcci6n,
control o capital de una empresa de un Estado Contratante y de una empresa
del otro Estado Contratante,

y en uno y otro caso las dos empresas est6n, en sus relaciones comerciales
o financieras, unidas por condiciones, aceptadas o impuestas, que difieran de
las que serian acordadas por empresas independientes, los beneficios que una
de las empresas habria obtenido de no existir estas condiciones, y que de
hecho no se han producido a causa de las mismas, pueden ser incluidos en los
beneficios de esta empresa y sometidos a imposici6n en consecuencia.
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Articulo 10. 1. Los dividendos pagados por una sociedad residente de un
Estado Contratante a un residente del otro Estado Contratante pueden some-
terse a imposici6n en este t6ltimo Estado.

2. Sin embargo, estos dividendos pueden someterse a imposici6n en el
Estado Contratante en que resida la sociedad que pague los dividendos, y de
acuerdo con la legislaci6n de este Estado, pero el impuesto asi exigido no
puede exceder del:
(a) 10 por ciento del importe bruto de los dividendos, si el beneficiario es

una sociedad que posea directamente, al menos, el 25 por ciento del capital
con derecho a voto de ia sociedad que los abona, siempre que dicho capital
haya sido poseido durante el periodo de seis meses inmediatamente ante-
riores al fin del ejercicio con cargo al cual tenga lugar la distribuci6n
de beneficios;

(b) 15 por ciento del importe bruto de los dividendos, en todos los demis casos.

Las autoridades competentes de los Estados Contratantes establecerAn, de
mutuo acuerdo, la forma de aplicar estos limites.

Este pirrafo no afecta a la imposici6n de la sociedad por los beneficios
con cargo a los que se paguen los dividendos.

3. El t6rmino <, dividendos ,, empleado en el presente articulo, significa
los rendimientos de las acciones, de las acciones o bonos de disfrute, de las
acciones de fundador o de otros derechos, excepto los de cr6dito, que permitan
participar en los beneficios, asi como las rentas de otras participaciones sociales
asimiladas a los rendimientos de las acciones por la legislaci6n fiscal del
Estado en que resida la sociedad que las distribuya.

4. Las disposiciones de los pirrafos 1 y 2 no se aplican si el beneficiario
de los dividendos, residente de un Estado Contratante, tiene en el otro Estado
Contratante, del que es residente la sociedad que paga los dividendos, un
establecimiento permanente con el que la participaci6n que genere los divi-
dendos est6 vinculada efectivamente. En este caso, se aplican las disposiciones
del articulo 7.

5. Cuando una sociedad residente de un Estado Contratante obtiene bene-
ficios o rentas procedentes del otro Estado Contratante, este otro Estado no
puede exigir ningtin impuesto sobre los dividendos pagados por la sociedad a
personas que no sean residentes en este 6iltimo Estado, ni someter los benefi-
cios no distribuidos de la sociedad a un impuesto sobre los mismos, aunque
los dividendos pagados o los beneficios no distribuidos consistan, total o par-
cialmente, en beneficios o rentas procedentes de este otro Estado.

Articulo 11. 1. Los intereses procedentes de un Estado Contratante
pagados a un residente del otro Estado Contratante pueden someterse a imposi-
ci6n en este 6ltimo Estado.

2. Sin embargo, estos intereses pueden someterse a imposici6n en el
Estado Contratante del que procedan, y de acuerdo con la legislaci6n de
este Estado, pero el impuesto asi exigido no puede exceder del 10 por ciento
del importe bruto de los intereses. Las autoridades competentes de los Esta-
dos Contratantes establecerin, de mutuo acuerdo, la forma de aplicar este
limite.
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3. El t6rmino ,, intereses , empleado en este articulo, significa los rendi-
mientos de la Deuda Piblica, de los bonos u obligaciones con o sin garantia
hipotecaria y con derecho o no a participar en beneficios y de los cr6ditos de
cualquier clase, asi como de cualquier otra renta que la legislaci6n fiscal del
Estado de donde procedan los intereses asimile a los rendimientos de las canti-
dades dadas a pr6stamo.

4. Las disposiciones de los pdrrafos 1 y 2 no se aplican si el beneficiario
de los intereses, residente de un Estado Contratante, tiene en el otro Estado
Contratante, del que proceden los intereses, un establecimiento permanente con
el que el cr6dito que genera los intereses est6 vinculado efectivamente. En este
caso, se aplican las disposiciones del articulo 7.

5. Los intereses se consideran procedentes de un Estado Contratante
cuando el deudor es el propio Estado Contratante, una de sus entidades locales
o un residente del mismo. Sin embargo, cuando el deudor de los intereses,
sea o no residente de un Estado Contratante, tenga en un Estado Contratante
un establecimiento permanente en relaci6n con el cual se haya contraido la
deuda que da origen a los intereses, y este establecimiento soporte el pago de
los mismos, los intereses se considerarfin procedentes del Estado Contratante
donde est6 el establecimiento permanente.

6. Cuando, debido a relaciones especiales existentes entre el deudor y el
beneficiario de los intereses o entre ambos y cualquier otra persona, el importe
de los intereses pagados, habida cuenta del cr6dito por el que se paguen, exceda
del importe que habria sido acordado por el deudor y el beneficiario en ausen-
cia de tales relaciones, las disposiciones de este articulo no se aplicardn
mfis que a este Ciltimo importe. En este caso, el exceso podrfi someterse a
imposici6n de acuerdo con la legislaci6n de cada Estado Contratante, teniendo
en cuenta las demais disposiciones de este Convenio.

Articulo 12. 1. Los cfnones procedentes de un Estado Contratante paga-
dos a un residente del otro Estado Contratante pueden someterse a imposi-
ci6n en este fltimo Estado.

2. Sin embargo, estos cinones pueden someterse a imposici6n en el
Estado Contratante del que procedan, y de acuerdo con la legislaci6n de este
Estado, pero el impuesto asi exigido no puede exceder del 10 por ciento del
importe bruto de los cinones. Las autoridades competentes de los Estados
Contratantes establecerin, de mutuo acuerdo, la forma de aplicar este limite.

3. El t6rmino «< cfinones , empleado en este articulo, significa las canti-
dades de cualquier clase pagadas por el uso o la concesi6n de uso de dere-
chos de autor sobre obras literarias, artisticas o cientificas, incluidas las peli-
culas cinematogrificas, de patentes, marcas de fibrica o de comercio, dibujos
o modelos, pianos, f6rmulas o procedimientos secretos, o por el uso o con-
cesi6n de uso de equipos industriales, comerciales o cientificos, o por informa-
ciones relativas a experiencias industriales, comerciales o cientificas.

4. Las disposiciones de los pirrafos 1 y 2 no se aplican si el beneficiario
de los cfinones, residente de un Estado Contratante, tiene en el otro Estado
Contratante, del cual proceden los cfnones, un establecimiento permanente
con el cual el derecho o propiedad por que se pagan los cinones est6 vincu-
lado efectivamente. En este caso, se aplican las disposiciones del articulo 7.
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5. Los cinones se consideran procedentes de un Estado Contratante cuando
el deudor es el propio Estado, una de sus entidades locales o un residente del
mismo. Sin embargo, cuando el deudor de los cdnones, sea o no residente de
un Estado Contratante, tenga en un Estado Contratante un establecimiento
permanente al cual est vinculada la prestaci6n por la que se pagan los cfino-
nes, y este establecimiento soporte el pago de los mismos, los cdnones se
considerardtn procedentes del Estado Contratante donde est6 el establecimiento
permanente.

6. Cuando, debido a relaciones especiales existentes entre el deudor y el
beneficiario de los cdnones o entre ambos y cualquier otra persona, el importe
de los cdnones pagados, habida cuenta del uso, derecho o informaci6n por la
que se paguen, execeda del importe que habria sido acordado por el deudor
y el beneficiario en ausencia de tales relaciones, las disposiciones de este
articulo no se aplicarfin mds que a este filtimo importe. En este caso, el exceso
podrdi someterse a imposici6n de acuerdo con la legislaci6n de cada Estado Con-
tratante, teniendo en cuenta las demfis disposiciones de este Convenio.

Articulo 13. 1. Las ganancias derivadas de la enajenaci6n de bienes
inmuebles, conforme se define en el pftrrafo 2 del articulo 6, pueden someterse
a imposici6n en el Estado Contratante en que estdn sitos.

2. Las ganancias derivadas de la enajenaci6n de cualesquiera otros bienes,
que no sean bienes inmuebles, y que formen parte del activo de un estableci-
miento permanente que una empresa de un Estado Contratante tenga en el otro
Estado Contratante o de los otros bienes, que no sean bienes inmuebles, y
que pertenezcan a una base fija que un residente de un Estado Contratante
posea en el otro Estado Contratante para la prestaci6n de servicios profesio-
nales, comprendidas las ganancias derivadas de la enajenaci6n del estableci-
miento permanente (s6lo o con el conjunto de la empresa) o de la base fija,
podrin someterse a imposici6n en este otro Estado. Sin embargo, las ganancias
obtenidas por un residente de un Estado Contratante de la enajenaci6n de
buques, embarcaciones o aeronaves explotadas en trifico internacional y cuales-
quiera bienes, que no sean bienes inmuebles, afectos a la explotaci6n de dichos
buques, embarcaciones o aeronaves solamente pueden someterse a imposici6n
en este Estado Contratante.

3. Las ganancias obtenidas por un residente de un Estado Contratante
de la enajenaci6n de cualquier otro bien distinto de los mencionados en los
pfirrafos 1 y 2 s6lo pueden someterse a imposici6n en este Estado Contratante.

Articulo 14. 1. Las rentas obtenidas por un residente de un Estado Con-
tratante por la prestaci6n de servicios profesionales o el ejercicio de otras
actividades independientes de naturaleza anfloga, s6Io pueden someterse a
imposici6n en este Estado, a no ser que dicho residente disponga de manera
habitual en el otro Estado Contratante de una base fija para el ejercicio de su
actividad. En este filtimo caso, dichas rentas pueden someterse a imposici6n
en el otro Estado, pero s6lo en la medida en que proceda atribuirlas a la base
fija.

2. La expresi6n << servicios profesionales > comprende, especialmente,
las actividades independientes cientificas, literarias, artisticas, de educaci6n o
ensefianza, asi como las actividades independientes de los medicos, abogados,
ingenieros, arquitectos, odont6logos y contadores.
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Articulo 15. 1. Sin perjuicio de las disposiciones de los articulos 16,
18, 19 y 20, los sueldos, salarios y otras remuneraciones similares obtenidos por
un residente de un Estado Contratante por raz6n de un empleo, s6lo pueden
someterse a imposici6n en este Estado, a no ser que el empleo se ejerza en el
otro Estado Contratante. Si el empleo se ejerce en este 6ltimo Estado, las
remuneraciones derivadas del mismo pueden someterse a imposici6n en este
Estado.

2. No obstante las disposiciones del p~rrafo 1, las remuneraciones obte-
nidas por un residente de un Estado Contratante por raz6n de un empleo
ejercido en el otro Estado Contratante, s6lo pueden someterse a imposici6n
en el primer Estado si:

(a) el empleado no permanece en el otro Estado, en uno o varios periodos,
mets de un total de ciento ochenta y tres dias durante el afio natural con-
siderado;

(b) las remuneraciones se pagan por o en nombre de una persona que no es
residente del otro Estado; y

(c) las remuneraciones no se soportan por un establecimiento permanente o
una base fija que la persona para quien se trabaje tiene en el otro Estado.

3. No obstante las disposiciones precedentes de este articulo, las remune-
raciones obtenidas por raz6n de un empleo ejercido a bordo de un buque
o aeronave explotado en trdifico internacional por una empresa de un Estado
Contratante pueden ser sometidos a imposici6n en este Estado Contratante.

Articulo 16. Las remuneraciones obtenidas por un residente de un Estado
Contratante como miembro de un consejo de administraci6n de una sociedad
residente del otro Estado Contratante pueden someterse a imposici6n en este
otro Estado.

Articulo 17. 1. No obstante las disposiciones de los articulos 14 y 15, las
rentas obtenidas por los profesionales del especticulo, tales como los artistas
de teatro, cine, radiodifusi6n o televisi6n, y los m6sicos asi como los depor-
tistas, por sus actividades personales en este concepto, pueden someterse a
imposici6n en el Estado Contratante donde act6en.

2. No obstante lo dispuesto en este Convenio, cuando los servicios de un
profesional del espectdiculo o deportista, mencionados en el pdrrafo 1, son presta-
dos en un Estado Contratante por una empresa del otro Estado Contratante,
las rentas derivadas de la prestaci6n de dichos servicios por tal empresa, pueden
ser gravadas en el primer Estado Contratante mencionado, si el profesional del
espectficulo o el deportista que acttia, controla, directa o indirectamente, tal
empresa.

Articulo 18. Sin perjuicio de las disposiciones del pdirrafo 1 del articulo 19,
las pensiones y otras remuneraciones similares pagadas, en consideraci6n a un
empleo anterior, a un residente de un Estado Contratante, s6lo pueden some-
terse a imposici6n en este Estado.

Articulo 19. 1. Las remuneraciones, incluidas las pensiones, pagadas
directamente o con cargo a fondos a los cuales se han contribuido por un
Estado Contratante o una de sus entidades locales a una persona fisica, en virtud
de servicios prestados a este Estado o a estas entidades locales, en el ejercicio
de funciones de cardcter p6blico, s6lo pueden someterse a imposici6n en este
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Estado Contratante. Sin embargo, tales remuneraciones solamente podrfin some-
terse a imposici6n en el otro Estado Contratante, si el que las recibe es nacio-
nal de este otro Estado Contratante.

2. Las disposiciones de los articulos 15, 16, 17 y 18 se aplican a las
remuneraciones y pensiones pagadas a titulo de servicios prestados en relaci6n
con el ejercicio de la actividad comercial o industrial con finimo de lucro por
uno de los Estados Contratantes o una de sus entidades locales.

3. Lo dispuesto en este articulo se aplicardi, no obstante lo dispuesto en
el articulo 1.

Articulo 20. Un catedritico o profesor que visite temporalmente un Estado
Contratante por un periodo que no exceda de dos afios, con el objeto de ense-
fiar o realizar investigaciones cientificas en una universidad, colegio, escuela u
otro establecimiento de ensefianza, y que sea, o haya sido inmediatamente
antes, de dicha visita, residente del otro Estado Contratante, solamente podr6
ser sometido a imposici6n en este Estado Contratante por las remuneraciones
que reciba por tales actividades de ensefianza o investigaci6n.

Articulo 21. Las cantidades que un estudiante o una persona en pricticas
que se encuentre en un Estado Contratante con el finico fin de proseguir
sus estudios o completar su formaci6n, reciba para sufragar sus gastos de man-
tenimiento, estudios o formaci6n, y que haya sido inmediatamente antes residente
del otro Estado Contratante, no se someterin a imposici6n en el Estado Con-
tratante primeramente citado, siempre que tales cantidades procedan de fuentes
de fuera de este Estado.

Articulo 22. Las rentas de un residente de un Estado Contratante no men-
cionadas expresamente en los articulos anteriores s6lo pueden someterse a impo-
sici6n en este Estado Contratante.

Articulo 23. 1. De acuerdo con lo dispuesto en las leyes japonesas rela-
tivas a la imputaci6n en el Jap6n de impuestos pagados en otro pais distinto
del Jap6n, el impuesto espafiol debido por raz6n de las rentas obtenidas en
Espafia, se deduciri del impuesto japon6s correspondiente a tales rentas. Cuando
tales rentas sean dividendos pagados por una sociedad residente de Espafia a una
sociedad residente del Jap6n que posea, al menos, el 25 por ciento ya sea de
las acciones con derecho a voto ya sea del total de las acciones emitidas por la
sociedad que paga los dividendos, se tendri en cuenta para hacer la imputaci6n
el impuesto espafiol debido por las rentas de la sociedad primeramente men-
cionada.

2. Cuando un residente de Espafia obtenga rentas que, de acuerdo con
las disposiciones de este Convenio, puedan someterse a imposici6n en el
Jap6n, Espafia, salvo lo dispuesto en el pdirrafo 3, eximirdi tales rentas, pero
para calcular el impuesto correspondiente a las restantes rentas de esta persona,
puede aplicar el tipo impositivo que corresponderia sin esta exenci6n.

3. Cuando un residente de Espafia obtenga rentas que, de acuerdo con
las disposiciones de los articulos 10, 11 y 12, puedan someterse a imposici6n
en el Jap6n y no est6n exentos del impuesto espafiol, Espafia deduciri del
impuesto sobre la renta de esta persona una cantidad igual al impuesto pagado
en el Jap6n. Sin embargo, esta deducci6n no puede exceder de la parte del
impuesto correspondiente a las rentas obtenidas en el Jap6n, computado antes
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de la deducci6n. En estos casos, el impuesto pagado en el Jap6n serdt tambi6n
deducible de los correspondientes impuestos a cuenta espafioles, de acuerdo con
las disposiciones de este pirrafo.

4. A los efectos de lo dispuesto en el pArrafo 1, el t6rmino '< impuesto
espafiol debido > se refiere, en el caso de dividendos, intereses o cfinones, al
importe del impuesto espafiol que habria sido pagado si no hubiera sido reducido
o exento por aplicaci6n de medidas especiales encaminadas a promover el
desarrollo econ6mico de Espafia, y que se encuentren en vigor en la fecha de la
firma de este Convenio o que puedan introducirse en el futuro en las leyes
fiscales espafiolas, como modificaci6n o adici6n de las medidas actuales, siem-
pre que los Gobiernos de ambos Estados Contratantes se pongan de acuerdo
sobre el alcance de los beneficios que se otorguen al contribuyente por tales
medidas.

A los efectos de la determinaci6n del < importe del impuesto espafiol que
habria sido pagado ,, a que se refiere este p6irrafo, no serfn aplicables las dis-
posiciones del p~rrafo 2 del articulo 10, del pdrrafo 2 del articulo 11 y del
pSrrafo 2 del articulo 12.

Articulo 24. 1. Los nacionales de un Estado Contratante, sean o no
residentes de uno de los Estados Contratantes, no serin sometidos en el otro
Estado Contratante a ning6n impuesto ni obligaci6n relativa al mismo que no se
exijan o que sean mis gravosos que aquellos a los que est6n o puedan estar
sometidos los nacionales de este filtimo Estado que se encuentren en las
mismas condiciones.

2. Un establecimiento permanente que una empresa de un Estado Con-
tratante tenga en el otro Estado Contratante no seri sometido a imposici6n
en este otro Estado Contratante de manera menos favorable que las empresas
de este otro Estado Contratante que realicen las mismas actividades.

Esta disposici6n no obliga a un Estado Contratante a conceder a los
residentes del otro Estado Contratante las deducciones personales, desgrava-
ciones y reducciones de impuestos que otorgue a sus propios residentes en
consideraci6n a su estado civil o cargas familiares.

3. Las empresas de un Estado Contratante, cuyo capital est6, en todo o
en parte, poseido o controlado, directa o indirectamente, por uno o mis resi-
dentes del otro Estado Contratante, no serdn sometidas en el Estado Contra-
tante citado en primer lugar a ningtin impuesto ni obligaci6n relativa al mismo
que no se exijan o que sean mis gravosos que aquellos a los que est6n o
puedan estar sometidas las empresas similares del primer Estado.

4. En este articulo el tdrmino ,< impuesto o imposici6n > significa todos
los impuestos cualquiera que sea su naturaleza y denominaci6n.

Articulo 25. 1. Cuando un residente de un Estado Contratante considere
que las medidas tomadas por uno o ambos Estados Contratantes implican o
puedan implicar para 61 un gravamen que no est6 conforme con el presente
Convenio, con independencia de los recursos previstos por la legislaci6n de
los Estados, podrdi someter su caso a la autoridad competente del Estado
Contratante del que es residente.

2. Esta autoridad competente, si la reclamaci6n le parece fundada y si
ella misma no esti en condiciones de adoptar una soluci6n satisfactoria, hari
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lo posible para resolver ia cuesti6n mediante un acuerdo amistoso con la autori-
dad competente del otro Estado Contratante, a fin de evitar la imposici6n
que no se ajuste a este Convenio.

3. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes, hardn lo
posible por resolver mediante acuerdo amistoso las dificultades o disipar las
dudas que plantee la interpretaci6n o aplicaci6n del presente Convenio. Tam-
bi6n podrdn ponerse de acuerdo para tratar de evitar la doble imposici6n en
los casos no previstos en el mismo.

4. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes podrdtn comu-
nicarse directamente entre si a fin de lograr los acuerdos a que se refieren
los pdrrafos anteriores.

Articulo 26. 1. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes
intercambiarfin las informaciones necesarias para la aplicaci6n del presente
Convenio y de las leyes internas de los Estados Contratantes relativas a los
impuestos comprendidos en el mismo que se exijan de acuerdo con 61. Las
informaciones asi intercambiadas serdn mantenidas secretas y no se podrdn
revelar a ninguna persona o autoridad que no est6 encargada de la liquidaci6n
o recaudaci6n de los impuestos objeto del presente Convenio.

2. En ning6n caso, las disposiciones del pdrrafo 1 obligan a un Estado
Contratante a:

(a) adoptar medidas administrativas contrarias a su legislaci6n o pr6.ctica
administrativa o a las del otro Estado Contratante;

(b) suministrar informaci6n que no se pueda obtener sobre la base de su pro-
pia legislaci6n o prictica administrativa normal o de las del otro Estado
Contratante;

(c) transmitir informaciones que revelen un secreto comercial, industrial, de
negocios o profesional o un procedimiento comercial, o informaciones cuya
comunicaci6n sea contraria al orden pdblico.

Articulo 27. Las disposiciones del presente Convenio no afectan a los
privilegios fiscales que disfrutan los funcionarios diplomiticos o c6nsulares, de
acuerdo con los principios generales del Derecho internacional o en virtud de
disposiciones de acuerdos especiales.

Articulo 28. 1. El presente Convenio ser ratificado y los instrumentos de
ratificaci6n se intercambiardn en Tokio lo antes posible.

2. El presente Convenio entrard en vigor treinta dias despu6s de la fecha
de intercambio de los instrumentos de ratificaci6n y sus disposiciones se apli-
carfn en ambos Estados Contratantes a las rentas obtenidas en los afios fis-
cales que comiencen en o despu6s del 1 de enero del afio natural siguiente
al de la entrada en vigor del Convenio.

Articulo 29. El presente Convenio permanecerft en vigor indefinidamente,
pero cualquiera de los Estados Contratantes puede denunciar el Convenio, por
via diplomdtica, comunicdtndolo por escrito el o antes del dia 30 de junio
del afio natural que comience despu6s de la terminaci6n de un periodo de
cinco afios a partir de la fecha de su entrada en vigor, y en tal caso, este
Convenio dejardi de aplicarse en ambos Estados Contratantes a las rentas
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obtenidas en los afios fiscales que comiencen en o despu6s del 1 de enero del
afio natural siguiente a aquel en que se comunique la denuncia.

EN FE DE LO CUAL, los abajo firmantes, debidamente autorizados por sus
respectivos Gobiernos, han firmado este Convenio.

HECHO en Madrid el 13 de febrero de 1974, en seis originales, dos en cada
uno de los idiomas Japon6s, Espafiol e Ingl6s, haciendo fe todos ellos igualmente,
salvo en el caso de divergencia de interpretaci6n entre los textos Japon6s y
Espafiol, en cuyo caso prevalecerd el texto en idioma ingl6s.

Por el Gobierno Por el Gobierno
del Jap6n: del Estado Espafiol:

SHOJI SATO PEDRO CORTINA

PROTOCOLO

En el momento de la firma del Convenio entre el Jap6n y el Estado
Espafiol para evitar la Doble Imposici6n en materia de Impuestos sobre la
Renta, los abajo firmantes se han puesto de acuerdo sobre las siguientes dis-
posiciones que forman parte del mencionado Convenio:

1. Se entiende que la renta obtenida por un residente de un Estado Con-
tratante de las actividades relacionadas con la exploraci6n o explotaci6n de
recursos minerales de la plataforma continental del otro Estado Contratante,
desarrolladas de acuerdo con el Derecho internacional, pueden someterse a
imposici6n en este otro Estado Contratante de acuerdo con las disposiciones
del Convenio.

2. En relaci6n con el articulo 2 del Convenio, se entiende que el << arbi-
trio de radicaci6n espafiol estA comprendido en los impuestos locales sobre
la renta.

3. En relaci6n con el articulo 8 del Convenio, se entiende que las empre-
sas espafiolas dedicadas a la explotaci6n de buques o aeronaves en trffico
internacional estartn exentas, en relaci6n con tales actividades, del impuesto
sobre empresas en el Jap6n.

4. En relaci6n con los articulos 12 y 13 del Convenio, se ha acordado que
la expresi6n ,, cdnones > comprende una cantidad recibida por raz6n del uso o
el derecho de uso, de los derechos o propiedad que se mencionan en el
pfirrafo 3 del articulo 12, pero que los beneficios obtenidos de una enajena-
ci6n aut6ntica de tales derechos o propiedad se regirdn por lo dispuesto en el
articulo 13.

5. No obstante lo dispuesto en el pdrrafo 2 del articulo 28 del Convenio,
lo dispuesto en el articulo 8 del Convenio se aplicart a la renta obtenida
durante los afios fiscales que empiezan en o despu6s del primero de enero
de 1968. Lo dispuesto en este pdrrafo no obliga a los Estados Contratantes a
devolver los impuestos ya satisfechos.
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HECHO en Madrid el 13 de febrero de 1974, en seis originales, dos en cada
uno de los idiomas Japon6s, Espafiol e Ingl6s, haciendo fe todos ellos igual-
mente, salvo en el caso de divergencia de interpretaci6n entre los textos
Japon6s y Espafiol, en cuyo caso prevalecer el texto en idioma ingl6s.

Por el Gobierno Por el Gobierno

del Jap6n: del Estado Espafiol:

SHOJI SATO PEDRO CORTINA
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CONVENTION' BETWEEN JAPAN AND THE SPANISH STATE
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION WITH RE-
SPECT TO TAXES ON INCOME

The Government of Japan and the Government of the Spanish State,
Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation

with respect to taxes on income,
Have agreed as follows:

Article 1. This Convention shall apply to persons who are residents of
one or both of the Contracting States.

Article 2. 1. The taxes which are the subject of this Convention are:
(a) In Japan:

(i) the income tax;
(ii) the corporation tax; and

(iii) the local inhabitant taxes
(hereinafter referred to as "Japanese tax");

(b) In Spain:
(i) the general income tax on individuals;

(ii) the general income tax on corporations, including the special charge
of 4 per cent established by Article 104, Law 41 of June 11, 1964;

(iii) the following prepayments: the tax on rural land, the tax on urban
land, the tax on earned income, the tax on income from capital and
the tax on business and industrial activities;

(iv) in Sahara, the income taxes (on earned income and on income from
capital) and the taxes on profits of the enterprises;

(v) the surface royalty, the tax on gross yield and the special tax on
corporation profits, regulated by the Law of December 26, 1958
(applicable to enterprises engaged in prospecting and exploiting oil
wells); and

(vi) the local taxes on income
(hereinafter referred to as "Spanish tax").

2. This Convention shall also apply to any identical or substantially
similar taxes which are imposed after the date of signature of this Convention in
addition to, or in place of, those referred to in the preceding paragraph. The
competent authorities of the Contracting States shall notify to each other any
changes which have been made in their respective taxation laws within a
reasonable period of time after such changes.

Came into force on 20 November 1974, i.e., the thirtieth day after the date of the exchange of instruments

of ratification, which took place at Tokyo on 21 October 1974, in accordance with article 28.
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Article 3. 1. In this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) the term "Japan", when used in a geographical sense, means all the
territory in which the laws relating to Japanese tax are in force;

(b) the term "Spain", when used in a geographical sense, means all the
territory in which the laws relating to Spanish tax are in force;

(c) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State"
mean Japan or Spain, as the context requires;

(d) the term "tax" means Japanese tax or Spanish tax, as the context
requires;

(e) the term "person" includes a company and any other body of persons;

(f) the term "company" means any body corporate or any entity which
is treated as a body corporate for tax purposes;

(g) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the
other Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a
resident of a Contracting State and an enterprise carried on by a resident
of the other Contracting State;

(h) the term "nationals" means all individuals possessing the nationality
of either of the Contracting States and all corporations and other associations
(with or without juridical personality) deriving their status as such from the laws
in force in either of the Contracting States;

(i) the term "competent authority" means, in the case of Japan, the
Minister of Finance or his authorized representative, and, in the case of
Spain, the Minister of Finance, the General Director of Taxation or any
representative authorized by the Minister.

2. As regards the application of this Convention in a Contracting State
any term not otherwise defined in this Convention shall, unless the context
otherwise requires, have the meaning which it has under the laws of that
Contracting State relating to the taxes which are the subject of this Convention.

Article 4. 1. For the purposes of this Convention, the term "resident
of a Contracting State" means any person who, under the laws of that Con-
tracting State, is liable to taxation therein by reason of his domicile, residence,
place of head or main office, place of management or any other criterion of
a similar nature.

2. Where by reason of the provisions of paragraph I an individual is a
resident of both Contracting States, then this case shall be determined in
accordance with the following rules:

(a) He shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he
has a permanent home available to him. If he has a permanent home
available to him in both Contracting States, he shall be deemed to be a
resident of the Contracting State with which his personal and economic
relations are closest (centre of vital interests);

(b) If the Contracting State in which he has his centre of vital interests
cannot be determined, or if he has not a permanent home available to
him in either Contracting State, he shall be deemed to be a resident of
the Contracting State in which he has an habitual abode;
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(c) If he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of
them, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State of
which he is a national;

(d) If he is a national of both Contracting States or of neither of them, the
competent authorities of the Contracting States shall settle the question by
mutual agreement.
3. Where by reason of the provisions of paragraph I a person other

than an individual is a resident of both Contracting States, then the competent
authorities shall determine by mutual agreement the Contracting State of which
that person shall be deemed to be a resident for the purposes of this Con-
vention.

Article 5. 1. For the purposes of this Convention, the term "permanent
establishment" means a fixed place of business in which the business of the
enterprise is wholly or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" shall include especially:
(a) a place of management;

(b) a branch;

(c) an office;

(d) a factory;

(e) a workshop;

(f) a mine, quarry or other place of extraction of natural resources;

(g) a building site or construction or assembly project which exists for more
than twelve months.
3. The term "permanent establishment" shall not be deemed to include:

(a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery
of goods or merchandise belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
purchasing goods or merchandise, or for collecting information, for the
enterprise;

(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
advertising, for the supply of information, for scientific research or for
similar activities which have a preparatory or auxiliary character, for the
enterprise.
4. A person acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of

the other Contracting State-other than an agent of an independent status to
whom paragraph 5 applies-shall be deemed to be a permanent establishment
in the first-mentioned Contracting State if he has, and habitually exercises in
that first-mentioned Contracting State, an authority to conclude contracts in the
name of the enterprise, unless his activities are limited to the purchase of
goods or merchandise for the enterprise.
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5. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a
permanent establishment in the other Contracting State merely because it
carries on business in that other Contracting State through a broker, general
commission agent or any other agent of an independent status, where such
persons are acting in the ordinary course of their business.

6. The fact that a company which is a resident of a Contracting State
controls or is controlled by a company which is a resident of the other
Contracting State, or which carries on business in that other Contracting State
(whether through a permanent establishment or otherwise), shall not of itself
constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6. 1. Income from immovable property may be taxed in the
Contracting State in which such property is situated.

2. The term "immovable property" shall be defined in accordance with
the laws of the Contracting State in which the property in question is situated.
The term shall in any case include property accessory to immovable property,
livestock and equipment used in agriculture and forestry, rights to which the
provisions of general law respecting immovable property apply, usufruct of
immovable property and rights to variable or fixed payments as consideration
for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable
property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the
direct use, letting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income
from immovable property of an enterprise and to income from immovable
property used for the performance of professional services.

Article 7. 1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be
taxable only in that Contracting State unless the enterprise carries on business
in the other Contracting State through a permanent establishment situated
therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits of the
enterprise may be taxed in that other Contracting State but only so much of
them as is attributable to that permanent establishment.

2. Where an enterprise of a Contracting State carries on business in the
other Contracting State through a permanent establishment situated therein,
there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct
and separate enterprise engaged in the same or similar activities under the same
or similar conditions and dealing wholly independently with the enterprise of
which it is a permanent establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment,
there shall be allowed as deductions expenses which are incurred for the pur-
poses of the permanent establishment including executive and general admin-
istrative expenses so incurred, whether in the Contracting State in which the
permanent establishment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine
the profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of an
apportionment of the total profits of the enterprise to its various parts, nothing
in paragraph 2 shall preclude that Contracting State from determining the
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profits to be taxed by such an apportionment as may be customary; the
method of apportionment adopted shall, however, be such that the result shall
be in accordance with the principles laid down in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason
of the mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise
for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be
attributed to the permanent establishment shall be determined by the same
method year by year unless there is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately
in other Articles of this Convention, then the provisions of those Articles shall
not be affected by the provisions of this Article.

Article 8. 1. Profits from the operation of ships or aircraft in international
traffic carried on by an enterprise of a Contracting State shall be taxable only
in that Contracting State.

2. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits derived from
the participation in a pool, a joint business or in an international operating
agency.

Article 9. Where

(a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly
in the management, control or capital of an enterprise of the other Con-
tracting State, or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management,
control or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise
of the other Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises
in their commercial or financial relations which differ from those which would
be made between independent enterprises, then any profits which would, but
for those conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason
of those conditions, have not so accrued, may be included in the profits of
that enterprise and taxed accordingly.

Article 10. 1. Dividends paid by a company which is a resident of a
Contracting State to a resident of the other Contracting State may be taxed
in that other Contracting State.

2. However, such dividends may be taxed in the Contracting State of
which the company paying the dividends is a resident, and according to the
laws of that Contracting State, but the tax so charged shall not exceed:

(a) 10 per cent of the gross amount of the dividends if the recipient is a
company which holds directly at least 25 per cent of the voting shares of
the company paying such dividends during the period of six months
immediately before the end of the accounting period for which the distri-
bution of profits takes place;

(b) in all other cases, 15 per cent of the gross amount of the dividends.
The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agree-

ment settle the mode of application of this limitation.
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This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of
the profits out of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from
shares, "jouissance" shares or "jouissance" rights, founders' shares or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from
other corporate rights assimilated to income from shares by the taxation laws
of the Contracting State of which the company making the distribution is a
resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient
of the dividends, being a resident of a Contracting State, has in the other
Contracting State, of which the company paying the dividends is a resident,
a permanent establishment with which the holding by virtue of which the
dividends are paid is effectively connected. In such a case, the provisions of
Article 7 shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives
profits or income from the other Contracting State, that other Contracting
State may not impose any tax on the dividends paid by the company to persons
who are not residents of that other Contracting State, or subject the company's
undistributed profits to a tax on undistributed profits, even if the dividends paid
or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or income arising
in that other Contracting State.

Article ii. 1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other Contracting State.

2. However, such interest may be taxed in the Contracting State in which
it arises, and according to the laws of that Contracting State, but the tax so
charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the interest.
The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement
settle the mode of application of this limitation.

3. The term "interest" as used in this Article means income from Govern-
ment securities, bonds or debentures, whether or not secured by mortgage and
whether or not carrying a right to participate in profits, and debt-claims of
every kind as well as all other income assimilated to income from money
lent by the taxation laws of the Contracting State in which the income arises.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient
of the interest, being a resident of a Contracting State, has in the other Con-
tracting State in which the interest arises a permanent establishment with which
the debt-claim from which the interest arises is effectively connected. In such a
case, the provisions of Article 7 shall apply.

5. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer
is that Contracting State itself, a local authority or a resident of that Contracting
State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident
of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establish-
ment in connection with which the indebtedness on which the interest is paid
was incurred, and such interest is borne by such permanent establishment,
then such inter A shall be deemed to arise in the Contracting State in which
the permanent establishment is situated.
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6. Where, owing to a special relationship between the payer and the re-
cipient or between both of them and some other person, the amount of the
interest paid, having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds
the amount which would have been agreed upon by the payer and the recipient
in the absence of such relationship, the provisions of this Article shall apply
only to the last-mentioned amount. In that case, the excess part of the pay-
ments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 12. 1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a
resident of the other Contracting State may be taxed in that other Contracting
State.

2. However, such royalties may be taxed in the Contracting State in which
they arise, and according to the laws of that Contracting State, but the tax
so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the royalties.
The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement
settle the mode of application of this limitation.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any
kind received as a consideration for the use of, or the right to use, any copy-
right of literary, artistic or scientific work including cinematograph films, any
patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for the
use of, or the right to use, industrial, commercial or scientific equipment, or
for information concerning industrial, commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient
of the royalties, being a resident of a Contracting State, has in the other
Contracting State in which the royalties arise a permanent establishment with
which the right or property giving rise to the royalties is effectively connected.
In such a case, the provisions of Article 7 shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer
is that Contracting State itself, a local authority or a resident of that Contracting
State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a
resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent
establishment in connection with which the liability to pay the royalties was
incurred, and such royalties are borne by such permanent establishment, then
such royalties shall be deemed to arise in the Contracting State in which the
permanent establishment is situated.

6. Where, owing to a special relationship between the payer and the
recipient or between both of them and some other person, the amount of the
royalties paid, having regard to the use, right or information for which they
are paid, exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer
and the recipient in the absence of such relationship, the provisions of this
Article shall apply only to the last-mentioned amount. In that case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Con-
tracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13. 1. Gains from the alienation of immovable property, as
defined in paragraph 2 of Article 6, may be taxed in the Contracting State in
which such property is situated.

2. Gains from the alienation of any property, other than immovable
property, forming part of the business property of a permanent establishment
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which an enterprise of a Contracting State has in the other Contracting State
or of any property, other than immovable property, pertaining to a fixed base
available to a resident of a Contracting State in the other Contracting State
for the purpose of performing professional services, including such gains from
the alienation of such a permanent establishment (alone or together with the
whole enterprise) or of such a fixed base, may be taxed in that other Contracting
State. However, gains derived by a resident of a Contracting State from the
alienation of ships, boats or aircraft operated in international traffic and any
property, other than immovable property, pertaining to the operation of such
ships, boats or aircraft shall be taxable only in that Contracting State.

3. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation
of any property other than those mentioned in paragraphs 1 and 2 shall be
taxable only in that Contracting State.

Article 14. 1. Income derived by a resident of a Contracting State in
respect of professional services or other independent activities of a similar
character shall be taxable only in that Contracting State unless he has a fixed
base regularly available to him in the other Contracting State for the purpose
of performing his activities. If he has such a fixed base, the income may be
taxed in that other Contracting State but only so much of it as is attributable
to that fixed base.

2. The term "professional services" includes, especially, independent
scientific, literary, artistic, educational or teaching activities as well as the
independent activities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and
accountants.

Article 15. 1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19 and 20,
salaries, wages and other similar remuneration derived by a resident of a Con-
tracting State in respect of an employment shall be taxable only in that Con-
tracting State unless the employment is exercised in the other Contracting
State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived
therefrom may be taxed in that other Contracting State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by
a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the
other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned Contracting
State if:

(a) the recipient is present in that other Contracting State for a period or
periods not exceeding in the aggregate 183 days in the calendar year
concerned;

(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a
resident of that other Contracting State; and

(c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed
base which the employer has in that other Contracting State.
3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration

in respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in
international traffic by an enterprise of a Contracting State may be taxed in that
Contracting State.

Article 16. Remuneration derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors of a company which
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is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other Con-
tracting State.

Article 17. 1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15,
income derived by public entertainers, such as theatre, motion picture, radio
or television artistes, and musicians, and by athletes, from their personal
activities as such may be taxed in the Contracting State in which these
activities are exercised.

2. Notwithstanding anything contained in this Convention, where the
services of a public entertainer or an athlete mentioned in paragraph 1 are
provided in a Contracting State by an enterprise of the other Contracting
State, the profits derived from providing those services by such enterprise
may be taxed in the first-mentioned Contracting State if the public entertainer
or the athlete performing the services controls, directly or indirectly, such
enterprise.

Article 18. Subject to the provisions of paragraph 1 of Article 19, pen-
sions and other similar remuneration paid to a resident of a Contracting State
in consideration of past employment shall be taxable only in that Contracting
State.

Article 19. 1. Remuneration, including pensions, paid by, or out of funds
to which contributions are made by, a Contracting State or a local authority
thereof to any individual in respect of services rendered to that Contracting
State or local authority thereof in the discharge of functions of a governmental
nature shall be taxable only in that Contracting State. However, such remu-
neration shall be taxable only in the other Contracting State if the recipient is
a national of that other Contracting State.

2. The provisions of Articles 15, 16, 17 and 18 shall apply to remuneration
or pensions in respect of services rendered in connection with any business
carried on by a Contracting State or a local authority thereof for the purpose
of profits.

3. The application of the provisions of this Article shall not be limited
by the provisions of Article 1.

Article 20. A professor or teacher who makes a temporary visit to a
Contracting State for a period not exceeding two years for the purpose of
teaching or conducting research at a university, college, school or other
educational institution, and who is, or immediately before such visit was, a
resident of the other Contracting State shall be taxable only in that other
Contracting State in respect of remuneration for such teaching or research.

Article 21. Payments received for the purpose of his maintenance, educa-
tion or training by a student or business apprentice who is present in a Con-
tracting State solely for the purpose of his education or training and who
is, or immediately before being so present was, a resident of the other Con-
tracting State shall be exempt from tax of the first-mentioned Contracting State,
provided that such payments are made to him from outside that first-mentioned
Contracting State.

Article 22. Items of income of a resident of a Contracting State which
are not expressly mentioned in the foregoing Articles of this Convention shall
be taxable only in that Contracting State.
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Article 23. 1. Subject to the provisions of the laws of Japan regarding
the allowance as a credit against Japanese tax of tax payable in any country
other than Japan, Spanish tax payable in respect of income derived from Spain
shall be allowed as a credit against the Japanese tax payable in respect of that
income. Where such income is a dividend paid by a company which is a
resident of Spain to a company which is a resident of Japan and which owns
not less than 25 per cent either of the voting shares of the company paying
the dividend or of the total shares issued by that company, the credit shall
take into account the Spanish tax payable by the first-mentioned company in
respect of its income.

2. Where a resident of Spain derives income which, in accordance with
the provisions of this Convention, may be taxed in Japan, Spain shall, subject
to the provisions of paragraph 3, exempt such income from tax but may, in
calculating tax on the remaining income of that person, apply the rate of tax
which would have been applicable if the exempted income had not been so
exempted.

3. Where a resident of Spain derives income which, in accordance with
the provisions of Articles 10, 11 and 12 may be taxed in Japan and is not
exempt from Spanish tax, Spain shall allow as a deduction from the tax on
the income of that person an amount equal to the tax paid in Japan. Such
deduction shall not, however, exceed that part of the tax, as computed before
the deduction is given, which is appropriate to the income derived from Japan.
In these cases the tax paid in Japan shall also be allowed as a deduction
against the corresponding Spanish prepayment taxes, in accordance with the
provisions of this paragraph.

4. For the purposes of paragraph 1, the term "Spanish tax payable"
shall be deemed to include, in the case of dividends, interest or royalties, the
amount of Spanish tax which would have been paid if the Spanish tax had
not been reduced or exempted in accordance with the special incentive
measures designed to promote economic development in Spain, effective on
the date of signature of this Convention, or which may be introduced in future
in the Spanish tax laws in modification of, or in addition to, the existing
measures.

Provided that the scope of the benefit accorded to the taxpayer by those
measures shall be agreed to by the Governments of both Contracting States.

In determining the "amount of Spanish tax which would have been paid"
referred to in this paragraph, the provisions of paragraph 2 of Article 10,
paragraph 2 of Article 11 and paragraph 2 of Article 12 shall not be taken
into account.

Article 24. 1. The nationals of a Contracting State, whether or not
resident in one of the Contracting States, shall not be subjected in the other
Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith
which is other or more burdensome than the taxation and connected require-
ments to which nationals of that other Contracting State in the same circum-
stances are or may be subjected.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a
Contracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably
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levied in that other Contracting State than the taxation levied on enterprises
of that other Contracting State carrying on the same activities.

This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to
grant to residents of the other Contracting State any personal allowances,
reliefs and reductions for taxation purposes on account of civil status or family
responsibilities which it grants to its own residents.

3. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or
partly owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of
the other Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned
Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith
which is other or more burdensome than the taxation and connected require-
ments to which other similar enterprises of that first-mentioned Contracting
State are or may be subjected.

4. In this Article the term "taxation" means taxes of every kind and
description.

Article 25. 1. Where a resident of a Contracting State considers that the
actions of one or both of the Contracting States result or will result for him
in taxation not in accordance with this Convention, he may, notwithstanding
the remedies provided by the laws of those Contracting States, present his case
to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to
it to be justified and if it is not itself able to arrive at an appropriate solution,
to resolve that case by mutual agreement with the competent authority of the
other Contracting State, with a view to the avoidance of taxation not in
accordance with this Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the inter-
pretation or application of this Convention. They may also consult together for
the elimination of double taxation in cases not provided for in this Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate
with each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense
of the preceding paragraphs.

Article 26. 1. The competent authorities of the Contracting States shall
exchange such information as is necessary for the carrying out of this Conven-
tion and of the domestic laws of the Contracting States concerning taxes covered
by this Convention insofar as the taxation thereunder is in accordance with
this Convention. Any information so exchanged shall be treated as secret and
shall not be disclosed to any persons or authorities other than those con-
cerned with the assessment or collection of the taxes which are the subject
of this Convention.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as
to impose on a Contracting State the obligation:

(a) to carry out administrative measures at variance with the laws or the
administrative practice of that or of the other Contracting State;
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(b) to supply particulars which are not obtainable under the laws or in the
normal course of the administration of that or of the other Contracting
State; or

(c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information, the dis-
closure of which would be contrary to public policy.
Article 27. Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges

of diplomatic or consular officials under the general rules of international law
or under the provisions of special agreements.

Article 28. 1. This Convention shall be ratified and the instruments of
ratification shall be exchanged at Tokyo as soon as possible.

2. This Convention shall enter into force on the thirtieth day after the
date of the exchange of instruments of ratification and shall be applicable in
both Contracting States as respects income for any taxable year beginning on
or after the first day of January in the calendar year next following that in which
this Convention enters into force.

Article 29. This Convention shall continue in effect indefinitely but either
of the Contracting States may, on or before the thirtieth day of June in any
calendar year beginning after the expiration of a period of five years from the
date of its entry into force, give to the other Contracting State, through the
diplomatic channel, written notice of termination and, in such event, this Con-
vention shall cease to be effective in both Contracting States as respects income
for any taxable year beginning on or after the first day of January in the calendar
year next following that in which the notice of termination is given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed this Convention.

DONE at Madrid on the thirteenth day of February, 1974, in six originals,
two each in the Japanese, Spanish and English languages, all texts being equally
authentic and, in case there is any divergence of interpretation between the
Japanese and the Spanish texts, the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of Japan: of the Spanish State:

SHOJI SATO PEDRO CORTINA

PROTOCOL

At the signing of the Convention between Japan and the Spanish State
for the Avoidance of Double Taxation with respect to Taxes on Income, the
undersigned have agreed upon the following provisions which shall form an
integral part of the said Convention:

1. It is understood that income derived by a resident of a Contracting
State from or in connection with the exploration for or exploitation of mineral
resources of the continental shelf of the other Contracting State undertaken in
accordance with international law may be taxed by that other Contracting
State in accordance with the provisions of the Convention.
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2. With reference to Article 2 of the Convention, it is understood that the
Spanish arbitrio de radicaci6n is included in the local taxes on income.

3. With reference to Article 8 of the Convention, it is understood that,
in respect of the operation of ships or aircraft in international traffic carried
on by an enterprise of Spain, that enterprise shall be exempt from the enter-
prise tax in Japan.

4. With reference to Articles 12 and 13 of the Convention, it is agreed
that the term "royalties" includes a lump sum payment received as a con-
sideration for the use of, or the right to use, the right or property mentioned
in paragraph 3 of Article 12 but the gains derived from the genuine alienation
of such right or property shall be governed by the provisions of Article 13.

5. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of Article 28 of the Con-
vention, the provisions of Article 8 of the Convention shall be applicable as
respects income derived during the taxable years beginning on or after the first
day of January, 1968. The provisions of this paragraph shall not oblige the
Contracting States to refund taxes already paid.

DONE at Madrid on the thirteenth day of February, 1974, in six originals,
two each in the Japanese, Spanish and English languages, all texts being
equally authentic and, in case there is any divergence of interpretation between
the Japanese and the Spanish texts, the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of Japan: of the Spanish State:

SHOJI SATO PEDRO CORTINA

EXCHANGE OF NOTES

Madrid, February 13, 1974
Excellency,

I have the honour to refer to the Convention between the Spanish State
and Japan for the Avoidance of Double Taxation with respect to Taxes on
Income which was signed today and to confirm, on behalf of the Government
of the Spanish State, the following understanding reached between the two
Governments.

With reference to paragraph 4 of Article 23 of the said Convention, "the special
incentive measures designed to promote economic development in Spain, effective on
the date of signature of this Convention" referred to in the said paragraph are those
set forth in the following provisions of the Consolidated Text of Tax on Income from
Capital of December 23, 1967:
(i) Subparagraphs A) and B) of paragraph 1 of Article 31-relating to reduction of

income tax on interest from bonds issued through or loans provided by international
organizations or foreign banks or financial institutions;
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(ii) Subparagraph A) of paragraph 2 of Article 20-relating to reduction of income tax
on royalties arising in connection with technical assistance for industrial or agricultural
exploitation.

I have further the honour to request Your Excellency to be good enough
to confirm the foregoing understanding on behalf of the Government of Japan.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

PEDRO CORTINA

His Excellency Mr. Shoji Sato
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of Japan to Spain

II

Madrid, February 13, 1974

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of
today's date which reads as follows:

[See note I]

I have further the honour to confirm the understanding contained in Your
Excellency's note on behalf of the Government of Japan.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

SHOJI SATO

His Excellency Mr. Pedro Cortina Mauri
Minister of Foreign Affairs of Spain
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE JAPON ET L'ESPAGNE VISANT A
EVITER LA DOUBLE IMPOSITION EN MATIIERE D'IMPOTS
SUR LE REVENU

Le Gouvernement japonais et le Gouvernement espagnol,

D6sireux de conclure une nouvelle Convention tendant it 6viter la double
imposition en mati~re d'imp6ts sur le revenu et d'imp6ts sur la fortune,

Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont

r6sidentes des deux Etats contractants ou de l'un d'eux.

Article 2. 1) Les imp6ts qui font l'objet de la pr6sente Convention sont

a) Au Japon :
i) L'imp6t sur le revenu;

ii) L'imp6t sur les soci6t6s;

iii) L'imp6t de capitation;

(ci-apr~s d~nomm6s ,, l'imp6t japonais ,).

b) En Espagne:

i) L'imp6t g6n6ral sur le revenu des personnes physiques;

ii) L'imp6t g6n6ral sur le revenu des soci6t6s, y compris la surtaxe sp 6 -
ciale de 4 p. 100 6tablie par I'article 104 de la loi 41 du 11 juin 1964;

iii) Les pr6comptes suivants : la contribution foncikre agricole, la contri-
bution fonci~re urbaine, l'imp6t sur les revenus du travail personnel,
l'imp6t sur les revenus du capital et l'imp6t sur les activit6s commer-
ciales et industrielles;

iv) Dans les territoires du Sahara, les imp6ts sur les revenus (du travail et
du capital) et les imp6ts sur les b6n6fices des entreprises;

v) La redevance sur les superficies, l'imp6t sur la production brute et l'im-
p6t sp6cial sur les b6n6fices des soci6t6s r6gies par la loi du 26 d6cembre
1958 (applicable aux entreprises se livrant t la prospection et
I'exploitation de puits de p6trole); et

vi) Les imp6ts locaux sur le revenu

(ci-apr~s d6nomm6s l'imp6t espagnol ).

2) La pr6sente Convention s'appliquera 6galement 5. tous imp6ts de nature
identique ou analogue qui pourraient, apr~s la date de sa signature, 6tre
ajout6s ou substitu6s aux imp6ts vis6s au paragraphe pr6c6dent. Les autorit6s
comptentes des Etats contractants se communiqueront, dans un d6lai raisonna-
ble, toutes modifications apport6es i leurs 16gislations fiscales respectives.

Entre en vigueur le 20 novembre 1974, soit le trentiime jour apres la date de 1"6change des instruments

de ratification, qui a eu lieu A Tokyo le 21 octobre 1974, conform6ment larticle 28.
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Article 3. 1) Aux fins de la prdsente Convention, moins que le contexte
n'exige une interpretation diffrrente :

a) Le mot ,< Japon , lorsqu'il est employ6 dans un sens grographique,
drsigne l'ensemble du territoire oi s'applique la Igislation relative i l'imp6t
japonais;

b) Le mot << Espagne >, lorsqu'il est employ6 dans un sens gdographique,
ddsigne i'ensemble du territoire ot s'applique la 16gislation relative h I'impbt
espagnol;

c) Les mots ,< l'un des Etats contractants , et <, l'autre Etat contractant ,>
d6signent, selon le contexte, le Japon ou l'Espagne;

d) Le mot ,, imp6t >, drsigne, selon le contexte, l'imp6t japonais ou I'im-
p6t espagnol;

e) Le mot << personne ,> comprend les personnes physiques, les socirtds et
tout autre groupement de personnes;

f) Le mot <, socirt6 ,, ddsigne toute personne morale ou tout sujet de droit
qui, au regard de l'imp6t, est assimil6 h une personne morale;

g) Les mots <, entreprise de l'un des Etats contractants , et ,< entreprise
de l'autre Etat contractant > drsignent respectivement une entreprise exploitre
par un resident de l'un des Etats contractants et une entreprise exploitre par un
resident de I'autre Etat contractant;

h) Le mot << ressortissant >, drsigne toute personne physique qui a la
nationalit6 de l'un des Etats contractants et toute socirt6 et autre association
(dotre ou non de la personnalit6 morale) dont le statut est rrgi par la lgis-
lation en vigueur de l'un des Etats contractants;

i) Les mots <, autoritds comprtentes ,, drsignent, dans le cas du Japon, le
Ministre des finances ou son reprrsentant autoris6 et, dans le cas de I'Espa-
gne, le Ministre des finances, le Directeur grnrral des contributions ou tout
reprrsentant habilit6 par le Ministre.

2) Aux fins de l'application de la prrsente Convention par l'un ou l'autre
des Etats contractants, toute expression qui n'est pas ddfinie dans la prrsente
Convention aura, i moins que le contexte ne s'y oppose, le sens que lui donne
la 16gislation dudit Etat contractant relative aux imp6ts qui font l'objet de la
prrsente Convention.

Article 4. 1) Aux fins de la prrsente Convention, les mots << resident de
l'un des Etats contractants ,, drsignent toute personne qui, aux termes de la
16gislation dudit Etat contractant, est assujettie h l'imp6t dans cet Etat du fait
de son domicile, de sa residence, de son bureau central ou principal ou du
siege de sa direction, ou eu 6gard h tout autre crit~re analogue.

2) Lorsqu'une personne physique se trouve tre, par application du para-
graphe 1 du pr6sent article, rrsidente des deux Etats contractants, le cas est
rrsolu d'apr~s les r~gles suivantes :
a) Cette personne est consid~re comme rrsidente de l'Etat contractant o6t elle

dispose d'un foyer d'habitation permanent. Lorsqu'elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent dans chacun des Etats contractants, elle est consi-
d~re comme rrsidente de l'Etat contractant avec lequel ses liens person-
nels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des intr~ts vitaux);
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b) Si I'Etat contractant o6 cette personne a le centre de ses intdr&ts vitaux ne
peut pas tre ddtermin6, ou qu'elle ne dispose d'un foyer d'habitation per-
manent dans aucun des Etats contractants, elle est consid6r6e comme r6si-
dente de l'Etat contractant o6i elle s6journe de fagon habituelle;

c) Si cette personne s6journe de fagon habituelle dans chacun des Etats con-
tractants ou qu'elle ne s6journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle
est considdrde comme rdsidente de l'Etat contractant dont elle poss~de -lanationalit6;

d) Si cette personne possbde la nationalit6 de chacun des Etats contractants
ou qu'elle ne poss~de la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s compdten-
tes des Etats contractants tranchent la question d'un commun accord.

3) Lorsque, par application du paragraphe I du pr6sent article, une per-
sonne autre qu'une personne physique est consid6r6e comme r6sidente de
chacun des Etats contractants, les autorit6s comptentes se concerteront en vue
de d6terminer d'un commun accord l'Etat contractant dont ladite personne sera
r6put6e r6sidente aux fins de la pr6sente Convention.

Article 5. 1) Aux fins de la pr6sente Convention, les mots '< 6tablisse-
ment stable d6signent un centre d'affaires fixe oil s'exerce en tout ou en
partie I'activit6 de I'entreprise.

2) Sont, notamment, consid6r6s comme 6tablissements stables

a) Un si~ge de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;

f) Une mine, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction de ressources natu-
relles;

g) Un chantier de construction, d'installation ou de montage si l'ex6cution
de l'ouvrage dure plus de douze mois.

3) On ne considre pas qu'il y a 6tablissement stable
a) S'il est fait usage d'installations aux seules fins d'entreposage, d'exposition

ou de livraison de produits ou marchandises appartenant h l'entreprise;

b) Si des produits ou marchandises appartenant h l'entreprise sont entrepos6s
aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Si des produits ou marchandises appartenant h l'entreprise sont entrepo-
sds aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

d) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 h seule fin d'acheter des produits ou
marchandises ou de recueillir des renseignements pour l'entreprise;

e) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 h seule fin de faire de la publicit6,
de communiquer des renseignements, d'effectuer des recherches scientifi-
ques ou d'exercer des activit6s analogues qui repr6sentent pour I'entreprise
un travail pr6paratoire ou une tAche accessoire.
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4) Toute personne qui agit dans l'un des Etats contractants pour le compte
d'une entreprise de I'autre Etat contractant - h moins qu'il ne s'agisse d'un
reprdsentant inddpendant au sens du paragraphe 5 du present article - est assi-
milde h un 6tablissement stable sis dans le premier Etat contractant si elle est
investie des pouvoirs n6cessaires pour passer dans cet Etat contractant des
contrats pour le compte de l'entreprise, et exerce habituellement ces pouvoirs,
h moins que son r6le ne se borne h i'achat de produits ou marchandises pour
le compte de l'entreprise.

5) Une entreprise de I'un des Etats contractants n'est pas considdrde
comme ayant un 6tablissement stable dans I'autre Etat contractant du seul
fait qu'elle y entretient des relations d'affaires par l'intermddiaire d'un cour-
tier, d'un commissionnaire gdndral ou de tout autre reprdsentant inddpendant,
a condition que lesdites personnes agissent h ce titre dans le cours habituel de
leurs affaires.

6) Le fait qu'une soci6t6 rdsidente de l'un des Etats contractants contr6le
une socidt6, ou est contr6l6e par une socidt6, qui est rdsidente de l'autre Etat
contractant ou y entretient des relations d'affaires (par l'intermddiaire d'un
6tablissement stable ou de toute autre mani~re) ne suffit pas t lui seul t faire
de l'une desdites societds un 6tablissement stable de l'autre.

Article 6. 1) Les revenus de biens immobiliers sont imposables dans
I'Etat contractant oft ces biens sont sis.

2) L'expression ,< biens immobiliers >, doit s'entendre dans le sens que lui
donne la legislation de l'Etat contractant ou les biens considdr6s sont sis; elle
englobe en tout cas les accessoires de biens immobiliers, le cheptel mort ou
vif des exploitations agricoles et foresti~res, les droits auxquels s'appliquent
les dispositions du droit priv6 concernant la proprit6 foncire, l'usufruit des
biens immobiliers et les droits en contrepartie desquels des redevances varia-
bles ou fixes sont vers6es pour l'exploitation ou le droit d'exploitation de gise-
ments mindraux, de sources ou d'autres ressources naturelles; les navires, les
bateaux et les a6ronefs ne sont pas considdrds comme des biens immobiliers.

3) La disposition du paragraphe 1 s'applique aux revenus provenant de
l'exploitation ou de la jouissance directes, de la location ou de 'affermage,
ainsi que de toute autre forme d'exploitation de biens immobiliers.

4) Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux
revenus provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux reve-
nus des biens immobiliers servant h l'exercice d'une profession libdrale.

Article 7. 1) Les bdn6fices d'une entreprise de l'un des Etats contrac-
tants ne sont imposables que dans cet Etat h moins que I'entreprise n'exerce
une activit6 industrielle ou commerciale dans l'autre Etat contractant par l'inter-
mddiaire d'un 6tablissement stable qui y est sis. En pareil cas, lesdits bdn6fi-
ces ne peuvent tre impos6s dans I'autre Etat contractant que pour autant
qu'ils sont attribuables h cet 6tablissement stable.

2) Lorsqu'une entreprise de l'un des Etats contractants exerce une acti-
vit6 industrielle ou commerciale dans l'autre Etat contractant par l'intermddiaire
d'un 6tablissement stable qui y est sis, il est attribu6 h cet 6tablissement
stable, dans chaque Etat contractant, les bdn6fices qu'il pourrait normalement
r6aliser s'il 6tait une entreprise distincte et s6par6e exergant la mme activit6

Vol. 1002, 1-14710



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

ou une activit6 analogue, dans des conditions identiques ou comparables, et
traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise dont il est un dtablissement
stable.

3) Aux fins du calcul des b6n6fices d'un dtablissement stable, sont ad-
mises en d6duction les d6penses de l'entreprise faites pour les besoins de
l'6tablissement stable, y compris les d6penses de direction et les frais g6n6raux
d'administration ainsi expos6s, que lesdites ddpenses aient 6t6 effectu6es dans
I'Etat contractant o6t l'6tablissement stable est sis ou ailleurs.

4) S'il est d'usage dans l'un des Etats contractants de d6terminer les b6n6-
fices attribuables h 1'6tablissement stable en fonction d'une ventilation de la
totalit6 des b6ndfices de l'entreprise entre ses divers 616ments, les dispositions
du paragraphe 2 du pr6sent article n'emp~chent aucunement ledit Etat contrac-
tant de d6terminer les bdn6fices imposables selon la rdpartition en usage; le
mode de r6partition adopt6 doit cependant tre tel que le r6sultat obtenu soit
conforme aux principes 6noncds dans le pr6sent article.

5) Aucun bdn6fice n'est attribu6 5 un 6tablissement stable pour la seule
raison qu'il a achete des produits ou marchandises pour le compte de l'entre-
prise.

6) Aux fins des paragraphes pr6c6dents du pr6sent article, les b6ndfices
5t attribuer h 1'6tablissement stable sont calcul6s selon la mme m6thode d'ann6e
en ann6e; h moins qu'il n'y ait une raison valable et suffisante de les calculer
autrement.

7) Lorsque les b6ndfices comprennent des 6lments de revenu qui font
l'objet d'articles distincts de la pr6sente Convention, les dispositions de ces
articles ne sont aucunement modifi6es par les dispositions du pr6sent article.

Article 8. 1) Les bdn6fices qu'une entreprise de l'un des Etats contrac-
tants tire de l'exploitation de navires ou d'adronefs en trafic international ne
sont imposables que dans cet Etat.

2) Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent 6galement aux b6n6fi-
.ces tires de la participation a un pool, h une exploitation en commun ou h un
organisme international d'exploitation.

Article 9. Lorsque :
a) Une entreprise de l'un des Etats contractants participe, directement ou indi-

rectement, hi la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de
I'autre Etat contractant, ou

b) Lorsque les m~mes personnes participent, directement ou indirectement, hi
la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'un des Etats
contractants et d'une entreprise de l'autre Etat contractant,

et lorsque, dans l'un et l'autre cas, il est 6tabli ou impos6 entre les deux
entreprises, dans leurs relations commerciales ou financi6res, des conditions
diff6rentes de celles qui seraient appliqu6es entre des entreprises ind6pendantes,
les b6n6fices que, n'6taient ces conditions, l'une des entreprises aurait r6alis6s,
mais que, du fait de ces conditions, elle n'a pas r6alis6s, peuvent tre compris
dans les b6n6fices de ladite entreprise et impos6s en cons6quence.
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Article 10. 1) Les dividendes qu'une socidt6 r6sidente de l'un des Etats
contractants verse un r6sident de I'autre Etat contractant sont imposables
dans cet autre Etat contractant.

2) Toutefois, I'Etat contractant dont la soci6t6 distributrice de dividendes
est r6sidente peut 6galement imposer ces dividendes conform6ment h sa 16gis-
lation interne, mais l'imp6t qu'il pergoit ne peut exc6der :
a) 10 pour cent du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire est une

socitd qui d6tient, pendant la p6riode de six mois pr6cddant immddiatement
la fin de l'exercice comptable pour laquelle les dividendes sont mis en paie-
ment, 25 p. 100 au moins des voix de la soci6t6 distributrice des dividendes:

b) Dans tous les autres cas, 15 p. 100 du montant brut des dividendes.

Les autorit6s comp6tentes des deux Etats contractants d6termineront d'un
commun accord le mode d'application de cette limitation.

Les dispositions du present paragraphe ne modifient en rien l'imposition
laquelle la soci6t6 est assujettie en ce qui concerne les bdn6fices par pr6lEve-
ment sur lesquels les dividendes sont vers6s.

3) Aux fins du pr6sent article, le mot ,« dividendes , d6signe les revenus
provenant d'actions, d'actions de jouissance, de droits de jouissance, parts de
fondateurs ou d'autres parts b6n6ficiaires, l'exception des cr6ances, ainsi que
les revenus provenant d'autres droits sociaux que la 16gislation fiscale de I'Etat
contractant dont la soci6t6 distributrice est r6sidente assimile aux revenus prove-
nant d'actions.

4) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne sont pas applicables si le
b6n6ficiaire des dividendes qui est r6sident de l'un des Etats contractants a,
dans l'autre Etat contractant dont la soci6t6 distributrice est rdsidente, un
6tablissement stable auquel se rattache effectivement la participation g6n6ratrice
des dividendes. En pareil cas, ce sont les dispositions de l'article 7 qui
s'appliquent.

5) Lorsqu'une soci6t6 r6sidente de l'un des Etats contractants tire des
b6n6fices ou des revenus de sources situ6es dans l'autre Etat contractant, cet
autre Etat contractant ne peut percevoir aucun imp6t sur les dividendes verses
par la soci6t6 des personnes qui ne sont pas r6sidentes de cet autre Etat
contractant ni pr6lever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b6n6fices non
distribu6s, sur les b6n6fices non distribu6s de la socit6, que ces dividendes ou
ces b6n6fices non distribu6s repr6sentent ou non, en totalit6 ou en partie, des
bdn6fices ou des revenus tir6s de sources situ6es dans cet autre Etat contractant.

Article 11. 1) Les int6rts qu'un r6sident de l'un des Etats contractants
tire de sources situ6es dans l'autre Etat contractant sont imposables dans le
premier Etat.

2) Toutefois, lesdits int6rts peuvent tre impos6s dans l'Etat contrac-
tant of ils ont leur source conform6ment h la 16gislation dudit Etat contractant,
6tant entendu que le taux de l'imp6t ainsi perqu n'exc6dera pas 10 p. 100 du
montant brut des int&frts. Les autorit6s comptentes des deux Etats contrac-
tants d6termineront d'un commun accord le mode d'application de cette limi-
tation.
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3) Aux fins du pr6sent article, le mot ,, intdrt , d6signe le revenu des
fonds publics, des obligations d'emprunt, assorties ou non de garanties hypo-
th6caires ou d'une clause de participation aux b6n6fices et des cr6ances de
toute nature, ainsi que tous autres produits que la 16gislation fiscale de I'Etat
contractant o6f ils ont leur source assimile aux revenus de sommes pr&6es.

4) Les dispositions des paragraphes I et 2 du pr6sent article ne sont pas
applicables si le b6n6ficiaire des int6rts qui est r6sident de l'un des Etats
contractants a, dans I'autre Etat contractant d'o6i proviennent les int6rets, un
6tablissement stable auquel se rattache effectivement ia cr6ance qui les pro-
duit. En pareil cas, ce sont les dispositions de l'article 7 qui s'appliquent.

5) Les int6rts sont r6put6s avoir leur source dans l'un des Etats contrac-
tants si le d6biteur est cet Etat lui-m~me, une personne morale de droit public,
une collectivit6 locale ou un r6sident de cet Etat contractant. Toutefois, lorsque
le d6biteur des int6rets, qu'il soit ou non r6sident de I'un des Etats contrac-
tants, a dans l'un des Etats un 6tablissement stable pour les besoins duquel
l'emprunt productif des int6r~ts a 6 contract6 et qui supporte la charge de
ces int6rts, lesdits int6r~ts sont r6put6s avoir leur source dans l'Etat contrac-
tant of l'6tablissement stable est sis.

6) Si, par suite des relations particulires existant entre le d6biteur et le
cr6ancier, ou entre eux et une tierce personne, le montant des int6rts vers6s,
eu 6gard la cr6ance au titre de laquelle ils sont vers6s, exc~de le montant
dont le d6biteur et le cr6ancier seraient convenus en l'absence de pareilles
relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu't ce dernier
montant. En pareil cas, la partie exc6dentaire des paiements demeure impo-
sable conform6ment h la 16gislation de chaque Etat contractant, compte dfi-
ment tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 12. 1) Les redevances qu'un r6sident de l'un des Etats contrac-
tants tire de sources situ6es dans l'autre Etat contractant sont imposables dans
le premier Etat contractant.

2) Toutefois, lesdites redevances peuvent atre impos6es dans l'Etat con-
tractant of6 elles ont leur source conform6ment f la 16gislation dudit Etat con-
tractant, 6tant entendu que le taux de l'imp6t ainsi perqu n'exc6dera pas
10 p. 100 du montant brut des redevances. Les autorit6s comptentes des
deux Etats contractants d6termineront d'un commun accord les modalit6s
d'application de cette limitation.

3) Aux fins du pr6sent article, le mot ,< redevances , d6signe les r6mu-
n6rations de toute nature vers6es en contrepartie de l'exploitation ou du droit
d'exploitation de tout droit d'auteur sur des oeuvres litt6raires, artistiques ou
scientifiques, y compris les films cin6matographiques, de brevets, de marques
de fabrique, de commerce ou de service, de dessins ou mod~les, de plans,
de proc6d6s ou formules de caractre secret ou en contrepartie de l'utilisation
ou du droit d'utilisation d'un mat6riel industriel, commercial ou scientifique,
ou en contrepartie de la communication de donn6es d'exp6rience d'ordre
industriel, commercial ou scientifique.

4) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne sont pas
applicables si le b6n6ficiaire des redevances qui est r6sident de l'un des Etats
contractants a, dans l'autre Etat contractant, d'oii proviennent les redevances,
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un 6tablissement stable auquel se rattache effectivement le droit ou le bien qui
les produit. En pareil cas, ce sont les dispositions de I'article 7 qui s'appliquent.

5) Les redevances sont r6put6es avoir leur source dans l'un des Etats
contractants si le d6biteur est cet Etat contractant lui-m~me, une personne
morale de droit public, une collectivit6 locale ou un r6sident de cet Etat con-
tractant. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il soit ou non r6si-
dent de l'un des Etats contractants, a dans I'un des Etats contractants un 6ta-
blissement stable pour les besoins duquel l'obligation de verser les redevances
a W contract6e et qui supporte la charge de ces redevances, lesdites redevan-
ces sont r6put6es avoir leur source dans l'Etat contractant of6 l'6tablissement
stable est sis.

6) Si, par suite des relations particulires existant entre le d6biteur et le
cr6ancier, ou entre eux et une tierce personne, le montant des redevances
vers6es, eu 6gard / l'exploitation, au droit d'exploitation ou it la communication
de donn6es en contrepartie desquels elles sont vers6es, excide le montant
dont le d6biteur et le crdancier seraient convenus en l'absence de pareilles
relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu' ce dernier mon-
tant. En pareil cas, la partie exc6dentaire des paiements demeure imposable
conform6ment h la 16gislation de chaque Etat contractant, compte dfiment tenu
des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 13. 1) Les gains provenant de I'ali6nation de biens immobiliers,
au sens du paragraphe 2 de l'article 6 de la pr6sente Convention, sont impo-
sables dans l'Etat contractant oii ces biens sont sis.

2) Les gains provenant de l'ali6nation de biens (autres que les biens immo-
biliers) h usage industriel ou commercial qui font partie de I'actif d'un 6tablis-
sement stable qu'une entreprise de l'un des Etats contractants a dans l'autre
Etat contractant, ou de biens (autres que des biens immobiliers) faisant partie d'une
installation permanente dont un r6sident de l'un des Etats contractants dispose
dans l'autre Etat contractant aux fins de l'exercice d'une profession lib6rale, y
compris les gains provenant de l'ali6nation dudit 6tablissement stable (que
celui-ci soit ali6n6 isol6ment ou en m~me temps que l'entreprise tout enti~re)
ou de ladite installation permanente, sont imposables dans l'autre Etat contrac-
tant. Toutefois, les gains qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire de
l'ali6nation de navires ou d'a6ronefs exploit6s en trafic international ou de tous
biens (autres que des biens immobiliers) servant i l'exploitation desdits navires
et a6ronefs ne sont imposables que dans cet Etat contractant.

3) Les gains qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire de l'ali6na-
tion de tout bien autre que ceux qui sont vis6s aux paragraphes 1 et 2 du
pr6sent article ne sont imposables que dans cet Etat contractant.

Article 14. 1) Les revenus qu'un r6sident de l'un des Etats contractants
tire de l'exercice d'une profession lib6rale ou d'une activit6 ind pendante de
nature analogue ne sont imposables que dans cet Etat, i moins que l'int6ress6
n'utilise, pour ladite profession ou activit6, une installation permanente qui se
trouve habituellement h sa disposition dans l'autre Etat contractant. En pareil
cas, lesdits revenus ne peuvent tre impos6s dans l'autre Etat contractant
que pour autant qu'ils sont attribuables h ladite installation permanente.

2) Constituent notamment des professions lib6rales les activit6s ind6pen-
dantes de nature scientifique, littdraire, artistique, 6ducative ou p6dagogique,
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ainsi que les activit6s ind6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, archi-
tectes, dentistes et comptables.

Article 15. 1) Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 20
de la pr6sente Convention, les traitements, salaires ou r6mun6rations ana-
logues qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire d'un emploi salari6
ne sont imposables que dans cet Etat contractant, h moins que I'emploi ne soit
exerc6 dans I'autre Etat contractant. En pareil cas, les r6mun6rations reques b
ce titre sont imposables dans cet autre Etat contractant.

2) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les
r6mun6rations qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire d'un emploi
salari6 exerc6 dans I'autre Etat contractant ne sont imposables que dans le
premier Etat :

a) Si la dur6e du s6jour ou des s6jours de I'int6ress6 dans I'autre Etat contrac-
tant n'exc~de pas 183 jours au total au cours de I'ann6e civile consid6r6e;

b) Si les r6mun6rations sont vers6es par un employeur, ou pour le compte
d'un employeur, qui n'est pas r6sident de I'autre Etat contractant;

c) Et si les r6mun6rations ne sont pas h la charge d'un 6tablissement stable
ou d'une installation permanente que l'employeur poss~de dans l'autre Etat
contractant.

3) Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mu-
n6rations perques au titre d'un emploi exerc6 h bord de navires ou d'a6ronefs
exploit6s en trafic international par une entreprise de l'un des Etats contrac-
tants sont imposables dans ledit Etat.

Article 16. Les r6mun6rations qu'un r6sident de l'un des Etats contrac-
tants regoit en qualit6 de membre du conseil d'administration d'une soci6t6
r6sident de I'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

Article 17. 1) Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15 de la pr6-
sente Convention, les revenus que les professionnels du spectacle tels qu'ar-
tistes de la sc~ne, de 1'6cran, de la radio et de la t6l6vision, musiciens ou
athites, tirent de l'activit6 qu'ils exercent en cette qualit6 sont imposables
dans l'Etat contractant o6 cette activit6 est exerc6e.

2) Nonobstant toute autre disposition de la pr6sente Convention, lorsque
les services d'un professionnel du spectacle ou d'un athlte vis6s au paragraphe 1
du pr6sent article sont fournis dans l'un des Etats contractants par une entre-
prise de I'autre Etat contractant, les b6n6fices que ladite entreprise tire de cette
prestation de services sont imposables dans le premier Etat si le professionnel
du spectacle ou I'athl~te fournit lesdits services, contr6le directement ou indirec-
tement ladite entreprise.

Article 18. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 1 de l'article 19
de la pr6sente Convention, les pensions ou r6mun6rations analogues vers6es h
un r6sident de l'un des Etats contractants en contrepartie de l'exercice ant6-
rieur d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 19. 1) Les r6mun6rations, y compris les pensions, vers6es i une
personne physique par un Etat contractant ou une de ses collectivit6s locales ou
dont le versement est assur6 h I'aide de fonds auxquels contribue ledit Etat
contractant ou ladite collectivit6 locale en contrepartie de prestations de ser-
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vices fournies audit Etat contractant ou ladite collectivit6 locale dans
l'accomplissement de fonctions de caract~re public, ne sont imposables que
dans cet Etat. Toutefois, ces r~mun~rations ne sont imposables que dans l'autre
Etat contractant si le b~n~ficiaire est ressortissant de cet autre Etat.

2) Les dispositions des articles 15, 16, 17 et 18 s'appliquent aux r~mun6-
rations ou pensions perques en contrepartie de prestations de services li~es
une activit6 industrielle ou commerciale h but lucratif exerc~e par un Etat con-
tractant ou une de ses collectivit~s locales aux fins de r~aliser des b~n~fices.

3) L'application des dispositions du present article n'est pas limit~e par les
dispositions de l'article premier.

Article 20. Tout professeur ou enseignant qui sjourne temporairement
dans l'un des Etats contractants pour y enseigner ou y effectuer des travaux
de recherche, pendant deux ans au plus, dans une universit6, un college, une
6cole ou tout autre 6tablissement d'enseignement et qui est resident de l'autre
Etat contractant ou qui imm~diatement avant son sjour dans le premier Etat
contractant, 6tait resident de l'autre Etat contractant ne sera imposable que dans
cet autre Etat en ce qui concerne la retribution de son enseignement ou de ses
recherches.

Article 21. Tout 6tudiant ou apprenti du commerce ou de l'industrie qui
sjourne dans l'un des Etats contractants hi seule fin d'y poursuivre des 6tudes
ou d'y acqu~rir une formation et qui est resident de l'autre Etat contractant ou
qui, imm~diatement avant son sjour, 6tait resident de cet autre Etat est exon~r6
d'imp6t dans le premier Etat contractant en ce qui concerne les sommes ou les
revenus qu'il regoit en vue de son entretien, de ses 6tudes ou de sa formation,
h condition que lesdites sommes proviennent de sources situ~es en dehors du
premier Etat contractant.

Article 22. Les 6lments de revenu d'un resident de l'un des Etats con-
tractants non express~ment mentionn~s dans les articles precedents de la pr~sente
Convention ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 23. 1) Sous reserve des dispositions de la legislation japonaise
touchant l'imputation, sur l'imp6t japonais, de l'imp6t dfi dans un territoire autre
que le Japon, l'imp6t espagnol d6 en ce qui concerne les revenus provenant
de sources situ~es en Espagne est admis en deduction de tout imp6t japonais
frappant lesdits revenus. Lorsque lesdits revenus sont constitu~s par des divi-
dendes verses par une soci&t6 r~sidente de l'Espagne une soci~t6 r~sidente du
Japon qui contr6le 25 p. 100 au moins des voix de la soci~t6 distributrice de
dividendes ou de la totalit6 des actions 6mises par cette socit6, il est, aux fins
de ladite deduction, tenu compte de l'imp6t espagnol dfi par la soci&t6 en ce
qui concerne ses revenus.

2) Lorsqu'un resident de l'Espagne pergoit des revenus qui, conform~ment
aux dispositions de la pr~sente Convention, sont imposables au Japon, l'Espagne,
sous reserve des dispositions du paragraphe 3, exon~re de l'imp6t ces revenus,
mais elle peut, pour calculer le montant de ses imp6ts sur le reste du revenu
de ce resident, appliquer le m~me taux que si les revenus en question n'avaient
pas 6t6 exon~r~s.

3) Lorsque les revenus d'un resident de l'Espagne sont, conform~ment
aux dispositions des articles 10, 11 et 12, imposables au Japon et non exone-
r~s de l'imp6t espagnol, l'Espagne admet en deduction de l'imp6t sur le revenu
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un montant 6gal ii l'imp6t acquitt6 au Japon. Toutefois, le montant h d~falquer
ne peut exc6der la fraction de l'imp6t, calcuI6 avant la d6duction, qui corres-
pond aux revenus tir6s de sources situ6es au Japon. En pareil cas, l'imp6t
acquitt6 au Japon est admis en d6duction des imp6ts espagnols correspondants
pr6compt6s, conform6ment aux dispositions du pr6sent paragraphe.

4) Aux fins du paragraphe 1, l'expression ,, imp6t espagnol dfi > est r6pu-
t6e comprendre, en ce qui concerne les dividendes, int6r~ts ou redevances, le
montant de l'imp6t espagnol qui aurait 6t6 acquitt6 n'6tait la r6duction ou
I'exon6ration pr6vue dans le cadre des mesures sp6ciales tendant i favoriser le
d6veloppement 6conomique en Espagne en vigueur h la date de la signature
de la pr6sente Convention ou qui pourraient tre introduites h l'avenir dans la
16gislation fiscale espagnole pour modifier ou compl6ter les mesures existantes.

II est entendu toutefois que le montant de I'avantage consenti aux contri-
buables en application desdites mesures sera d6termin6 d'un commun accord par
les Gouvernements des deux Etats contractants.

Lors de la d6termination du <, montant de l'imp6t espagnol qui aurait 6t6
acquitt6 ,, vis6 au pr6sent paragraphe, il ne sera pas tenu compte des disposi-
tions du paragraphe 2 de I'article 10, du paragraphe 2 de l'article 11, ni du para-
graphe 2 de l'article 12.

Article 24. 1) Aucun ressortissant de l'un des Etats contractants, qu'il soit
ou non r6sident de l'un des Etats contractants, ne sera assujetti dans l'autre
Etat contractant a une imposition ou i des obligations connexes autres ou plus
lourdes que celles auxquelles sont ou peuvent 6tre assujettis dans les m.mes
conditions les ressortissants de cet autre Etat contractant.

2) Lorsqu'une entreprise de l'un des Etats contractants a un 6tablissement
stable dans l'autre Etat contractant, cet 6tablissement stable ne peut tre
assujetti, dans cet autre Etat contractant, h une imposition moins favorable que
les entreprises de cet autre Etat contractant qui exercent la mme activit6.

La pr6sente disposition ne sera pas interpr6t6e comme obligeant l'un des
Etats contractants at accorder aux r6sidents de l'autre Etat contractant, en
raison de leur situation personnelle ou de leurs charges de famille, les abatte-
ments, d6gr~vements ou r6ductions qu'il accorde h ses propres r6sidents.

3) Aucune entreprise de l'un des Etats contractants dont le capital est,
en totalit6 ou en partie, d6tenu ou contr616, directement ou indirectement,
par un ou plusieurs r6sidents de I'autre Etat contractant, ne peut tre assujettie,
dans le premier Etat contractant, h une imposition ou a des obligations con-
nexes autres ou plus lourdes que celles auxquelles sont ou peuvent tre assu-
jetties des entreprises analogues du premier Etat contractant.

4) Aux fins du pr6sent article, le mot ,, imposition d6signe tout imp6t,
quelle qu'en soit la nature ou la d6nomination.

Article 25. 1) Tout r6sident de l'un des Etats contractants qui estime que
les mesures prises par l'un des Etats contractants ou par les deux Etats con-
tractants entrainent ou entraineront pour lui une imposition incompatible avec
les dispositions de la pr6sente Convention peut, sans pr6judice des voies de
droit internes, adresser une r6clamation b, l'autorit6 comp6tente de l'Etat con-
tractant dont il est r6sident.
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2) L'autorit6 comp6tente s'efforcera, si la r6clamation lui parait fond6e et
qu'elle n'est pas en mesure de parvenir i une solution satisfaisante, de r6gler
la question par voie d'entente amiable avec l'autorit6 comp6tente de I'autre
Etat contractant, en vue d'6viter toute imposition incompatible avec les dispo-
sitions de la pr6sente Convention.

3) Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforceront, par
voie d'entente amiable, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes
que pourrait susciter l'interpr6tation ou l'application de la pr6sente Conven-
tion. Elles pourront aussi se concerter en vue d'6viter la double imposition
dans les cas que la pr6sente Convention ne pr6voit pas.

4) Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants pourront se mettre
directement en rapport en vue de parvenir i une entente au sens des para-
graphes pr6c6dents.

Article 26. 1) Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants se com-
muniqueront les renseignements qui sont n6cessaires pour appliquer les dispo-
sitions de la pr6sente Convention et de la 16gislation des Etats contractants
relative aux imp6ts qui font l'objet de la pr6sente Convention dans la mesure
of6 cette 16gislation est conforme i la pr6sente Convention. Les renseignements
ainsi 6chang6s seront tenus secrets et ne seront communiqu6s qu'aux per-
sonnes ou autorit6s charg6es d'asseoir ou de recouvrer les imp6ts qui font
l'objet de la pr6sente Convention.

2) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne seront en aucun
cas interpr6t6es comme obligeant l'un des Etats contractants :
a) A prendre des mesures administratives incompatibles avec sa 16gislation ou

sa pratique administrative, ou avec la l6gislation ou la pratique adminis-
trative de I'autre Etat contractant;

b) A communiquer des renseignements qui ne peuvent tre obtenus aux termes
de sa 16gislation ou de celle de l'autre Etat contractant ou qui ne peuvent
tre recueillis par les voies administratives normales;

c) A communiquer des renseignements de nature i divulguer un secret com-
mercial, industriel ou professionnel, ou un proc6d6 de fabrication, ni des
renseignements dont la divulgation serait incompatible avec l'ordre public.

Article 27. Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent aucune-
ment atteinte aux privileges fiscaux auxquels les agents diplomatiques ou con-
sulaires sont en droit de pr6tendre en vertu des r~gles g6n6rales du droit
international ou en vertu de conventions particuli~res.

Article 28. 1) La pr6sente Convention est sujette i ratification; les instru-
ments de ratification seront 6chang6s i Tokyo aussit6t que faire se pourra.

2) La pr6sente Convention entrera en vigueur le trenti~me jour suivant
la date d'6change des instruments de ratification; ses dispositions s'applique-
ront dans les deux Etats contractants aux revenus acquis pendant I'ann6e d'impo-
sition commengant au 1

e
r janvier ou i une date ult6rieure de I'ann6e civile

suivant celle au cours de laquelle la pr6sente Convention sera entr6e en
vigueur.

Article 29. La pr6sente Convention demeurera en vigueur ind6finiment
mais l'un ou l'autre des Etats contractants pourra la d6noncer i I'expiration
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d'une p~riode de cinq ans h compter de la date de son entree en vigueur, en
adressant par ia voje diplomatique h l'autre Etat contractant une notification
6crite de drnonciation, h condition que ladite drnonciation soit notifire le 30 juin
au plus tard de toute annie civile; en pareil cas, la prrsente Convention
cessera de s'appliquer en ce qui concerne les revenus acquis pendant l'annre
d'imposition commengant au ier janvier ou h une date ultrrieure de l'annre
civile au cours de laquelle la drnonciation aura 6t6 notifire.

EN FOI DE QUOI les soussignrs, h ce dfiment autorisrs par leurs Gou-
vernements respectifs, ont sign6 la prrsente Convention.

FAIT h Madrid le 13 frvrier 1974, en six originaux, deux en japonais,
deux en espagnol et deux en anglais, les six textes faisant 6galement foi et,
en cas de divergence d'interprrtation entre les textes japonais et espagnol, le
texte anglais prrvaudra.

Pour le Gouvernement japonais Pour le Gouvernement espagnol
SHOJI SATO PEDRO CORTINA

PROTOCOLE

A la signature de la Convention entre le Japon et l'Espagne tendant h
6viter la double imposition en mati~re d'imp6t sur le revenu, les soussignrs
sont convenus des dispositions ci-apr~s qui font partie intrgrante de ladite
Convention :

1. Il est entendu que le revenu qu'un resident d'un des deux Etats con-
tractants tire directement ou indirectement de l'exploration ou de l'exploitation
des ressources minrrales du plateau continental de l'autre Etat contractant
entreprise conformrment au droit international est imposable par l'autre Etat
contractant conformgment aux dispositions de la prrsente Convention.

2. En ce qui concerne I'article 2 de la prrsente Convention, il est entendu
que la < taxe d'6tablissement , espagnole est comprise dans les impfts locaux
sur le revenu.

3. En ce qui concerne I'article 8 de la prrsente Convention, il est en-
tendu que, pour ce qui est de l'exploitation des navires et arronefs en trafic
international par une entreprise de l'Espagne, celle-ci est exon&rre de l'imp6t
sur les entreprises au Japon.

4. En ce qui concerne les articles 12 et 13 de la prrsente Convention,
il est entendu que le terme ,, redevance ,o comprend le paiement d'une somme
forfaitaire reque en contrepartie de l'utilisation ou du droit d'utilisation des
droits ou 616ments d'actifs mentionnrs au paragraphe 3 de I'article 12, mais
que les gains provenant de I'alination vrritable desdits droits ou 616ments
d'actifs sont regis par les dispositions de l'article 13.

5. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 de l'article 28 de la Con-
vention, les dispositions de I'article 8 de la prrsente Convention seront appli-
cables aux revenus acquis pendant I'annre d'imposition commenqant le er jan-
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vier 1968 ou pendant les ann6es d'imposition ult~rieures. Les dispositions du
pr6sent paragraphe n'obligeront pas les deux Etats contractants a rembourser
les imp6ts d6jt acquitt6s.

FAIT i Madrid, le 13 f6vrier 1974 en six originaux, deux en japonais,
deux en espagnol et deux en anglais, faisant tous 6galement foi et, en cas
de divergence d'interpr6tation entre le texte japonais et le texte espagnol, le
texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement japonais Pour le Gouvernement espagnol

SHOJI SATO PEDRO CORTINA

1tCHANGE DE NOTES

Madrid, le 13 f6vrier 1974
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer h la Convention entre le Japon et l'Espagne
visant a 6viter la double imposition en matibre d'imp6ts sur le revenu, qui
a 6 sign6e ce jour, et de confirmer, au nom du Gouvernement de l'Etat
espagnol, l'arrangement ci-apr~s dont les deux Gouvernements sont convenus :

A propos du paragraphe 4 de I'article 23 de ladite Convention, les <, mesures sp6-
ciales tendant a favoriser le d6veloppement 6conomique en Espagne en vigueur
la date de la signature de la pr6sente Convention >', vis6es dans ledit paragraphe, sont
les mesures stipul6es dans les dispositions suivantes du texte unique relatif h l'impft
sur les revenus de capitaux, en date du 23 d6cembre 1967 :
i) Alin6as A et B du paragraphe 1 de I'article 31 - relatifs la r6duction de l'imp6t

sur le revenu frappant les intr ts des obligations 6mises par I'interm6diaire d'orga-
nisations internationales ou de banques ou institutions financ'*'res 6trang~res, ou
des pr~ts consentis par ces m~mes organismes;

ii) Alin6a A du paragraphe 2 de l'article 20 - relatif la r6duction de i'imp6t sur le
revenu frappant les redevances dues a l'occasion de I'assistance technique fournie
aux fins de I'exploitation industrielle ou agricole.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir confirmer, au nom du Gouvernement
japonais, les termes de l'arrangement ci-dessus.

Je saisis cette occasion, etc.

PEDRO CORTINA

Son Excellence Monsieur Shoji Sato
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

du Japon en Espagne
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II

Madrid, le 13 f6vrier 1974
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, dont
le texte suit

[Voir note I]

Je tiens h confirmer, au nom du Gouvernement japonais, les termes de
I'arrangement contenu dans votre note.

Je saisis cette occasion, etc.

[Signs]

SHOJI SATO

Son Excellence Monsieur Petro Cortina Mauri
Ministre des affaires trang~res de I'Espagne
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JAPAN
and

EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY,
EUROPEAN COAL AND STEEL COMMUNITY and

EUROPEAN ATOMIC ENERGY COMMUNITY

Agreement on the establishment and the privileges and
immunities of the Delegation of the Commission of the
European Communities. Signed at Brussels on 11 March
1974

Authentic texts: Japanese and French.

Registered by Japan on 14 April 1976.

JAPON
et

COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPfEENNE,
COMMUNAUTE EUROPEENNE DU CHARBON

ET DE L'ACIER et COMMUNAUTE EUROPIENNE
DE L'ENERGIE ATOMIQUE

Accord sur l'etablissement ainsi que les privileges et immu-
nites de ia Delegation de la Commission des Commu-
nautes europeennes. Signe a Bruxelles le 11 mars 1974

Textes authentiques :japonais etfran!ais.

Enregistrd par le Japon le 14 avril 1976.
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[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU JAPON ET LA
COMMISSION DES COMMUNAUTES EUROPtENNES SUR
L'tTABLISSEMENT AINSI QUE LES PRIVILEGES ET IMMU-
NITIS DE LA DtLtGATION DE LA COMMISSION DES
COMMUNAUTtS EUROPtENNES

Le Gouvernement du Japon et ia Commission des Communaut6s euro-
p6ennes,

D6sireux de resserrer davantage les relations amicales qui existent entre
le Japon et les Communaut6s europ6ennes,

D6sireux de stipuler les termes relatifs it i'6tablissement, sur le territoire
du Japon, d'une D616gation de ]a Commission des Communaut6s europ6ennes
(ci-apr~s d6nomm6e ,, la Commission s) et h ses privileges et immunit6s,

Sont convenus de ce qui suit :
Article 1. Le Gouvernement du Japon consent s 1'6tablissement, sur le

territoire du Japon, d'une D616gation de la Commission.
Article 2. 1. La Communaut6 europ6enne du charbon et de l'acier, la

Communaut6 6conomique europ6enne et la Communaut6 europ6enne de 1'6ner-
gie atomique, appel6es globalement les Communaut6s europ6ennes, poss~dent,
individuellement, ]a personnalit6 juridique sur le territoire du Japon.

2. Ces Communaut6s ont la capacit6 notamment de contracter, d'acqu6-
rir et d'ali6ner des biens immobiliers et mobiliers, et d'ester en justice et sont
repr6sent6es, i cet effet, par la Commission sur le territoire du Japon.

Article 3. 1. La D616gation de la Commission et son chef et ses mem-
bres ainsi que les membres de leurs families qui font partie de leurs m6nages
respectifs jouissent, sur le territoire du Japon, des privileges et immunit6s
correspondant h ceux qui sont r6serv6s, conform6ment aux dispositions de la
Convention de Vienne sur les relations diplomatiques faite h Vienne le 18 avril
19612, aux missions diplomatiques accr6dit6es au Japon et h leurs chefs et h
leurs membres ainsi qu'aux membres de leurs families qui font partie de leurs
m6nages respectifs, sous r6serve de mbmes conditions et obligations que celles
appliqu6es hi ceux-ci, h condition que, conform6ment aux dispositions de
l'Article 17 du Protocole sur les privileges et immunit6s des Communaut6s
europ6ennes annex6 au Trait6 instituant un Conseil unique et une Commission
unique des Communaut6s europ6ennes fait h Bruxelles le 8 avril 1965, les
Etats membres des Communaut6s europ6ennes accordent les privileges et
immunit6s diplomatiques h la Mission du Gouvernement japonais aupr~s des
Communaut6s europ6ennes et a son chef et a ses membres ainsi qu'aux mem-
bres de leurs families qui font partie de leurs m6nages respectifs.

2. Les privileges et immunit6s accord6s au chef et aux membres de la
D616gation de la Commission ainsi qu'aux membres de leurs families qui font

Entr en vigueur le 31 mai 1974, date A laquelle le President de ]a Commission avait requ du Gouver-
nementjaponais la notification de son acceptation, conformement A I'article 4.

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 500, p. 95.
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partie de leurs manages respectifs conform~ment aux dispositions du paragra-
phe pr6c6dent ne sont pas accord6s aux personnes qui ont la nationalit6
japonaise.

Article 4. Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date ofb le Pr6sident
de la Commission regoit du Gouvernement du Japon la notification qu'il
accepte le pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s dfiment autoris6s ht cet effet ont sign6 le
pr6sent Accord.

FAIT ht Bruxelles, le I I mars 1974, en double exemplaire, en langues japo-
naise et frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour la Commission
du Japon des Communaut6s europ6ennes
ISAO ABE FRAN4OIS XAVIER ORTOLI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF JAPAN AND
THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES ON
THE ESTABLISHMENT AND THE PRIVILEGES AND IMMU-
NITIES OF THE DELEGATION OF THE COMMISSION OF
THE EUROPEAN COMMUNITIES

The Government of Japan and the Commission of the European Com-
munities,

Desiring to strengthen further the friendly relations existing between
Japan and the European Communities,

Desiring to lay down the terms concerning the establishment, in the
territory of Japan, of a delegation of the Commission of the European Com-
munities (hereinafter referred to as "the Commission"), and the privileges
and immunities of that Delegation,

Have agreed as follows:

Article /. The Government of Japan agrees to the establishment of a
delegation of the Commission in the territory of Japan.

Article 2. 1. The European Coal and Steel Community, the European
Economic Community and the European Atomic Energy Community, together
known as the European Communities, shall each possess legal status in the
territory of Japan.

2. The said Communities shall have the capacity, inter alia, to make
contracts, to acquire and dispose of immovable and movable property, and to
go to law, and shall be represented for that purpose in the territory of Japan
by the Commission.

Article 3. 1. The Delegation of the Commission and its head and
members, together with members of their families forming part of their re-
spective households, shall enjoy in the territory of Japan privileges and immu-
nities corresponding to those accorded, in accordance with the provisions of
the Vienna Convention on Diplomatic Relations done at Vienna on 18 April
1961,2 to diplomatic missions accredited to Japan and their heads and members
and to members of their families forming part of their respective households,
subject to the same conditions and obligations, provided that, in accordance
with the provisions of article 17 of the Protocol on the Privileges and Immu-
nities of the European Communities annexed to the Treaty establishing a single
Council and a single Commission of the European Communities concluded at
Brussels on 8 April 1965, the member States of the European Communities
accord diplomatic privileges and immunities to the Mission of the Japanese
Government to the European Communities, to its head and members, and to
members of their families forming part of their respective households.

Came into force on 31 May 1974, the date on which the President of the Commission received from the
Government of Japan notification of its acceptance, in accordance with article 4.

United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95.
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2. The privileges and immunities accorded to the head and members of
the Delegation of the Commission and to members of their families forming
part of their respective households in accordance with the provisions of the
preceding paragraph shall not be accorded to persons of Japanese nationality.

Article 4. This Agreement shall enter into force on the date when the
President of the Commission receives notification from the Government of
Japan that it accepts the present Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized for that
purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Brussels, on 11 March 1974, in two copies, in the Japanese and
French languages, both texts being equally authentic.

For the Government of Japan: For the Commission
of the European Communities:

ISAO ABE FRANIOIS XAVIER ORTOLI
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ROMANIA
and

ALBANIA

Veterinary Health Convention (with annexes). Signed at
Tirana on 22 March 1975

Authentic texts: Romanian and Albanian.

Registered by Romania on 14 April 1976.

ROUMANIE
et

ALBANIE

Convention sanitaire vetirinaire (avec annexes). Signee '
Tirana le 22 mars 1975

Textes authentiques : roumain et albanais.

Enregistrie par la Roumanie le 14 avril 1976.
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[RoMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

CONVENTIE SANITARA-VETERINARA
REPUBLICII SOCIALISTE ROMANIA
BLICII POPULARE ALBANIA

INTRE GUVERNUL
$I GUVERNUL REPU-

Guvernul Republicii Socialiste Romania 5i Guvernul Republicii Populare
Albania, in scopul de a impiedica phtrunderea bolilor infeclioase ale animalelor
5i zoonozelor pe teritoriul ambelor jari 5i pentru o colaborare intre serviciile
lor veterinare, au hotharit s5L incheie o convenfie sanitara-veterinara 5i pentru
aceasta au cizut de acord, dupr cum urmeaza:

Articolul 1. Ptrlile contractante au convenit ca in punctele de frontieri
terestre, maritime 5i aeriene, sA se execute controlul sanitar-veterinar pentru
importul, exportul 5i tranzitul animalelor, produselor animaliere, materiilor
prime, 5i subproduselor de origine animalA, furajelor 5i al produselor care pot
fi transmilatoare de boli ale animalelor 5i zoonozelor.

Pentru Republica SocialistA Romania

a. Puncte terestre de frontierA
Giurgiu, Negru Voda

b. Puncte maritime de frontierS.
Constanja

c. Puncte aeriene de frontiera
Otopeni, Mihail Kog5,lniceanu

Pentru Republica Populara Albania

a. Puncte terestre de frontierA
Qaf6 Thane (Pogradec)
Hani Hotit (Koplik)

b. Puncte maritime de frontier.
Durres - Vlore - Sarand

c. Puncte aeriene de frontiera
Rinas (Tirana)

Controlul sanitar veterinar de frontierA se va efectua de medicii veterinari
romfni 5i albanezi, fiecare in teritoriul shu.

Punctele de control sanitar-veterinar de frontierA, pot sAi fie schimbate
dupA necesitate, cu acordul ambelor ptrti contractante.

Articolul 2. 1. Animalele 5i pisirile destinate cre~terii vor fi insolite in
timpul transportului spre locul de destinatie de certificat sanitar-veterinar
dupA modelul din anexa 1, iar animalele 5i pis~rile destinate sacrificarii, dupa
modelul din anexa 2.

Aceste certificate pot fi individuale sau comune. Certificatul comun se va
elibera pentru o specie de animale ce se transportA cu acela~i mijloc de
transport 5i au aceea~i destinalie.
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Identificarea animalelor mari se va face printr-o metodA corespunzatoare
de marcare.

2. Carnea animalelor 5i p~shrilor va fi insojitA in timpul transportului spre
destinajie de certificat sanitar-veterinar dupA modelul din anexa 3.

3. Grfsimile, ouale, laptele, pe~tele 5i produsele lor, produsele de carne
vor fi insolite in timpul transportului spre destinatie de certificat sanitar-
veterinar dupA modelul din anexa 4.

4. Materiile prime (subprodusele de origina animalfi) destinate prelucrsrii
industriale vor fi insolite in cursul transportului spre destinalie de certificat
sanitar-veterinar dupA modelul din anexa 5.

Certificatele sanitare-veterinare previzute in aceastA convenjie vor fi in-
tocmite in limba jarii exportatoare 5i traduse in limba franceza.

Articolul 3. Mijloacele de transport care se folosesc pentru transportul
produselor prev~tzute in aceasta conventie se cur~ta 5i se dezinfecteazA dupA
prevederile legilor in vigoare ale partilor contractante.

Articolul 4. 1. Tranzitul animalelor, p~sorilor, produselor 5i subproduselor
provenite de la animale 5i p~s~ri, precum 5i a altor produse ce pot fi trans-
mil~toare de boli la animale, din teritoriul unei parli contractante, prin terito-
riul celeilalte ptrli contractante, pentru sau dintr-o jarA terj, se permite cind
acestea sint insolite de certificat sanitar-veterinar, conform prevederilor acestei
convenjii sau de certificate asupra cArora s-a cizut de acord in prealabil de
citre ambele pSrti contractante cu jara terji.

2. In timpul tranzitului nu se va permite desc~rcarea 5i incrcarea anima-
lelor. DacA este cazul schimbirii mijlocului de transport sau, in caz de forA
majorA, cind este necesar sA se facfi reimbarcarea, acest lucru se va efectua
in prezenja medicului veterinar oficial, care va nota in certificatul de insotire
cauzele reimbarc~rii 5i starea s~n~tAtii animalelor.

3. In cazuri de mortalitate, cadavrele se vor scoate din mijlocul de
transport in prezenja medicului veterinar oficial care va specifica in certifi-
catut de insolire acest fapt, descriind animalele care au murit 5i cauzele
morlii. DacA mortalitatea s-a produs in mijlocul de transport 5i se constatA
cA aceasta a fost produsA din cauza unei boli infecto-contagioase, dispoziliile
previzute in legislalia in vigoare a jIrii respective se vor aplica pentru animalele
moarte §i pentru celelalte care se afla in acela~i mijloc de transport.

Articolul 5. Toate transporturile care nu sint insolite de certificatele
sanitare-veterinare menlionate la articolul 2 5i 4 din prezenta convenlie, precum
5i transporturile de animale 5i psAri la care medicii veterinari oficiali ai
pirlilor contractante care efectueazA controlul sanitar-veterinar la punctele de
frontierA constatA cazuri de boli infecto-contagioase sau suspiciunea acestor
boli, se pot respinge.

Respingerea animalelor 5i pisrilor bolnave sau suspecte de boal se va
efectua dupA. cum urmeaza:

1. In caz de pestA bovinfi, pleuropneumonie contagioasi a bovinelor, pleu-
ropneumonie contagioasA a caprinelor, febrA aftoasA, stomatitA vezicaloasA
contagioasA, pestA ecvinA africanf, morvA, antrax, cirbune emfizematos,
turbare, pestr porcinA africanA, pester clasicA a porcinelor, boalA vezicu-
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loasa a porcului, boala de Teschen, variola ovina, febrA catarala maligna
a oilor (blue-tongue), pesta, pseudopesta 5i holer aviara, mixomatoza, se
resping toate animalele 5i pasarile care se transporta.

2. In cazul altor boli infecto-contagioase se resping numai animalele 5i pfisirile
care prezinta simptome clare sau sint suspecte de boala.

Medicul veterinar oficial al parlii contractante trebuie sa specifice in certi-
ficat motivul respingerii animalelor 5i acest lucru trebuie sA-I confirme prin
5tampila 5i semntura sa.

In cazurile prevazute la punctul 2 al acestui articol, animalele 5i pasarile
in loc sa fie respinse, la cererea importatorului sau exportatorului interesat
5i in baza dispoziliilor in vigoare din jara in care se afla transportul in momentul
controlului, se poate permite intrarea acestor animale 5i pis~ri cu conditia ca
ele sA fie sacrificate imediat in punctul de frontiert, la locul de debarcare sau
alt Ioc indicat de medicul veterinar oficial.

Cu c~rnurile 5i produsele de carne provenite de la animalele 5i p5Lsrile
sacrificate sub aceasti formA, se va proceda conform dispoziliilor in vigoare
ale jIrii unde s-a facut sacrificarea animalelor 5i p.s~rilor.

Dachi se constatA prezenja unor boli infecto-contagioase dupA intrarea in
jara destinatara, medicul veterinar oficial va face un proces-verbal pe care
organul veterinar central al p~rjii respective il va trimite organului central al
celeilalte p~rji contractante.

Articolul 6. 1. DacA pe teritoriul unei parti contractante va izbucni pesti
bovinA, pleuropneumonie contagioasA a bovinelor, pestA ecvina african5, pesti
africana a porcilor, boalh veziculoasi a porcilor, febrA aftoasA produsAt de
virusuri exotice sau alte boli care au caracter exotic pentru partea cealalt,
aceasta are dreptul sA opreascA, de pe intreg teritoriul jirii contaminate, im-
portul de animale, produse 5i subproduse de origine animalS., precum 5i alte
produse prin care se pot transmite aceste boli.

2. Daci se constati febrA aftoasa cauzatA de tipurile clasice de virus,
pleuropneumonie contagioasA caprinh 5i variolA ovinA pe teritoriul unei parti
contractante, ea este obligatA, ca din zona infectatA 5i ameninlatA, sa opreasca
imediat exportul 5i tranzitul in teritoriul celeilalte parli contractante, a tuturor
animalelor care sint receptive la aceste boli contagioase, a tuturor produselor,
materiilor prime 5i obiectelor care pot deveni purtitoare de boli infecto-conta-
gioase.

Articolul 7. 1. Organele veterinare centrale ale partilor contractante se
vor informa reciproc prin buletinele pe care le editeazAt periodic fiecare, asupra
situaliei bolilor infecto-contagioase supuse declaraliei obligatorii, preva.zute in
lista "A" a Oficiului Internalional al Epizootiilor.

2. Serviciile centrale veterinare vor anunja telegrafic reciproc in cazul
apariliei pestei bovine, pestei ecvine africane, peste africane a procului, pleuro-
pneumoniei contagioase a bovinelor, febrei aftoase, precizind judejul, comuna,
numorul focarelor, specia de animale 5i tipul de virus pentru febra aftoasa,
cind precizarea aceasta este posibil.

3. Serviciul veterinar-central al unei p~rji contractante unde s-a ivit boala,
va anunla, dupi caz, serviciul veterinar central al celeilalte phrti in cazul
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extinderii bolilor prev~zute la punctul 2 al acestui articol §i despre eventuala
aparilie a altor boli cu mare difuzibilitate.

4. La cererea serviciului veterinar central al unei p~rli contractante 5i
cu acordul serviciului veterinar central al celeilalte prlti se vor trimite date
despre mSsurile luate pentru oprirea §i lichidarea unor boli infecto-contagioase
la animale, se vor efectua schimburi de publicalii documentare profesionale
5i legi, dispozijii in vigoare, in domeniul veterinar, tulpini 5i documentajie
tehnica pentru producerea de biopreparate 5i schimburi de speciali~ti veterinari
pentru experienJ5 5i documentare.

Articolul 8. P~rlile contractante au cizut de acord ca representanii servi-
ciilor centrale veterinare sA se intilneasca pe rind in lara fiecirei parli. Intil-
nirile se vor face de cite ori va fi nevoie la iniliativa unei parti 5i cu acordul
celeilalte pSrli.

Articolul 9. Problemele care se vor ivi in timpul aplicArii acestei con-
venjii se vor dezbate, dupA caz, de serviciile veterinare ale parlilor contrac-
tante sau pe altA cale diplomaticA.

Articolul /0. Aceasta convenie se va aproba potrivit legislafiei fiecarei
pirli contractante 5i va intra in vigoare in ziua schimbului notelor prin care
se va anunta aprobarea sa.

Aceasti convenjie este valabil 5 ani, incepind din ziua intrarii sale in
vigoare, iar dacA nici una din phrJile contractante nu o denunJA in scris, cu
6 luni inaintea termenului de expirare, va fi prelungitA in mod automat pentru
incA 2 ani §i a~a mai departe.

In cazul denunJlrii, dispoziliile acestei convenfii vor expira la sfir~itul
anului calendaristic la care expira termenul ei.

Drept care subscri~ii, reprezentanji imputernicili de guvernele respective au
semnat aceastA convenlie.

INTOCMITA la Tirana la data de 22 martie 1975 in douA exemplare origi-
nale, in limba rom~na 5i albanezA, ambele texte avind aceea~i valabilitate.

In numele Guvernului In numele Guvernului
Republicii Socialiste Romfinia: Republicii Populare Albania:

[Signed - Signo] [Signed - Signf]

ION MOLDOVAN SOTIR PASKO

Adjunct al Ministrului Agriculturii, Adjunct al Ministrului Agriculturii
Industriei Alimentare 5i Apelor
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ANEXA 1

TARA EXPORTATOARE

MINISTERUL

SERVICIUL VETERINAR

CERTIFICA T SA NITA R- VETERINAR

PENTRU ANIMALE 5I PASARI PENTRU CRE5TERE

I. Provenienta animalelor sau psfirilor

T ara exportatoare ................................................................

A dresa expeditorului .............................................................

A dresa im portatorului ............................................................

Tara importatoare

II. Identificarea animalelor sau p~sarilor
Specia Rasa Virsta Sexul Marca auricularf i semnalmentele

Pentru roztiloare fi ptscri (se vor completa numai)

Specia roz toarelor sau paslrilor ..................................................

N um arul ........................................................................

III. Mijlocul de transport

Vagon, cam ion, avion, vapor' .....................................................

IV. Informalii privind starea sanitarA-veterinarA'

Subsemnatul (numele 5i prenumele) ................................ medic
veterinar, autorizat in mod oficial, certific cA animalele sau p~s~rile susmenlionate
5i controlate ast~zi:

1. Au trait cel pulin 6 luni sau de la na~tere pe teritoriul Jtrii exportatoare;

2. CA nu prezinta nici un simpton clinic de boalA;

3. CA sint transportate direct sau fari a veni in contact cu alte animale pinA la locul
de imbarcare spre tara de destinatie, loc care se afla la cel pulin 30 km. dep5rtare
de orice focar de boli infecto-contagioase cu caracter epizootic, la care sint receptive
aceste specii de animale.

4. CA in ultimele 6 luni, locul de provenienjA a fost indemn de pest5 bovinA, pleuro-
pneumonie contagioasA a bovinelor, pestA ecvina africanA, pestA africana porcini,
boala veziculoasf a porcului 5i de febra aftoash, produsA de virusurile de tip exotic.

A. Solipede

a. Animalele au fost tinute ultimele 6 s~pt~mini inaintea zilei de imbarcare
in localit li indemne de boli infecto-contagioase 5i in special de anemie
infectioas5 a cabalinelor 5i influienja cataral a cabalinelor;

b. Animalele au fost jinute ultimele 6 luni, inaintea zilei de imbarcare in
Iocalit li indemne de durini, morv5±, limfangitA epizootica, encefalomielita

Pentru vagoane i camioane se noteazi numirul; pentru vapoare, numele §i societatea maritimi cireia ii
aparjin pentru avioane, numirul de zbor.

2 Datele se completeazA numai pentru animalele sau pfsrile pentru care se elibereazi acest certificat.

Vol. 1002, 1-14712

1976



1976 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 231

contagioasf a calului §i cA se afla la o depirtare de cel pulin 50 km. de focare
ale acestor boli.

CA in cursul ultimelor 15 zile, inainte de imbarcare au fost maleinate 5i
au avut rezultat negativ.

B. Bovine
a. CA provin 5i au fost tinute in Iocalit~ti indemne de cel pulin un an de

brucelozA, tuberculozi 5i IeucozA.

Ct in cursul ultimelor 30 zile au fost tuberculinate 5i s-a efectuat controlul
serologic al singelui pentu brucelozfi, cu rezultate negative.

b. CA provin §i au trait in Iocalit $i situate la cel pulin 30 km. de focare de febrA
aftoasA, produse de tipurile clasice de virus in ultimele 3 luni, 5i cA provin
din cresc~torii din zone indemne de turbare 5i antrax.

C. Ovine §i caprine

a. CA provin 5i au trait in localit~li indemne de brucelozA (brucella ovis
§i melitensis) de cel pulin un an.

CA in cursul ultimelor 30 zile s-a efectuat controlul serologic al singelui
pentru brucelozA 5i au avut rezultat negativ pentru ambele tipuri de
brucella;

b. CA provin 5i au trait in crescatorii indemne §i la cel pulin 30 km. dep~r-
tare de focare de febrA aftoasA produsA de tipurile clasice de virus, pleuro-
pneumonie contagioasA caprinA 5i variola ovinf, cA in ultimele 3 luni au fost
indemne de aceste boli §i cA provin din cresc~torii indemne de agalaxie
contagioas a ovinelor §i caprinelor, necrobacilozA, antrax §i turbare.

D. Porcine

a. CA provin din cresc~torii indemne de brucelozA, de cel pulin un an;
b. CA provin din cresc:torii indemne de cel pulin 3 luni de pesta clasica a

porcinelor, de boala de Teschen 5i febrA aftoasA, produsA de virusuri de tip
clasic; Cresc:toriile se gtsesc la cel pulin 30 km. de focare ale acestor
boli.

E. P:isiri

CA provin dintr-o cresc~tori indemnA de boli contagioase ale ptsriior 5i aflatA la
cel putin 20 km. depirtare de locul unde s-au constatat cazuri de pseudopestA la
p~s~ri.

F. Roz~toare §i animale sflbatice

a. CA provin din zone indemne de boli infectocontagioase la care sint receptive
animalele respective;

b. CA locul de provenienIA se aflA la cel pulin 30 km. depArtare de orice
focar de febrA aftoasA, produsA de virusul de tip clasic 5i pentru mistrej,
§i pestA porcinfi.

V. Acest certificat este valabil 10 zile de la data imbarcirii.

FACU T la ..................... data .........................................

(§tampila)

Semnitura medicului veterinar
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ANEXA 2

TARA EXPORTATOARE

MINISTERUL

SERVICIUL VETERINAR

CERTIFICA T SA NITAR-VETERINAR

PENTRU ANIMALE 51 PASARI PENTRU SACRIFICARE

I. Provenienja animalelor sau pfsarilor

T ara exportatoare ................................................................

A dresa expeditorului .............................................................

A dresa im portatorului ............................................................

Tara im portatoare ...............................................................

II. Identificarea animalelor sau ps~rilor
Specia Rasa Virsta Sexl Marca auriculard .,i semnalmentele

Pentru piis6ri (se vor nota numai)

Specia pfshrilor .................................................................

N um trul (capetele) ..............................................................

III. Mijlocul de transport

Vagon, camion, avion sau vapor' ..................................................

IV. Informaii privind starea sanitarai-veterinarA2

Subsemnatul (numele 5i prenumele) ............................... medic vete-
rinar autorizat in mod oficial, certific cA animalele 5i ptstrile susmenlionate 5i controlate
astfzi:

1. Au trait cel pulin 3 luni sau de la na~tere in teritoriul jirii exportatoare.

2. CA nu prezintA nici un simptom clinic de boal.

3. CA sint transportate direct farA a veni in contact cu alte animale pinA la locul de
imbarcare, spre fara de destinalie, loc care se afla la distanj de cel pulin 30 km
dep~rtare de orice focar de boli infecto-contagioase cu caracter epizootic ia care
sint receptive aceste specii de animale.

4. CA in ultimele 6 luni locul de provenienjt a fost indemn de pestr bovinA, pleuro-
pneumonie contagioash a bovinelor, pestA ecvina africanA, pestA africanA porcinA,
boala veziculoasA a porcului §i de febrA aftoasA produsA de virusurile de tip exotic.

A. Solipede

a. CA animalele au fost inute ultimele 6 shpttmini inaintea zilei de imbarcare,
in localit~li indemne de boli infecto-contagioase 5i in special de anemie
infectioasA a cabalinelor 5i influienja cataralA a cabalinelor;

b. CA animalele au fost tinute ultimele 6 luni inaintea zilei de imbarcare in
localitfli indemne de durinA, morvA limfangiti epizotica, encefalomielita

I Pentru vagoane 5i camioane se noteaz& numhrul; pentru vapoare, numele 5i societatea maritimi cLreia ii
aparlin; pentru avioane, numirul de zbor.

I Datele se completeazf numai pentru animalele 5i phs~rile pentru care se elibereazA acest certificat.
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contagioasA a calului 5i cA se aflA la o dep~rtare de cel pulin 50 km de
focare ale acestor boli;
CA in cursul ultimelor 15 zile inainte de imbarcare au fost maleinate 5i
au avut rezultat negativ.

B. Bovine

a. CA provin 5i au fost linute in localit~li indemne de tuberculoza 5i ca
in cursul ultimelor 30 zile au fost tuberculinate 5i au avut rezultat negativ.

b. CA provin 5i au fost jinute in Iocalitiji situate a distanja de cel pulin 30 km
de focare de febri aftoasa, cauzate de tipurile clasice ale virusului, in
ultimele 3 luni.

C. Ovine 5i caprine

CA provin din crescttorii care se aflA la distanjA de cel pulin 30 km deptrtare de
focare de febra aftoasA cauzatAt de virusuri de tip clasic, pleuropneumonie contagioasa
a ovinelor 5i caprinelor 5i variolA ovinA, indemne in cursul ultimelor 3 luni de aceste
boli.

D. Porcine

CA provin din cresc~torii indemne de cel pulin 3 luni de pestr clasicA a porcinelor,
de boali de Teschen 5i febrA aftoasA produsA de virusurile de tip clasic, crescitorii
care sint la distanji de cel pulin 30 km de focare ale acestor boli.

E. Ptsiri

CAi provin dintr-o creschtorie indemnA de boli infecto-contagioase ale p~strilor 5i
aflatA la o distanjA de cel pulin 20 km de locuri unde s-au constata cazuri de pseudo-
pestA la pfishri.

V. Acest certificat este valabil lo zile de la data imbarc~rii.

FA CUT la ..................... data .........................................

Stampila

Semnitura medicului veterinar,

ANEXA 3

TARA EXPORTATOARE

MINISTERUL

SERVICIUL VETERINAR

CER TIFICA T SA NITA R- VETERINAR

PENTRU CARNE

I. Identificarea cfrnii

Specia de animale sau p~stri de unde provine carnea ................................

F elul pleselor ...................................................................

N atura am balajului ...............................................................

Numgrul coletelor sau bucifilor ...................................................

G reutatea net& ..................................................................
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II. Provenienja cArnii

A dresa abatorului autorizat .......................................................

N um rul autorizaliei .............................................................

Ia . Destinatia crnii

D e la ( ocul de expedi ie) .........................................................

La ( ocul de destinal ie) ...........................................................

A dresa expeditorului .............................................................
A dresa prim itorului ..............................................................

IV. Mijlocul de transport

Vagon, cam ion, avion sau vapor' ..................................................

V. Informajii privind starea sanitarA-veterinarA

Subsemnatul (numele 5i prenumele) ............................... medic
veterinar, autorizat in mod oficial, certific ca produsele indicate mai sus le-am controlat
5i constatat:

I. CA provin de la animale sau p~s~ri care au stat mai mult de 3 luni sau se aflh
de la natere pe teritoriul jrii exportatoare.

2. CA poartA 5tampila de control sanitar-veterinar prin care se atesta ca provin in
intregime de la animale sau p~ssri din cresctorii indemne in ultimele 3 luni, de boli
infecto-contagioase cu caracter epizootic, cum sint febra aftoas5, pesta bovint,
pesta african5 5i clasicA a porcinelor, boala veziculoasa a porcului, pleuropneumonia
contagioasA a bovinelor 5i alte boli cu un asemenea caracter. Animalele sau
pasarile respective au foste examinate inainte §i dupA sacrificare, nu au prezentat
nici un simptom clinic de boal, au fost ghsite sin~toase 5i au fost sacrificate in
abatorul autorizat pentru export.

3. CA aceste produse au fost pregatite 5i manipulate pe baza normelor de igient
pentru consum uman 5i au fost transportate cu mijloace care corespund normelor
sanitar-veterinare.

4. CA se permite punerea in consum uman farA nici o restriclie.

5. CA in locul de provenienjA a porcinelor 5i pe o razA de 30 km de aceasta localitate
nu s-a constatat vreun caz de trichinelozA, in cursul ultimelor 12 luni, 5i carnea a
fost examinata pentru trichinell, cu rezultat negativ.

FACUT la ..................... data .........................................

Stampila

Semnitura medicului veterinar,

Pentru vagoane 5i camioane se noteazA numirul; pentru vapoare, numele §i societatea maritim cfireia ii

apartin; pentru avioane, numirul de zbor.
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ANEXA 4

TARA EXPORTATOARE

MINISTERUL

SERVICIUL VETERINAR

CER TIFICA T SA NITA R- VETERINA R

PENTRU GRSIMI, OUA, LAPTE, PE5TE, PRODUSE REZULTATE

DIN PRELUCRAREA LOR 51 PRODUSE DIN CARNE

I. Identificarea produsului

F elul produsului .................................................................

Specia animalelor sau pSsSirilor de unde provine produsul ............................
N atura am balajului ...............................................................

N um trul de colete sau bucSji .....................................................

G reutatea neta ..................................................................

II. Provenienja produselor

Adresa intreprinderii produc~toare .................................................

III. Destinajoa

D e la (locul de expeditie) .........................................................

L a (locul de destinalie) ...........................................................

A dresa expeditorului .............................................................

A dresa prim itorului ..............................................................

IV. Mijlocul de transport

Vagon, cam ion, avion sau vapor' ...... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

V. Informajii privind starea sanitari-veterinarA

Subsemnatul (numele 5i prenumele) ................................ medic
veterinar, autorizat in mod oficial, certific cA produsele indicate mai sus le-am controlat
5i constatat:

1. CAi provin de la animale sau pSsSri indemne de boli infecto-contagioase, obligatorii
de a se declara, care au fost sacrificate in abatoare autorizate pentru export.

2. CA sint pregatite, manipulate 5i ambalate conform normelor de igienA, in intreprinderi
care au fost supuse unui control sanitar-veterinar permanent.

3. CA provin din crescStorii indemne de boli infecto-contagioase cu caracter epizootic,
cum sint febra aftoasA, pesta africanA 5i pesta clasicA a porcinelor, boala vezicu-
IoasA a porcului, pesta bovinA, pleuropneumonia contagioasA §i alte boli cu un
asemenea caracter.

4. CA se permite punerea in consum uman ftrA nici o restriclie.

5. CA pe~tele rezultA din zonA ce nu a fost supusA acjiunii substantelor radioactive.

F ,CUT la ..................... data .........................................

Stampila
Semnttura medicului veterinar,

Pentru vagoane 5i camioane se noteazA numhrul; pentry vapoare, numele 5i societatea maritimA clreia ii
aparlin; pentry avioane, numirul de zbor.
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ANEXA 5

TARA EXPORTATOARE

MINISTERUL

SERVICIUL VETERINAR

CER TIFICA T SA NITA R- VETERINA R

PENTRU MATERIILE PRIME (SUBPRODUSE DE ORIGINE ANIMALA)
DESTINATE PRELUCRARII INDUSTRIALE

I. Identificarea materiilor prime §i subproduselor

M ateria prim a ...................................................................
(din specia animalelor)

N atura m ateriei prim e ............................................................

F elul am balajului ................................................................

N um irul bucalilor sau coletelor ...................................................

G reutatea neta ..................................................................

II. Provenienja materiilor prime

Adresa intreprinderii produc toare .................................................

III. Destinalia

D e la (locul de expeditie) .........................................................

L a (locul de destinalie) ...........................................................

A dresa expeditorului .............................................................

A dresa prim itorului ..............................................................

IV. Mijlocul de transport

Vagon, cam ion, avion sau vapor' ..................................................

V. Informajii privind starea sanitarA-veterinarA

Subsemnatul (numele 5i prenumele) ................................ medic
veterinar autorizat in mod oficial, certific cf materiile prime mai sus menlionate
corespund urmtoareior condijii:

1. CA provin de la animale care nu au fost bolnave de boli infecto-contagioase,
obligatorii de a se declara §i care se pot transmite prin acest transport.

2. CA nu a existat febrf aftoasa in locul de provenienj §i pe o razA de 20 km in jur,
in ultimele 90 zile.

3. CA produsele transportate sint ambalate in a§a fel cf nu se permite scurgerea lor.

F .kC UT la ..................... data .........................................

Stampila

Semnttura medicului veterinar,

I Pentru vagoane 5i camioane se noteazi numirul; pentru vapoare, numele 5i societatea maritimi chreia ii
aparlin; pentru avioane, numirul de zbor.
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[ALBANIAN TEXT - TEXTE ALBANAIS]

KONVENTE SANITARE-VETERINARE MIDIS QUEVERISE SE
REPUBLIKES SOCIALISTE TE RUMANISE DHE QEVERISE
SE REPUBLIKES POPULLORE TE SHQIPERISE

Qeveria e Republikes Socialiste te Rumanise dhe Qeveria e Republikes
Popullore te Shqipiris6, me qellim qe te pengohet futja e semundjeve infektive
te kafsheve dhe zoonozave ne territorin e te dy vendeve si dhe per nje
bashkepunim midis sherbimeve veterinare, vendosen te pirfundojne nje kon-
vent6 sanitare veterinare dhe per kete u muaren vesh per sa m poshte :

Neni 1. Palet kontraktuese jane dakord qe n6 pikat kufitare t6 poshte
shenuara tokesore, detare dhe ajrore t'ia nenshtrojne kontrollit sanitaro-
veterinar importin, eksportin dhe tranzitin e kafsheve, prodhimeve blegtorale,
lendeve te para e mbeturinave me prejardhje shtazore, ushqimeve pir kafshet
si dhe sendeve qe mund te jene mbartes te infeksioneve per kafshet dhe t
zoonozave.

Per Republiken Socialiste t Rumanise

a) Pikat kufitare tokesore
Gjurgiu, Negru Vode

b) Pikat kufitare detare
Kostance

c) Pikat kufitare ajrore
Otopeni, Mihail Kogelnicianu

Per Republiken Popullore te Shqiperise

a) Pikat kufitare tokesore
Qafe Thane (Pogradec)
Hani Hotit (Koplik)

b) Pikat kufitare detare
Durris, Vlore, Sarande

c) Pikat kufitare ajrore
Rinas (Tirane)

Kontrollin kufitar sanitaro-veterinar do ta bejne mjeket veterinare rumune
dhe shqiptare, sejcili n territorin e tij.

Pikat kufitare t6 kontrollit sanitaro-veterinar, simbas nevojes mund te
ndryshohen ne mareveshje midis paleve kontraktuese.

Neni 2. 1. Kafshet dhe shpend6t te destinuara per mbajtje do t6 shoqe-
rohen gjate transportit pir ne vendin e destinacionit me qertifikate sanitaro-
veterinare simbas modelit te aneksit 1, kurse kafshet dhe shpendet per therje
simbas modelit te aneksit 2.

Keto gertifikata mund t6 jene individuale ose te perbashketa. ertifikata
a perbashket leshohet per t6 njejtin lloj kafshesh qe transportohen me te njejtin
mjet transporti dhe n6 te njejtin destinacion.
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Identifikimi i kafshEve t trasha do te bEhet me shenjat perkatese tE
markimit.

2. Mishi i kafsheve dhe shpendEve gjatE transportit per ne vendin e
destinacionit do te shoqerohet me gertifikaten sanitaroveterinare simbas modelit
te aneksit 3.

3. Yndyrnat, vez~t, qum~shti, peshku e prodhimet e rjedhura nga per-
punimi i tyre si dhe prodhimet e mishit, gjate transportimit per ne vendin e
destinacionit do te shoqerohen me qertifikate sanitaro-veterinare simbas modelit
te aneksit 4.

4. Lendet e para (nenprodhimet me origjine shtazore) te destinuara per
perpunim industrial gjat transportimit per ne vendin e destinacionit do te
shoqerohen me qertifikat sanitaro-veterinare simbas modelit te aneksit 5.

Qertifikatat sanitaro-veterinare te parashikuara ne kete konvente do te
hartohen, ne gjuh~n e vendit eksportues dhe te perkthyera ne gjuhen frengjishte.

Neni 3. Mjetet e transportit t6 cilat perdoren per transportimin e derge-
save te parashikuara ne kete konvente pastrohen dhe dizinfektohen simbas
dispozitave ne fuqi te sejailes pale kontraktuese.

Neni 4. 1. Tranziti i kafsheve, shpendeve, prodhimeve dhe nenproduk-
teve me prejardhje nga kafsht e shpendet si dhe produkteve tE tjera te cilat
mund te transmetojne semundje ne kafsh6, nga territori i njeres pale kon-
traktuese neper territorin a pales treter kontraktuese, per ose nga vendi i
tret6, lejohet kur keto jane te shoq~ruara me certifikatat sanitaro-veterinare
konforme ksaj konvente ose me gertifikata per te cilat eshte rene dakord
qysh m pare midis njeres nga pal~t kontraktuese me vendin e trete.

2. N kohen e tranzitit ndalohet shkarkimi dhe ringarkimi i kafsheve.
N6 qofte se per shkak te ndryshimit te mjetit te transportit ose ne rast te
forces madhore, eshte e domosdoshme qe te behet ringarkimi, kjo pune do
te behet ne prezence te mjekut veterinar te autorizuar, i cili do te shenoje
ne qertifikaten percjellese shkakun e ringarkimit dhe gjendjen shendetesore t6
kafsh~ve.

3. N rast ngordhje, kadavrat do te hiqen nga mjeti i transportit ne
prezence te mjekut veterinar t autorizuar, i cili do te shenoje ne qertifikaten
percjellese kete fakt, duke bere pershkrimin e kafsheve te ngordhura dhe
shkaqet e ngordhjeve. N qofte se ngordhja ka ndodhur ne automjetin e trans-
portit dhe ne qofte se konstatohet qe kjo eshte per shkak te ndonjE semundje
infektive kontagiose, dispozitat e parashikuara nga legjislacioni ne fuqi te
ketij vendi do te zbatohen per kafshet e ngordhura si dhe per kafshet e tjera
qe gjenden ne te njejtin automjet.

Neni 5. Mund te kthehen t gjitha dergesat te cilat nuk jane te sho-
q~ruara me gertifikatat sanitaro-veterinare te cilesuara ne nenet 2 dhe 4 t
k~saj konvente si dhe kafshet e shpendet per te cilat mjeket veterinar t
autorizuar te te dy paleve kontraktuese konstatojn6 gjate kontrollit sanitaro-
veterinar ne pikat kufitare se jane te semura ose te dyshimta per semundje
infektive kontagioze.

Kthimi i kafsheve dhe shpendeve te semura ose te dyshimta per semundje,
do te behet si me poshte
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1. N6 rastin e murtajes s6 giedheve, pleuropneumonise kontagioze te gjedheve,
pleuropneumonise kontagioze te dhive, aft~s epizootike, stomatitit vezikular
kontagioz, murtajes afrikane t6 kuajve, morvis, plasjes, kembezezes, t~r-
bimit, murtajes afrikane te derrave, murtajes klasike ti derrave, simundjes
vezikulare te derrave, semundjes teshen, lis6 se dhinve, etheve katarale
maligne te dhenve (blue tongue), murtajis, pseudomurtajes dhe koleres si
shpendeve, miksomatozes, kthehen te gjitha kafshet dhe shpendet qe jane
duke u transportuar.

2. Ne rastet e semundjeve te tjera infektive kontagioze kthehen vetem kafshet
dhe shpendet te cilat paraqesin simptoma t6 kjarta ose te dyshimta te
simundjes.
Mjeku veterinar i autorizuar i pales kontraktuese duhet te shenoje ne

qertifikaten shkakun e kthimit te bagetive dhe kete duhet ta v~rtetoj6 me
vulen dhe nenshkrimin e tij.

NE rastet e parashikuara ne piken 2 ti ketij nenin, kafshit, dhe shpen-
det n6 vend q6 t6 kthehen, me kerkesen e importuesit ose te eksportuesit te
interesuar dhe n6 baze te dispozitave q6 jane n6 fuqi ne vendin ku ndodhet
dergesa ne momentin e kontrollit, mund te lejohet hyrja e ketyre kafsheve dhe
shpendeve, me kushtnqe keto te theren menjehere ne piken kufitare apo ne
vendin e shkarkimit ose ne vendin qe do te caktoje mjeku veterinar i auto-
rizuar.

Me mishin dhe prodhimet e mishit nga kafsht dhe shpendet e therura ne
kete m~nyr6, do te veprohet ne p~rputhje me dispozitat ne fuqi te vendit n6
te cilin jane therur kafshet ose shpendet.

N6 qofte se mbas hyrjes ne vendin e destinuar vertetohen semundje infek-
tive kontagioze, mjeku veterinar i autorizuar do te hartoje proces-verbalin,
t6 cilin organi qendror veterinar i njeres pale kontraktuese do t'ia dergoje
menjehere organit qendror veterinar te pales tjeter kontraktuese.

Neni 6. 1. Ni qofte se ne territorin e njeris pale kontraktuese do t6
gfaqet murtaja e gjedheve, pleuropneumonia kontagioze e gjedheve, murtaja
afrikane e kuajve, murtaja afrikane e derrave, semundja vezikulare a derrave
dhe afta epizootkie, e shkaktuar nga virus ekzootik, ose s~mundje te tjera me
karakterekzootik, pala tjeter ka t6 drejte qe t6 ndaloji nga gjithi territori i
pales te kontaminuar importin e kafshive, prodhimeve dhe nenprodhimeve me
origjine shtazore, gjithashtu dhe prodhimeve te tjera me anen e t6 cilave
nund t6 transmetohen keto semundje.

2. NE qofte se konstatohet afta epizootike e shkaktuar nga tipet klasike
t6 viruseve, pleuropneumonia kontagioze e dhive si dhe lija e dhenve n6
territorin e njeres nga palet kontraktuese, ajo detyrohet t6 ndaloje menjehere
eksportimin dhe tranzitin n6 territorin e pales tjeter kontraktuese t6 te gjitha
kafshieve qe preken nga keto semundje kontagioze, te te gjitha prodhimeve,
lendeve t6 para dhe objekteve qe mund ti jene mbartes t6 semundjeve infektive
kontagioze, t6 rrjedhura nga territori i infektuar ose i kercenuar.

Neni 7. 1. Organet qendrore veterinare te paleve kontraktuese do t6
informojne njera tjetren, me anen e buletineve qe nxjerrin periodikisht mbi
gjendjen e semundjeve infektive kontagioze t6 detyrueshme per deklarim dhe
qe parashikohen n6 listen A t6 Ofisit Internacional te Epizootive.
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2. Sherbimet qendrore veterinare do te njoftojne telegrafisht njera tjetren,
mbi gfaqjen e murtajes se gjedheve, murtajes afrikane te kuajve, murtajes afri-
kane t6 derrave, pleuropneumonise kontagioze te gjedheve dhe aftes epizootike,
duke percaktuar rrethin, lokalitetin, numurin o vatrave, Ilojin e kafsh~ve, si
dhe tipin o virusit p~r aften epizootike, kur percaktimi i tij eshte i mundeshem.

3. Sherbimi qendror veterinar i njeres pale kontraktuese n6 t6 cilin eshte
9faqur s~mundja, do t6 njoftoje sherbimin qendror veterinar t6 pals tjeter,
mbi rjedhjen o semundjeve t6 semundjeve t6 tjera me karakter teper perhapes.

4. Me kerkesen e sherbimit qendror veterinar t6 njeres pale kontraktuese
dhe me p~lqimin e sh~rbimit qendror veterinar te pales tjet~r, do t6 dergohen
te dh~na mbi masat e marra per ndalimin dhe zhdukjen e disa semundjeve
infektive kontagioze te kafsheve, do t6 shkembehen dokumentacione profesio-
nale dhe njoftime .mbi dispozita ligiore ne fushen e veterinarise, shtame e
dokumentacione teknike per prodhim biopreparatesh si dhe specialist6 veterinar
per eksperience.

Neni 8. Palet kontraktuese rane dakord q6 perfaqesuesit e sherbimeve
qendrore veterinare t6 takohen me radhe n6 vendin e sejciles pale. Mbledhjet
do t6 behen kur te gfaqet nevoja, me inisiativ~n e njeres pale dhe me pel-
qimin e palis tjeter.

Neni 9. (;shtjet q6 do t6 lindin giate zbatimit t6 kesaj konvente do t6
shqyrtohen simbas rastit, nga sherbimet veterinare t6 paleve kontraktuese ose
n6 rrug6 diplomatik.

Neni 10. Kjo konvente do te aprovohet simbas legjislacionit t6 sejcilis
pal6 kontraktuese dhe do te hyje n6 fuqi diten e shkembimit t6 notave q6
do t6 njoftojne aprovimin e saj.

Kjo konvente eshte e vlefshme per pese vjet duke filluar nga dita e
hyrjes s6 saj6 n6 fuqi dhe n6 rast se asnjera nga palet kontraktuese nuk e
denoncon me shkrim gjashte muaj para skadimit t6 afatit, vlefshmeria e saj
automatikisht do t6 zgjatet dhe p6r dy vjet t6 tjera, e keshtu me radhe.

N6 rast denoncimi, dispozitat e kesaj konvente do t6 pushojne n6 fund t6
vitit kalendarik n6 t6 cilin mbaron afati i saj.

Per vertetim perfaqesuesit q6 jane t6 autorizuar nga Qeverit e tyre
perkatese kane nenshkruar kt konvente.

BERE n6 Tirani me 22 mars 1975 n6 dy ekzemplare origjina1 sejcili n6
giuhen rumune dhe shqipe, duke patur t6 dy tekstet fuqi t6 barabarta.

Ne emer t6 Ne emer te
qeverise se Republikes qeverise se Republikes

Socialiste te Rumanise Popullore te Shqiperise
[Signed - Sign] [Signed - Signel

ION MOLDOVAN SOTIR PASKO

Zevendesminister i Bujqesisq
Industrise Ushqimore dhe Ujrave Zevendesminister i Buiesise
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ANEKSI1

SHTETI EKSPORTUES

MINISTRIA

SHERBIMI VETERINAR

CERTIFIKA TE SA NITA RO- VETERINARE

PER KAFSHET DHE SHPENDET PER MBAJTJE

I. Origjina e kafshEve ose shpendeve

Shteti eksportues ................................................................

A dresa e eksportuesit ............................................................

A dresa e im portuesit .............................................................

Shteti im portues .................................................................

II. Identifikimi i kafsh~ve ose shpend~ve
Matrikulli ni vesh

Lioji Raca Mosha Seki dhe shenja te ve(anta

Per brejt~sit e shpendet (do td plotesohen vetem)

Lloji i brejt~sve ose shpend~ve ....................................................

N u m u ri .........................................................................

III. Mjetet e transportit

Vagon, kamjon, avion, vapor1  ...... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

IV. Te dh~na mbi gjendjen sanitare veterinare2 .

I nenshkruari (emri e mbiemri) ................... mjek veterinar, i
autorizuar zyrtarisht, vertetoj se kafsh~t ose shpendet e sipir shnuara dhe qe jane
kontrolluar sot :
1. Kane jetuar t pakten prej 6 muajsh ose qe nga lindja ne territorin e shtetit

eksportues.

2. Se nuk paraqesin asnji shenje klinike semundjeje.

3. Se jane transportuar direkt pa ardhur nE kontakt me kafshe td tjera deri te vendi i
ngarkimit per ne shtetin destinues, vend i cili gjendet te pakt~n 30 km larg
gdo vatre tE semundjes infektive kontagioze me karakter epizootik qe prek keto
Iloje kafshish.

4. Se vendi gjate 6 muajve te fundit ka qene i lirE nga murtaja e gjedheve, pleuro-
pneumonia kontagioze e gjedhEve, murtaja afrikane e kuajve, murtaja afrikane e
derrave, semundja vezikulare e derrave dhe nga afta epizootike e shkaktuar nga
viruse t6 tipit ekzootik.

A. NjEthundraket

a) Kafshet rrjedhin dhe kane jetuar 6 javet e fundit para dit~s s6 ngarkimit
ne lokalitete te pastErta nga sEmundjet infektive kontagioze dhe sidomos
nga anemia infektive e kuajve dhe influenca katarale e kuajve.

Pr vagonat dhe kamjonat shenohet numuri i targes. Per vaporin emri dhe shoqEria detare qe i perket.
PEr avionin numuri i fluturimit.

Te dhenat plotesohen vetem per kafshet ose shpendEt per te cilat Ieshohet kjo qertifikat6.
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b) Kafshet rjedhin dhe kane jetuar 6 muajt e fundit para dit~s se ngarkimit
ne lokalitete te pasterta nga durina, morva, iinfangjiti epizootik, encefallo-
mieliti infektiv i kuajve dhe qe jane iarg tie pakten 50 km nga vatra te
siemundjeve t6 tilla.

Se gjat 15 ditive t6 fundit para nisjes i jane ninshtruar maleinizimit dhe
kan rezultuar negativ.

B. Gjedhet

a) Se rrjedhin dhe kan6 jetuar n6 lokalitete te past~rta te pakt~n prej I viti
nga brugeloza, tuberkulozi dhe leukoza.

Se gjati 30 dit~ve para nisjes i jane ninshtruar tuberkulinizimit dhe kon-
trollit serologjik t6 gjakut per brugelozE dhe kanE rezultuar negativ.

b) Se rjedhin dhe kani jetuar ne lokalitete ti pastirta dhe q6 jani ti paktin
30 km larg nga vatra e aftes epizootike e shkaktuar nga tipet klasike te
viruseve gjate 3 muajve te fundit nga kjo semundje dhe se rjedhin nga zona
t6 pastirta nga terbimi e plasja.

C. Dhent6 dhe dhit6

a) Se rjedhin dhe kane jetuar n6 ekonomi ti pasterta te pakt~n prej 1 viti nga
bruceloza (brucella ovis dhe melitensis).

Se gjati 30 dit~ve perpara nisjes kontrolli serologjik i gjakut p~r bruceloz6
ka dhene rezultate negative p6r te dy tipet e brucellave.

b) Rjedhin dhe kane jetuar n ekonomi ti pastert dhe q6 6sht6 te pakten
30 km larg nga vatra e aftes epizootike e shkaktuar nga tipet klasike t6
viruseve, pleuropneumonia kontagioze e dhive dhe dhenve si dhe lisi si
dhenve gjate 3 muajve te fundit nga keto s~mundje dhe se rdedhin nga
ekonomi te lira nga agalaksia kontagioze e dhenve e dhive, nekobaciloza,
plasja dhe tirbimi.

D. Derrat

a) Se rjedhin nga ekonomi te pasterta t6 pakten prej 1 viti nga bruceloza.

b) Se rjedhin nga ekonomi t6 past~rta te pakt~n prej 3 muajsh nga murtaja
klasike e derrave, semundja teshen dhe afta epizootike e shkaktuar nga tipet
klasike t6 viruseve, ekonomi qe gjenden te paktin 30 km larg nga vatra
t6 semundjeve t6 tilla.

E. Shpendet

Se rjedhin nga nje ekonomi e pastert nga s~mundjet kontagioze te shpendive, e
cila gjendet t6 pakten 20 km larg nga vendet ku jane konstatuar raste te pseudopestit
t6 shpendeve.

F. Brejtesit dhe kafshit e egra

a) Se rjedhin nga zona ti pastirta prej semundjeve infektive kontagioze qe
prekin k~to lIoj kafshesh.

b) Se vendi i origjines isht6 t6 pakten 30 km larg nga 9do vat~r e aftis epi-
zootike te shkaktuar nga tipet klasike ti viruseve dhe pir derrat e eger
edhe nga murtaja e derrave.

V. Kjo qertifikat6 esht6 e vlefshme 10 dit6 nga data e ngarkimit.

B lRE ne ..................... date ..........................................

(Vula)

Nenshkrimi i mjekut veterinar
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ANEKSI 2

SHTETI EKSPORTUES

MINISTRIA

SHERBIMI VETERINAR

CER TIFIKA TE SA NITA RO- VETERINA RE

PER KAFSHET DHE SHPENDFT PER THERJE

I. Origjina e kafsheve dhe shpendive

Shteti eksportues ................................................................

A dresa e eksportuesit ............................................................

A dresa e im portuesit .............................................................

Shteti im portues .................................................................

II. Identifikimi i kafshve ose shpendive
Matrikilli ne vesh

Lloji Raca Mosha Seksi dhe shenja 6; ve(anita

Per shpendet (do ti shenohen vetem)

L loji i shpendeve ................................................................

N um uri (krerit) .................................................................

III. Mjetet e transportit

Vagon, kamjon, avjon ose vapor' ..................................................

IV. Te dh~nat mbi gjendjen sanitare veterinare 2.

I ninshkruari (emri e mbiemri) ............................... mjek veterinar,
i autorizuar zyrtarisht, vertetoj se kafshet ose shpendet e siper shenuara dhe qe jane
kontrolluar sot:

1. Kane jetuar t6 pakten prej 3 muajsh ose q6 nga lindja ne territorin e shtetit
eksportues.

2. Se nuk paraqesin asnje shenje klinike simundjeje.

3. Se jane transportuar direkt pa ardhur n6 kontakt me kafsh6 t6 tjera deri te vendi i
ngarkimit per ne shtetin destinues, vend i cili giendet t6 paktin 30 km larg gdo
vatre t6 semundjes infektive kontagioze me karakter epizootik q6 prek keto lloj
kafshish.

4. Se vendi gjat6 6 muajve ti fundit ka qene i lir6 nga murtaja e gjedhive, pleuro-
pneumonia kontagioze e giedheve, murtaja afrikane e kuajve, murtaja afrikane e
derrave, semundja vezikulare e derrave dhe nga afta epizootike e shkaktuar nga
viruse t6 tipit ekzootik.

A. Njithundrak

a) Se kafshet jan6 mbajtur 6 javit e fundit prej dites se ngarkimit n6 lokalitete
t6 pastirta nga semundjet infektive kontagioze dhe sidomos nga anemia
infektive e kuajve dhe influenca katarale e kuajve.

Per vagonat dhe kamjonat shenohet numuri i targes. Per vaporin emri dhe shoqelria detare q6 i perket.
Pr avionin numuri i fluturimit.

2 Te dhenat plotesohen vetem per kafshet ose shpendet per te cilat leshohet kjo qertifikate.
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b) Se kafshet jane mbajtur 6 muajt e fundit prej ditis si ngarkimit ne lokalitete
ti past~rta nga durina, morva, linfangjiti epizootik, encefallomieliti kontagioz
i kuajve dhe q6 jan6 larg t pakten 50 km nga vatra te semundjeve te tilla.
Se gjate 15 ditive t6 fundit para nisjes i jane neneshtruar maleinizimit dhe
kane rezultuar negativ.

B. Gjedh

a) Se rjedhin dhe se kan6 jetuar n lokalitete t past~rta nga tuberkulozi ose
qei nE tuberkulinizimin e b~r6 30 dite para nisjes kane dhene rezultate
negative.

b) Se rjedhin dhe kane jetuar ne lokalitete tie pasterta dhe q6 jane t6 pakten
30 km larg nga vatra e aftes epizootike e shkaktuar nga tipet klasike tie
viruseve gjati 3 muajve t6 fundit.

C. Dhent6 dhe dhitd

Se rjedhin dhe kane jetuar n6 ekonomi te pasterta te pakten 30 km larg nga vatra
e aft~s epizootike e shkaktuar nga tipet klasike tie viruseve, pleuropneumonia kontagioze
e dhive dhe dhenve si dhe lis s6 dhenve gjat 3 muajve t6 fundit nga k6to semundje.

D. Derrat

Rjedhin dhe kan6 jetuar ni ekonomi t lira t6 pakten prej 3 muajsh nga murtaja
klasike e derrave, simundja Teshen dhe afta epizootike e shkaktuar nga tipet klasike
te viruseve, ekonomi e cila ka qene ti paktin 30 km larg nga vatra ti semundjeve te
tilla.

E. Shpendet

Se rjedhin nga nj6 ekonomi q6 6shti e lirE nga si~mundjet infektive kontagioze te
shpendive, e cila gjendet tie pakten 20 km larg nga vendet ku jane konstatuar raste
te pseudopestit t6 shpendeve.

V. Kjo gertifikat6 isht e vlefshme 10 dite nga data e ngarkimit.

B ERE n6 ..................... dat6 ..........................................

(Vula)

N~n~shkrimi i mjekut veterinar

ANEKSI 3

SHTETI EKSPORTUES

MINISTRIA

SHERBIMI VETERINAR

CERTIFIKA TE SA NITA RO- VETERINARE

PER MISHIN

I. Identifikimi i mishit

Lloji i kafshive ose shpend~ve nga rrjedh mishi .....................................

L oji i pjeseve ...................................................................

L loji i am ballazhit ...............................................................

Num uri i pakove ose i copave .....................................................
Pesha neto ......................................................................
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11. Origjina e mishit

Adresa e thertores s6 autorizuar

N um uri i autorizuar ..............................................................

III. Destinacioni i mishit

N ga (vend nisja) .................................................................

N (vend m brijtja) ...............................................................

Adresa e drguesit ...............................................................

A dresa e m arrisit ................................................................

IV. Mjetet e transportit

Vagon, kamjon, avion ose vapor' ..................................................

V. Te dhina mbi gjendjen sanitaro-veterinare

I ninshkruari (emri e mbiemri) ............................... mjek veterinar,
i autorizuar zyrtarisht, vertetoj se prodhimet e sipirshenuara i kam kontrolluar dhe
konstatova :

1. Se rrjedhin nga kafsh ose shpend6, te cilat jane prej mi teper se 3 muaj ose
gjenden q6 nga lindja ne territorin e shtetit eksportues.

2. Se mbajn6 vulin e kontrollit veterinar me te cilkn vertetohet se rrjedhin krejtesisht
nga kafsh6 ose shpende qe vijn nga ekonomi te pasterta prej tre muajve t6
fundit nga semundje infektive kontagioze me karakter epizootik, si afta epizootike,
mu rtaja e giedheve, murtaja afrikane dhe klasike e derrave, s~mundia vezikulare
e derrave, pleuropneumonia kontagioze e giedheve dhe semundje te tjera te ketikj
karakteri. Kafshet ose shpendet p~rkat~se jan6 kontrolluar para dhe mbas therjes,
nuk kane paraqitur asnj6 shenj6 klinike t6 simundjes dhe jane gjetur t6 shendosha
dhe therur n6 theretore t6 aprovuar per eksport.

3. Se keto prodhime jan6 pregatitur e manipuluar n6 baz t6 k~rkesave higienike p~r
konsum human dhe jane transportuar me mjete qe u pergjigjen normave sanitaro-
veterinare.

4. Se lejohen pa kufizim p~r konsum pir njerezit.

5. Se ne vend origjinen e derrave dhe me nj6 reze larg~sie prej 30 km nga ky
lokalitet nuk eshti virtetuar ndonje rast trihinelozi brenda 12 muajve t6 fundit dhe
mishi i 6sht ninshtruar kontrollit trihineloskopik q6 ka dh~n6 rezultate negative.

B ERE ne ..................... date ..........................................

(Vula)

N~nishkrimi i mjekut veterinar

Per vagonat dhe kamjonat shenohet numuri i targes. Per vaporin emri dhe shoqeria detare qe i perket.

Pr avionin numuri i fluturimit.
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ANEKSI 4

SHTETI EKSPORTUES

MINISTRIA

SHERBIMI VETERINAR

(ERTIFIKATE SA NITARO-VETERINARE

PitR YNDYRNAT, VEZET, QUMESHTIN, PESHKUN DHE PRODHIMET E

RJEDHURA NGA PERPUNIMI I TYRE SI DHE PRODHIMET E MISHIT

I. Identifikimi i prodhimit
L ioji i prodhim it .................................................................
Lloji i kafshis ose shpendit nga rrjedh prodhimi .....................................
L oji i am ballazhit ...............................................................
N umuri i pakove ose copeve ......................................................
Pesha neto ......................................................................

II. Origjina e prodhimeve
Adresa e nd~rmarrjes prodhuese ..................................................

III. Destinacioni
N ga (vendi i nisjes) ..............................................................
N E (vend m britja) ................................................................
A dresa e derguesit ...............................................................
A dresa e m arr~sit ................................................................

IV. Mjetet e transportit
Vagon, kamjon, avjon ose vapor' ..................................................

V. Te dh~na mbi gjendjen sanitaro-veterinare
I nenshkruari (emiri dhe mbiem~ri) ................................ mjek

veterinar, i autorizuar zyrtarisht, virtetoj se prodhimet e siprshinuara i kontrollova
dhe konstatova :
1. Se rrjedhin nga kafshe ose shpend te past~rta nga simundjet infektive kontagioze

t detyrueshme pr deklarim, te cilat jane therur ne thertore t6 aprovuara per
eksport.

2. Se jane t6 pregatitura, manipuluara dhe amballazhuara konformE normave higjenike
n nd~rmarrjen q sht nin kontrollin e vazhdueshdm sanitaro-veterinar.

3. Se vijn nga ekonomi t6 pastirta nga simundje infektive kontagioze me karakter
epizootik sikurse jane : afta epizootike, murtaja afrikane dhe klasike e derrave,
semundja vezikulare e derrave, murtaja e gjedhve, pleuropneumonia kontagioze si
dhe semundje te tjera t6 ketij karakteri.

4. Se lejohen pa asnj6 kufizim pr konsum pir njerez.
5. Se peshku rjedh nga zona q6 nuk i jane ndn~shtruar veprimit te substancave

radioaktive.
B ERE n6 ..................... dat6 ..........................................

(Vula)
N~n~shkrimi i mjekut veterinar

Pr vagonat dhe kamjonat shenohet numuri i targ~s. Per vaporin emri dhe shoqeria detare q6 i perket.

Per avionin numuri i fluturimit.
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ANEKSI 5

SHTETI EKSPORTUES

MINISTRIA

SHERBIMI VETERINAR

CERTIFIKA TE SA NITA RO- VETERINARE

PER LENDET E PARA (NENPRODHIMET ME ORIGJINt SHTAZORE)
TE DESTINUARA PER PERPUNIM INDUSTRIAL

I. Identifikimi i lendeve te para dhe ninprodhimeve
L nda e pare ....................................................................

(nga lloji i kafsh ve)

L foji i lendes se pare .............................................................
L loji i am ballazhit ...............................................................
N um uri i copave ose pakove ......................................................
P esha neto ......................................................................

II. Origjina e lindive te para
Adresa e ndiermarrjes prodhuese ..................................................

III. Destinacioni
N ga (vendi i nisjes) ..............................................................
N i (vendi i m britjes) .............................................................
A dresa e d rguesit ...............................................................
A dresa e m arrisit ................................................................

IV. Mjetet e transportit
Vagon, kamjon, avion ose vapor' ...... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

V. Te dhena mbi giendjen sanitaro-veterinare
I nenshkruari (emeri dhe mbiemiri) ................................ mjek

veterinar, i autorizuar zyrtarisht, vertetoj se lendet e para t6 shenuara i p~rgjigjen
kityre kushteve :
1. Se rrjedhin nga kafsh6 q6 nuk kan6 qene te semura nga simundjet infektive kon-

tagioze t6 detyrueshme pir deklarim dhe q6 mund te transmetohen me kete derges6.
2. Se nuk ka patur afte epizootike n6 vendin e origjin~s dhe ne zonen me nje reze

prej 20 km nga ky vend pir 90 ditet konforme normave higienike n6 ndermarrjen
qe Eshti ndn kontrollin e vazhdueshim sanitaro-veterinar.

3. Se vijne nga ekonomi t6 pasterta nga simundje infektive kontagioze me karakter
epizootik sikurse jane : afta epizootike, murtaja afrikane dhe klasike e derrave,
s~mundja vezikulare e derrave, murtaja e gjedhive, pleuropneumonia kontagioze si
dhe simundje t6 tjera t6 ktij karakteri.

4. Se lejohen pa asnj6 kufizim pir konsum p~r njerez.
5. Se peshku rjedh nga zona q6 nuk i jane nen~shtruar veprimit t6 substancave

radioaktive.
B ERE n6 ..................... date ..........................................

(Vula)
N~n~shkrimi i mjekut veterinar

Per vagonat dhe kamjonat shenohet numuri i targ~s. Per vaporin emri dhe shoqeria detare qc i perket.
Per avionin numuri i fluturimit.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

VETERINARY HEALTH CONVENTION 1 BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA
AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
ALBANIA

The Government of the Socialist Republic of Romania and the Govern-
ment of the People's Republic of Albania, with a view to preventing the spread
to the territory of either country of infectious animal diseases and zoonoses
and ensuring co-operation between their veterinary services, have decided to
conclude a veterinary health convention and have for that purpose agreed as
follows:

Article 1. The Contracting Parties agree that, at land, maritime and air
frontier posts, veterinary health control shall be effected on the import, export
and transit of animals, animal products, raw materials and by-products of animal
origin, fodder and articles capable of transmitting animal diseases and zoonoses.

For the Socialist Republic of Romania:

a. Land frontier posts
Giurgiu, Negru VodA

b. Maritime frontier post
Constanja

c. Air frontier posts
Otopeni, Mihail Kogflniceanu

For the People's Republic of Albania:

a. Land frontier posts
Qafe Thane (Pogradec)
Hani Hotit (Koplik)

b. Maritime frontier posts
Durres, Vlore, Sarande

c. Air frontier post
Rinas (Tirand)

Frontier veterinary health control shall be effected by Romanian and
Albanian veterinary officers in their respective territories.

The frontier veterinary health control posts may be changed as necessary
by agreement between the two Contracting Parties.

Article 2. 1. Animals and poultry for breeding shall be accompanied
during transport to the place of destination by a veterinary health certificate
conforming to the model in annex 1, while animals and poultry for slaughter
shall be accompanied by one conforming to the model in annex 2.

Such certificate may be individual or collective. The collective certificate
shall be issued for a single species of animal transported on the same vehicle
to the same destination.

Came into force on 16 June 1975, the date of the exchange of notes confirming that it had been approved
as provided for by the legislative procedures of each Contracting Party, in accordance with article 10.
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Large animals shall be identified by an appropriate method of marking.

2. The meat of animals and poultry shall be accompanied during transport
to its destination by a veterinary health certificate conforming to the model in
annex 3.

3. Fat, eggs, milk, fish and products thereof as well as meat products
shall be accompanied during transport to their destination by a veterinary health
certificate conforming to the model in annex 4.

4. Raw materials (by-products of animal origin) intended for industrial
processing shall be accompanied during transport to their destination by a
veterinary health certificate conforming to the model in annex 5.

The Veterinary health certificates prescribed in this Convention shall be
drawn up in the language of the exporting country and translated into French.

Article 3. Vehicles used to transport the products covered by this Con-
vention shall be cleaned and disinfected in accordance with the existing legal
provisions of the Contracting Parties.

Article 4. 1. The transit of animals, poultry and animal and poultry
products and by-products, as well as other products capable of transmitting
animal diseases, from the territory of one Contracting Party through the
territory of the other Contracting Party, where such animals, poultry or
products are bound for or originate in a third country, shall be permitted if the
consignments are accompanied by a veterinary health certificate conforming to
the provisions of this Convention or a certificate on which prior agreement has
been reached by the two Contracting Parties and the third country.

2. Animals may not be unloaded or loaded during transit. If a change of
vehicle becomes necessary or, by reason of force majeure, reloading becomes
necessary, the work shall be done in the presence of a State veterinary officer
who shall note on the accompanying certificate the reasons for the reloading
and the state of health of the animals.

3. In cases of death, the carcass shall be taken off the vehicle in the
presence of a State veterinary officer who shall specify that fact on the
accompanying certificate, describing the animal which died and the cause of
its death. Where the death ocurred on the vehicle and is found to have been
caused by an infectious or contagious disease, the provisions of the legislation
in force in the country in question shall be applied to the dead animal and to
the others present in the same vehicle.

Article 5. All consignments not accompanied by the veterinary health
certificates referred to in articles 2 and 4 of this Convention, as well as consign-
ments of animals and poultry in which the State veterinary officers of the
Contracting Parties effecting frontier veterinary health control detect or suspect
cases of infectious or contagious diseases, may be turned back.

The following procedure shall be followed when animals and poultry that
are diseased or suspected of disease are refused clearance:

.1. In the case of rinderpest, contagious bovine pleuropneumonia, contagious
pleuropneumonia of goats, foot-and-mouth disease, contagious vesicular
stomatitis, African horse sickness, glanders, anthrax, blackleg, rabies,
African swine fever, classical swine fever, swine vesicular disease, Teschen
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disease, sheep pox, blue tongue, fowl plague and cholera, Newcastle
disease and rabbit myxomatosis, all animals and poultry in the consignment
shall be turned back.

2. In the case of other infectious or contagious diseases, only those animals
and poultry showing clear symptoms of the disease or suspected therof
shall be turned back.

The State veterinary officer of the Contracting Party must indicate on the
certificate the reason for denial of frontier clearance to the animals and must
confirm this by affixing his stamp and signature.

In the cases provided for in paragraph 2 of this article, instead of being
turned back the animals and poultry may, at the request of the importer or
exporter concerned and in accordance with the regulations in force in the country
where the consignment is situated at the time of the control, be admitted on
condition that they are immediately slaughtered at the frontier post, at the
unloading point or at another point indicated by the State veterinary officer.

The meat and meat products of the animals and poultry thus slaughtered
shall be disposed of according to the provisions in force in the country where
the animals and poultry have been slaughtered.

Where an infectious or contagious disease is discovered after the consign-
ment has entered the country of destination, the State veterinary officer shall
make an official report which the central veterinary service of the Contracting
Party concerned shall transmit to the central veterinary service of the other
Contracting Party.

Article 6. 1. In the event of an outbreak in the territory of one of
the Contracting Parties of rinderpest, contagious bovine pleuropneumonia,
African horse sickness, African swine fever, swine vesicular disease, foot-and-
mouth disease caused by an exotic virus or other diseases of a type that is
exotic in the territory of the other Contracting Party, the latter shall be
entitled to prohibit the import, from any part of the territory of the infected
country, of animals and products and by-products of animal origin as well as
other products capable of transmitting such diseases.

2. Where foot-and-mouth disease caused by a virus of the classical type,
contagious pleuropneumonia of goats or sheep pox is detected in the territory
of one of the Contracting Parties, that Party shall be bound to prohibit forthwith
the export and transit from infected or threatened areas to the territory of the
other Contracting Party, of all animals susceptible to those contagious diseases
and of all products, raw materials and articles capable of becoming carriers
of infectious or contagious diseases.

Article 7. 1. The central veterinary services of the Contracting Parties
shall inform each other by means of bulletins published periodically by each
Party concerning the status of the infectious or contagious diseases subject to'
compulsory report as specified in list A of the International Office of Epizootics.

2. Where there is an outbreak of rinderpest, African horse sickness,
African swine fever, contagious bovine pleuropneumonia or any of the foot-
and-mouth diseases, the central veterinary services shall notify each other by
cable, specifying where possible the affected district and commune, the number
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of centres of infection, the species of animal infected and, in the case of foot-
and-mouth disease, the type of virus.

3. The central veterinary service of the Contracting Party in whose
territory the disease has occured shall notify the central veterinary service of the
other Party, as appropriate, in the event that any of the diseases referred to
in paragraph 2 of this article become widespread or that other highly commu-
nicable diseases appear.

4. At the request of the central veterinary service of one Contracting
Party and with the concurrence of the central veterinary service of the other
Party, information shall be transmitted concerning the measures taken to check
and eradicate any infectious or contagious diseases of animals and there shall
be exchanges of documentary professional publications and laws and regulations
in force in the veterinary field of germ strains and technical documentation
for the production of biologicals, and of veterinary specialists for the purpose
of sharing experience and documentation.

Article 8. The Contracting Parties agree that representatives of the central
veterinary services shall meet alternately in the country of each Party. Such
meetings shall be held whenever necessary at the request of either Party and
with the agreement of the other Party.

Article 9. Any problems arising in connexion with the application of this
Convention shall be discussed, as appropriate, by the veterinary services of the
Contracting Parties or through the diplomatic channel.

Article /0. This Convention shall be approved in accordance with the
legislation of each Contracting Party and shall enter into force on the date of the
exchange of notes confirming its approval.

This Convention shall remain in force for a term of five years from the date
of its entry into force, and, unless denounced in writing by one of the Contracting
Parties six months before the expiry of that term, it shall be automatically
extended for successive two-year terms.

In the event of denunciation, the provisions of this Convention shall cease
to have effect at the close of the calendar year in which the term of the Con-
vention ends.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized represen-
tatives of their respective Governments, have signed this Convention.

DONE at Tirana on 22 March 1975, in duplicate in the Romanian and
Albanian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Socialist Republic of the People's Republic

of Romania: of Albania:

[Signed] [Signed]
ION MOLDOVAN SOTIR PASKO

Deputy Minister of Agriculture, Deputy Minister of Agriculture
Food Industry and Water
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ANNEX 1

EXPORTING COUNTRY

MINISTRY

VETERINARY SERVICE

VETERINARY HEALTH CERTIFICATE

FOR ANIMALS AND POULTRY FOR BREEDING

I. Origin of animals or poultry

E xporting country ...............................................................

Address of consignor

A ddress of im porter ..............................................................

Im porting country ...............................................................

II. Identification of animals or poultry
Species Breed Age Sex Earmark and description

................................................................................

(To be completed only for rodents and poultry)

Species of rodent or poultry ......................................................

N u m ber ........................................................................

II1. Mode of conveyance

Railway waggon, lorry, aircraft or ship' ............ ...............................

IV. Veterinary health report 2

The undersigned (name in full) ................................ an officially
authorized veterinary officer, hereby certifies that the animals or poultry described above
have been examined on this date and that:
1. they have been kept for at least six months, or since birth, in the territory of the

exporting country;

2. they do not exhibit any clinical symptom of disease;
3. they have been conveyed direct, without coming into contact with other animals,

to the place of loading for the country of destination, that place being at least
30 kilometres from any centre of epizootic infectious or contagious disease to
which these species of animal are susceptible;

4. their place of origin has been free for the past six months from rinderpest, con-
tagious bovine pleuropneumonia, African horse sickness, African swine fever, swine
vesicular disease and foot-and-mouth disease caused by an exotic type of virus.

A. Solid-hoofed animals
(a) the animals have been kept, for the last six weeks prior to the date of

loading, in localities free from infectious or contagious diseases and in
particular from equine infectious andemia and equine influenza of the
catarrhal type;

(b) the animals have been kept, for the last six months prior to the date of
loading, in localities which are free from dourine, glanders, epizootic

For railway waggons or lorries, indicate the number; for ships, the name and the shipping company to
which they belong; for aircraft, the flight number.

2 To be completed only for animals or poultry for which this certificate is issued.
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lumphangitis and contagious equine encephalomyelitis and which are
situated at least 50 kilometres from any centre of infection from those
diseases; and

they have been given a mallein test within the last 15 days prior to loading,
the results being negative.

B. Cattle

(a) they come from and have been kept in localities which have been free
for at least a year from brucellosis, tuberculosis and bovine leucosis; and

they have within the past 30 days been given a tuberculin test and a
serological blood test for brucellosis, the results being negative;

(b) they come from and have been kept for the past three months in localities
situated at least 30 kilometres from any centre of foot-and-mouth disease
caused by a classical type of virus, and they come from farms in areas
which are free from rabies and anthrax.

C. Sheep and goats

(a) they come from and have been kept in localities which have been free for
at least a year from brucellosis (brucella ovis and brucella melitensis); and

they have within the last 30 days been given a serological blood test for
brucellosis, the results being negative for both types of brucella;

(b) they come from and have been kept on farms which are free from and
at least 30 kilometres distant from any centre of foot-and-mouth disease
caused by a classical type of virus, contagious pleuropneumonia of goats
or sheep pox, they have been free from those diseases for the past three
months and they come from farms which are free from contagious agalactia
of sheep and goats, necrobacillosis, anthrax and rabies.

D. Pigs

(a) they come from farms which have been free for at least a year from
brucellosis;

(b) they come from farms which have been free for at least three months from
classical swine fever, Teschen disease, and foot-and-mouth disease caused
by a classical type of virus, the said farms being situated at least 30 kilo-
metres from any centre of infection from those diseases.

E. Poultry

they come from a farm which is free from contagious diseases of poultry and is
situated at least 20 kilometres from any locality where cases of Newcastle disease
have been detected.

F. Rodents and wild animals

(a) they come from areas free from infectious or contagious diseases to which
the animals in question are susceptible;

(b) their place of origin is situated at least 30 kilometres from any centre of
foot-and-mouth disease caused by a classical type of virus and, in the case
of wild boars, from any centre of swine fever.

V. This certificate is valid for 10 days from the date of loading.

ISSUED at ..................... on (date) ......................................

(Official stamp)

Signature of veterinary officer
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ANNEX 2

EXPORTING COUNTRY

MINISTRY

VETERINARY SERVICE

VETERINARY HEA LTH CERTIFICATE

FOR ANIMALS AND POULTRY FOR SLAUGHTER

I. Origin of animals or poultry

E xporting country ...............................................................

A ddress of consignor .............................................................

A ddress of im porter ..............................................................

Im porting country ...............................................................

II. Identification of animals or poultry
Species Breed Age Sex Earmark and description

(To be indicated only for poultry)

Species of poultry ...............................................................

N u m ber ........................................................................

III. Mode of conveyance

Railway waggon, lorry, aircraft or ship1  ..... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

IV. Veterinary health report2

The undersigned (name in full) ................................ an officially
authorized veterinary officer, hereby certifies that the animals or poultry described
above have been examined on this date and that:

1. they have been kept for at least three months, or since birth, in the territory of
the exporting country;

2. they do not exhibit any clinical symptom of disease;

3. they have been conveyed direct, without coming into contact with other animals,
to the place of loading for the country of destination, that place being at least
30 kilometres from any centre of epizootic infectious or contagious disease to which
these species of animal are susceptible;

4. their place of origin has been free for the past six months from rinderpest, con-
tagious bovine pleuropneumonia, African horse sickness, African swine fever, swine
vesicular disease and foot-and-mouth disease caused by an exotic type of virus.
A. Solid hoofed animals

(a) the animals have been kept, for the last six weeks prior to the date of
loading, in localities free from infectious or contagious diseases and in
particular from equine infectious andemia and equine influenza of the
catarrhal type;

For railway waggon or lorries, indicate the number; for ships, the name and the shipping company to
which they belong; for aircraft, the flight number.

I To be completed only for animals or poultry for which this certificate is issued.
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(b) the animals have been kept, for the last six months prior to the date of
loading, in localities which are free from dourine, glanders, epizootic
lymphangitis and contagious equine encephalomyelitis, and which are situated
at least 50 kilometres from any centre of infection from those diseases; and
they have been given a mallein test within the last 15 days prior to loading,
the results being negative.

B. Cattle

(a) they come from and have been kept in localities free from tuberculosis
and have within the past 30 days been given a tuberculin test, the results
being negative;

(b) they come from and have been kept for the past three months in localities
situated at least 30 kilometres from any centre of foot-and-mouth disease
caused by a classical type of virus.

C. Sheep and goats

They come from farms which are situated at least 30 kilometres from any centre
of foot-and-mouth disease caused by a classical type of virus, contagious pleuropneu-
monia of sheep and goats, or sheep pox and which have been free from those diseases
for the past three months.

D. Pigs

They come from farms which have been free for at least three months from classical
swine fever, Teschen disease, and foot-and-mouth disease caused by a classical type of
virus, the said farms being situated at least 30 kilometres from any centre of infection
from those diseases.

E. Poultry
They come from a farm which is free from infectious or contagious diseases of

poultry and is situated at least 20 kilometres from any locality where cases of Newcastle
disease have been detected.

V. This certificate is valid for 10 days from the date of loading.

ISSUED at ..................... on (date) .....................................

(Official stamp)

Signature of veterinary officer

ANNEX 3

EXPORTING COUNTRY

MINISTRY

VETERINARY SERVICE

VETERINARY HEALTH CERTIFICATE

FOR MEAT

I. Identification of meat
Species of animal or poultry from which the meat comes .............................

T ype of pieces ..................................................................
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T ype of packing .................................................................

N umber of packages or pieces ....................................................

N et w eight ......................................................................

II. Origin of meat
Address of licensed slaughter-house ...............................................

V eterinary licence num ber ........................................................

III. Destination of meat

From (place of consignm ent) ......................................................

To (place of destination) ..........................................................

A ddress of consignor .............................................................

A ddress of consignee ............................................................

IV. Mode of conveyance

Railway waggon, lorry, aircraft or ship' ............................................

V. Veterinary health report

The undersigned (name in full) ................................ , an officially
authorized veterinary officer, hereby certifies that he has examined the products
described above and that: --

1. they come from animals or poultry which have been kept for more than three
months, or since birth, in the territory of the exporting country;

2. they bear a veterinary health-control stamp attesting that they come entirely from
animals or poultry from farms free for the past three months from epizootic infectious
or contagious diseases, such as foot-and-mouth disease, rinderpest, African and
classical swine fever, swine vesicular disease, contagious bovine pleuropneumonia
and other diseases of a similar nature. The animals and poultry in question were
examined before and after slaughtering, exhibited no clinical symptoms of disease,
were found to be in good health and were slaughtered in a slaughter-house licensed
for export;

3. these products have been prepared and handled in accordance with the hygienic
standards for human consumption and have been conveyed in vehicles which meet
veterinary health requirements;

4. they can be made available for human consumption without any restrictions;
5. in the case of pork, no case of trichinosis has been reported for the past 12 months

in or within a radius of 30 kilometres of the pigs' place of origin and the meat
has been tested for trichina, the results being negative.

ISSUED at ..................... on (date) .....................................

(Official stamp)

Signature of veterinary officer

I For railway waggons or lorries, indicate the number; for ships, the name and the shipping company to
which they belong; for aircraft, the flight number.
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ANNEX 4

EXPORTING COUNTRY

MINISTRY

VETERINARY SERVICE

VETERINARY HEALTH CERTIFICATE

FOR FAT, EGGS, MILK, FISH AND PRODUCTS THEREOF AND MEAT PRODUCTS

I. Identification of product
T ype of product .................................................................

Species of animal or poultry from which product is derived ..........................
T ype of packing .................................................................

N umber of packages or pieces ....................................................

N et w eight ......................................................................

II. Origin of product
Address of producing enterprise ...................................................

III. Destination
From (place of consignm ent) ......................................................

To (place of destination) ..........................................................
A ddress of consignor .............................................................

A ddress of consignee ............................................................

IV. Mode of conveyance
Railway waggon, lorry, aircraft or ship' ..... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

V. Veterinary health report
The undersigned (name in full) ................................ an officially

authorized veterinary officer, hereby certifies that he has examined the products
described above and that:
1. they are derived from animals or poultry which were free from infectious or con-

tagious diseases subject to compulsory report and which were slaughtered in slaughter-
houses licensed for export;

2. they have been prepared, handled and packed in accordance with hygienic standards
by enterprises which have been under constant veterinary health control;

3. they come from farms free from epizootic infectious or contagious diseases, such
as foot-and-mouth disease, African and classical swine fever, swine vesicular disease,
rinderpest, contagious pleuropneumonia and other diseases of a similar nature;

4. they can be made available for human consumption without any restrictions;
5. in the case of fish, it is from an area that has not been affected by radio-active

substances.
ISSUED at ..................... on (date) .....................................

(Official stamp)

Signature of veterinary officer
I For railway waggons or lorries, indicate the number; for ships, the name and the shipping company to which

they belong; for aircraft, the flight number.
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ANNEX 5

EXPORTING COUNTRY

MINISTRY

VETERINARY SERVICE

VETERINARY HEALTH CERTIFICATE

FOR RAW MATERIALS (BY-PRODUCTS OF ANIMAL ORIGIN)

INTENDED FOR INDUSTRIAL PROCESSING

I. Identification of raw materials and by-products

R aw m aterial ....................................................................

(species of animal from which derived)

K ind of raw m aterial .............................................................

T ype of packing .................................................................

N umber of pieces or packages ....................................................

N et w eight ......................................................................

II. Origin of raw materials

Address of producing enterprise ...................................................

III. Destination

From (place of consignm ent) ......................................................

To (place of destination) ..........................................................

A ddress of consignor .............................................................

A ddress of consignee ............................................................

IV. Mode of conveyance

Railway waggon, lorry, aircraft or ship' ............................................

V. Veterinary health report
The undersigned (name in full) ................................ an officially

authorized veterinary officer, hereby certifies that the raw materials described above
satisfy the following conditions:
1. they come from animals which were not suffering from infectious or contagious

diseases that are subject to compulsory report and capable of being transmitted by
the consignment;

2. there have been no cases of foot-and-mouth disease for the past 90 days in or
within a radius of 20 kilometres of their place of origin;

3. the packing of the consigned products is designed to prevent leakage.

ISSUED at ..................... on (date) .....................................

(Official stamp)

Signature of veterinary officer

I For railway waggons or lorries, indicate the number; for ships, the name and the shipping company to
which they belong; for aircraft, the flight number.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' SANITAIRE-VtTtRINAIRE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE
D'ALBANIE

Le Gouvernement de ia Rpublique socialiste de Roumanie et le Gouverne-
ment de ia R~publique populaire d'Albanie, ddsireux de prot~ger leurs terri-
toires respectifs contre la propagation des maladies contagieuses des animaux
ou des zoonoses, ainsi que d'instaurer une collaboration entre leurs services
v~t~rinaires, ont d~cid6 de conclure une convention sanitaire-vdt~rinaire et,

cette fin, sont convenus de ce qui suit :
Article premier. Les Parties contractantes ddcident d'exercer aux postes

fronti~res terrestres, maritimes et a~riens un contr6le sanitaire-vdtdrinaire sur
I'importation, I'exportation et le passage en transit des animaux, des produits
d'origine animale, des matieres premieres, des sous-produits d'origine animale,
des fourrages et des objets pouvant servir de v~hicule l Ia diffusion de mala-
dies contagieuses des animaux et des zoonoses.

Pour la Rdpublique socialiste de Roumanie

a) Postes fronti~res terrestres
Giurgiu, Negru Voda

b) Postes fronti~res maritimes
Constata

c) Postes frontires adriens
Otopani, Mihail Kogalniceanu

Pour la Rpublique populaire d'Albanie

a) Postes frontires terrestres
Qaf' Thane (Pogradec)
Hani Hotit (Koplik)

b) Postes frontires maritimes
Durres, Vlore, Sarand

c) Postes fronti~res a~riens
Rinas (Tirana)

Le contrfle sanitaire-v&t rinaire aux fronti~res sera effectu6, dans leurs
territoires respectifs, par des vdtrinaires roumains et albanais.

Les postes fronti~res d~sign~s pour le contr6le sanitaire-v&t rinaire peuvent
tre 6ventuellement changes apr~s accord pr~alable entre les deux Parties

contractantes.
Article 2. 1. Les animaux et les volailles destinds h l'6Ievage seront

accompagn~s, durant le transport i leur lieu de destination, d'un certificat

Entree en vigueur le 16 juin 1975, date de l'echange de notes confirmant son approbation selon les pro-
c6dures legislatives de chaque Partie, conformment h l'article 10.
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sanitaire-v~t~rinaire conforme au module reproduit i I'annexe 1; les animaux
et les volailles destines h l'abattage seront accompagn~s d'un certificat con-
forme au module reproduit i l'annexe 2.

Ce certificat peut tre individuel ou collectif. Le certificat collectif ne sera
d~livr6 que pour des animaux de la m~me esp~ce, transport~s dans le mme
v~hicule et exp~di~s au mme destinataire.

Les gros animaux seront identifies par une m~thode de marquage appropri~e.
2. Les viandes d'animaux et de volailles seront accompagn6es, durant le

transport leur lieu de destination, d'un certificat sanitaire-v~t~rinaire con-
forme au module reproduit l'annexe 3.

3. Les graisses, les ceufs, le lait. le poisson et les produits connexes ainsi
que les produits carn~s seront accompagnes, durant le transport h leur lieu
de destination, d'un certificat sanitaire-v~t~rinaire conforme au module repro-
duit h I'annexe 4.

4. Les mati~res premieres (sous-produits d'origine animale) devant subir
une transformation industrielle seront accompagn~es, durant le transport h
leur lieu de destination, d'un certificat sanitaire-v&t rinaire conforme au module
reproduit h l'annexe 5.

Les certificats sanitaires-v~t~rinaires prescrits dans la pr~sente Convention
seront 6tablis dans la langue du pays exportateur et traduits en langue frangaise.

Article 3. Les v~hicules utilis~s pour le transport des produits visas par
la pr&sente Convention seront nettoy~s et dsinfect~s conform~ment h la r~gle-
mentation en vigueur dans le territoire des Parties contractantes.

Article 4. 1. Le passage en transit h travers le territoire d'une Partie
contractante d'animaux, de volailles, de produits et de sous-produits d'origine
animale ou aviaire, ainsi que d'autres produits pouvant servir de v~hicule h des
maladies animales, en provenance du territoire de l'autre Partie contractante et h
destination d'un pays tiers, sera autoris6 si les envois sont accompagn~s d'un
certificat sanitaire-v~t6rinaire conforme aux dispositions de la pr6sente Con-
vention ou d'un certificat qui aura fait l'objet d'un accord pr~alable entre les
deux Parties contractantes et le pays tiers.

2. Les animaux ne peuvent &re ni d~charg~s ni charges en transit.
Lorsqu'un changement de v~hicule devient n~cessaire ou que pour des raisons
de force majeure un rechargement s'impose, l'op~ration sera effectu~e en pr6-
sence d'un v~trinaire d'Etat qui indiquera sur le certificat d'accompagnement
les raisons du rechargement et 1'6tat de sant6 des animaux.

3. En cas de mort, le cadavre de l'animal sera d6charg6 du v6hicule
en pr6sence d'un v6t6rinaire d'Etat qui devra consigner ce fait sur le certifi-
cat d'accompagnement et d6crire l'animal mort ainsi que les causes de sa
mort. Si l'animal est mort dans le v6hicule et s'il est 6tabli que sa mort a 6t6
caus6e par une maladie infectieuse ou contagieuse, les dispositions de la 16gis-
lation en vigueur dans le pays en question s'appliqueront t l'animal mort ainsi
qu'aux autres animaux se trouvant dans le mme v6hicule.

Article 5. Tous les envois non accompagn6s du certificat sanitaire-v6t6-
rinaire vis6 aux articles 2 et 4 de la pr6sente Convention, de mme que les
envois d'animaux et de volailles au sujet desquels les v6t6rinaires d'Etat des
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Parties contractantes effectuant les contr6les sanitaires-v6t6rinaires lors du fran-
chissement de la frontibre constatent qu'ils sont atteints ou suspects de mala-
dies infectieuses ou contagieuses, peuvent tre refoul6s.

La proc6dure suivante sera appliqu6e Iorsque les animaux et les volailles
qui sont atteints ou suspects de maladies sont refoul6s.
I. En cas de peste bovine, de p6ripneumonie bovine contagieuse, de p6ripneu-

monie caprine contagieuse, de fivre aphteuse, de stomatite v6siculaire
contagieuse, de peste 6quine, de morve, d'anthrax, de charbon symptoma-
tique, de rage, de peste porcine africaine, de peste porcine classique, de
maladie v6siculaire des porcins, de paralysie contagieuse des porcs (maladie
de Teschen), de clavel6e, de fi~vre catarrhale du mouton (blue tongue),
de peste et de chol6ra aviaires, de pseudo-peste (maladie de Newcastle) et
de myxomatose, tous les animaux et volailles faisant partie du convoi
seront refoul6s.

2. Dans le cas d'autres maladies infectieuses ou contagieuses, seuls les ani-
maux et volailles pr6sentant clairement les sympt6mes de la maladie ou
suspects de cette maladie seront refouls.
Le v6tgrinaire d'Etat de la Partie contractante doit indiquer sur le certifi-

cat la raison du refoulement h la fronti~re et confirmer le fait par l'apposition
de son cachet et de sa signature.

Dans les cas pr6vus au paragraphe 2 du present article, sur la demande
de l'importateur ou de l'exportateur intgress6 et conformdment i la rgglemon-
tation en vigueur dans le pays oOi se trouve le convoi au moment de l'ins'
pection, au lieu d'&tre refoul6s, les animaux et volailles peuvent tre accept6s,
h condition d'&tre immgdiatement abattus au poste fronti~re, au point de
d6chargement ou h tout autre point indiqu6 par le v6tgrinaire d'Etat.

La viande et les produits base de viande des animaux et volailles
abattus seront traitds conform6ment i la rgglementation en vigueur dans le
pays ofi l'abattage aura eu lieu.

Si une maladie infectieuse ou contagieuse est constat6e apr~s I'entr6e d'un
convoi dans le pays de destination, le vgt6rinaire d'Etat doit consigner le fait
dans un rapport officiel que le service v6t6rinaire central de la Pattie con-
tractante int6ressde transmettra au service vgt6rinaire central de l'autre Partie
contractante.

Article 6. 1. Lorsque sur le territoire de l'une des Parties contractantes
se d6clarent des cas de peste bovine, de pgripneumonie bovine contagieuse, de
peste 6quine, de peste porcine africaine, de maladie v6siculaire des porcins,
de fi~vre aphteuse caus6e par un virus exotique ou d'autres maladies non
habituelles dans le territoire de l'autre Partie contractante, cette dernibre a le
droit d'interdire l'importation des animaux et des produits et sous-produits
d'origine animale ainsi que des autres produits pouvant servir de vghicule
ii ces maladies provenant de toute partie du territoire du pays contamin6.

2. Si des cas de fi~vre aphteuse causge par un virus de type classique,
de p6ripneumonie caprine contagieuse ou de clavelde sont constatgs dans le
territoire de I'une des Parties contractantes, ladite Partie doit interdire imm6dia-
tement l'exportation dans le territoire de l'autre Partie contractante et le transit
h travers ce territoire de tous les animaux rgceptifs et de tous les produits,
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matieres premieres et objets pouvant servir de v6hicule h ces maladies infec-
tieuses ou contagieuses et provenant des zones contamin6es ou menac6es.

Article 7. 1. Les services vetdrinaires centraux des Parties contractantes
s'informeront mutuellement par voie de bulletins publi6s periodiquement par
chacune des Parties de la situation touchant les maladies infectieuses ou conta-
gieuses soumises h la d6claration obligatoire pr6vue dans la liste A de l'Office
international des Epizooties.

2. Lorsque sur le territoire de l'une des Parties contractantes se d6clarent
des cas de peste bovine, de peste 6quine, de peste porcine africaine, de p6ri-
pneumonie bovine contagieuse ou de fievre aphteuse de quelque type que ce
soit, les services v6t6rinaires centraux de cette Partie sont tenus d'en informer
par tel6gramme les services v6t6rinaires centraux de l'autre Partie en indiquant
si possible le nom du district et de la commune affect6s, le nombre de foyers
d'infection, les especes contamin6es et, dans le cas de la fievre aphteuse, le
type de virus.

3. Le service v6t6rinaire central de la Partie contractante dans le terri-
toire de laquelle la maladie est constatee avisera, selon que de besoin, le ser-
vice vet6rinaire central de l'autre Partie si l'une quelconque des maladies
vis6es au paragraphe 2 du present article se propage ou si d'autres maladies
hautement transmissibles se d6clarent.

4. A la demande du service vet6rinaire central de l'une des Parties con-
tractantes, et avec l'assentiment du service v6t6rinaire central de l'autre Partie,
des informations lui seront communiqu6es sur les mesures prises pour enrayer
et 61iminer toute maladie infectieuse ou contagieuse des animaux et les Parties
6changeront les publications professionnelles et le texte des lois et reglements
en vigueur dans le domaine v6t6rinaire relatifs aux souches de bact6ries, ainsi
que les documents techniques concernant la production des o biopr6par6s ,> et
des sp6cialites v6t6rinaires, afin de partager les donnies d'exp6rience et la docu-
mentation dont elles disposent.

Article 8. Les Parties contractantes sont convenues que des repr6sen-
tants des services v6t6rinaires centraux se r6uniront h tour de rfle dans le pays
de chaque Partie. Ces r6unions seront organis6es chaque fois qu'il y aura lieu
de le faire a ]a demande de l'une des Parties et avec 'accord de l'autre Partie.

Article 9. Tout diff6rend relatif i l'application de la pr6sente Convention
sera r6gle, selon qu'il conviendra, par les services v6t6rinaires des Parties
contractantes ou par la voie diplomatique.

Article /0. La pr6sente Convention sera approuv6e conform6ment h la
legislation de chacune des Parties contractantes et entrera en vigueur le jour
de l'6change de notes confirmant son approbation.

La pr6sente Convention demeurera en vigueur pour une p6riode de cinq ans
compter de la date de son entr6e en vigueur et, si l'une des Parties con-

tractantes ne la d6nonce pas par ecrit six mois avant I'expiration de cette
p6riode de cinq ans, elle sera automatiquement prorog6e pour des p6riodes
successives de deux ans.

En cas de d6nonciation, les dispositions de la pr6sente Convention cesse-
ront d'avoir effet h la fin de I'annee civile durant laquelle la Convention arrive

expiration.
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EN FOI DE QUOI, les soussign~s, repr~sentants dfiment autoris~s de leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 la pr~sente Convention.

FAIT i Tirana le 22 mars 1975, en double exemplaire, en langues rou-
maine et albanaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique socialiste de la R~publique populaire

de Roumanie : d'Albanie :
Le Ministre adjoint Le Ministre adjoint

de l'agriculture, des industries de I'agriculture,
alimentaires et de I'eau,

[Signe] [Signe]
ION MOLDOVAN SOTIR PASKO

ANNEXE 1

PAYS EXPORTATEUR

MINISTERE

SERVICE VETERINAIRE

CERTIFICA T SA NITA IRE- VETkRINA IRE

POUR LES ANIMAUX ET LES VOLAILLES DESTINES A LA REPRODUCTION

I. Origine des animaux ou volailles
Pays exportateur ................................................................
A dresse de I'exp6diteur ..........................................................
A dresse de l'im portateur .........................................................
Pays im portateur ................................................................

II. Identification des animaux ou volailles
Espkce Race Age Sexe Marque et description

(A completer seulement pour les rongeurs et les volailles)
Esp~ce de rongeur ou de volaille ..................................................
N o m bre ........................................................................

III. Moyen de transport
W agon, camion, avion ou bateau' .................................................

' Pour les wagons ou camions, indiquer le num6ro; pour les bateaux, le nom de la compagnie maritime h
laquelle il appartient; pour les avions, le num6ro de vol.
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IV. Information sanitaire-v6t~rinairel

Je soussign6 (nom et pr6nom) ................................ v6t6rinaire
officiellement autoris6, certifie par les pr6sentes que les animaux ou volailles d6sign6s
ci-dessus ont 6t6 examin6s ce jour et :
I. Qu'ils ont s6journ6 au moins six mois ou depuis leur naissance sur le territoire du

pays exportateur;

2. Qu'ils ne pr6sentent aucun sympt6me clinique de maladie;

3. Qu'ils ont 6t6 transport6s directement, sans entrer en contact avec d'autres ani-
maux, jusqu'au lieu du chargement pour le pays de destination, ce lieu 6tant situ6
i 30 km au moins de tout foyer de maladie infectieuse ou contagieuse 6pizootique
h laquelle ces esp~ces sont r6ceptives;

4. Que leur lieu d'origine a 6 indemne au cours des six derniers mois de peste
bovine, de p6ripneumonie bovine contagieuse, de peste 6quine, de peste porcine
africaine, de maladie v6siculaire des porcins et de fivre aphteuse caus6e par un
virus de type exotique.

A. Solip~des

a) Que les animaux ont s6journ6, au cours des six derni~res semaines prece-
dant la date du chargement, dans des lieux indemnes de maladies infec-
tieuses ou contagieuses et en particulier d'an6mie infectieuse du cheval
et de grippe catharrale du cheval.

b) Que les animaux ont s6journ6, au cours des six derniers mois pr6c6dant la
date du chargement, dans des lieux indemnes de dourine, de morve, de
lymphargite 6pizootique, d'enc6phalomy61ite contagieuse des 6quid s et
situ6s h. au moins 50 km de tout foyer d'infection en ce qui concerne
ces maladies; et

Qu'ils ont 6t6 soumis i une mall6ination au cours des 15 jours qui ont
pr6c6d6 l'exp6dition et que les r6sultats ont 6 n6gatifs.

B. Bovins

a) Qu'ils viennent de lieux qui ont 6 indemnes pendant au moins un an de
brucellose, de tuberculose et de leucose bovine et qu'ils y ont s6journ6
pendant ce laps de temps;
Qu'ils ont 6t6 soumis au cours des 30 derniers jours h. une tuberculinisation
et h un examen s6rologique pour la brucellose, et que les r6sultats ont 6t6
n6gatifs;

b) Qu'ils viennent de lieux situ6s h au moins 30 km de tout foyer de fivre
aphteuse caus6e par un virus de type classique et qu'ils y ont s6journ6 au
cours des trois derniers mois, et qu'ils viennent d'61evages situ6s dans des
zones indemnes de rage et d'anthrax.

C. Ovins et caprins

a) Qu'ils viennent de lieux qui ont 6t6 indemnes pendant au moins un an de
brucellose (brucella ovis et brucella melitensis) et qu'ils y ont s~journ6
pendant ce laps de temps;

Qu'ils ont 6t6 soumis i un examen s6rologique pour la brucellose au cours
des 30 derniers jours et que les r6sultats ont 6t6 n6gatifs pour les deux
types de bruce/la;

A remplir seulement pour les animaux ou volailles pour lesquels le pr6sent certificat est d6livri.
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b) Qu'ils viennent d'6levages indemnes de fibvre aphteuse caus~e par un virus
de type classique, de pdripneumonie caprine contagieuse ou de clavelge
et situ6s h au moins 30 km de ces foyers de maladie et qu'ils y ont
sdjourn6; qu'ils n'ont pas W atteints de ces maladies au cours des trois
derniers mois, et qu'ils viennent d'6levages indemnes d'agalactie contagieuse
des ovins et des caprins, de ndcrobacillose, d'anthrax et de rage.

D. Porcins

a) Qu'ils viennent d'6levages indemnes de brucellose pendant au moins un an;

b) Qu'ils viennent d'6levages indemnes de peste porcine classique et de para-
lysie contagieuse (maladie de Teschen) et de fi~vre aphteuse causge par un
virus de type classique pendant au moins trois mois, lesdits 61evages 6tant
situds au moins 30 km de tout foyer d'infection en ce qui concerne ces
maladies.

E. Volailles

Qu'elles viennent d'un 6levage indemne de maladies contagieuses des volailles et
situ6 . au moins 20 km de tout lieu ob des cas de pseudo-peste (maladie de Newcastle)
ont 6t6 constatds.

F. Rongeurs et animaux sauvages

a) Qu'ils viennent de zones indemnes de maladies infectieuses ou contagieuses
auxquelles les animaux en question sont rgceptifs;

b) Que leur lieu d'origine est situ6 au moins h 30 km de tout centre de fibvre
aphteuse caus6e par un virus de type classique et, dans le cas des san-
gliers, de tout foyer de peste porcine.

V. Le pr6sent certificat est valable 10 jours h compter de ]a date du char-
gement.

DtLIVR .................... le (date) ................................

(Cachet officiel)

Signature du vdtdrinaire

ANNEXE 2

PAYS EXPORTATEUR

MINISTRE

SERVICE VfTERINAIRE

CERTIFICA T SA NITA IRE- VETERINA IRE

POUR LES ANIMAUX ET LES VOLAILLES DESTINES A ['ABATTAGE

I. Origine des animaux ou des volailles
Pays exportateur ................................................................

A dresse de 1'expdditeur ..........................................................

A dresse de l'im portateur .........................................................

Pays im portateur ................................................................
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II. Identification des animaux ou des volailles
Espkce Race Age Sexe Marque et description

(A compMter seulement pour les volailles)

E spces de volaille ..............................................................

N o m bre ........................................................................

III. Moyen de transport

W agon, camion, avion ou bateau .......... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

IV. Information sanitaire-v6t6rinaire 2

Je soussign6 (nom et pr6noms) ................................ , v6t6rinaire offi-
ciellement autoris6, certifie par les pr6sentes que les animaux ou volailles d6sign6s
ci-dessus ont 6t6 examin6s ce jour et :
I. Qu'ils ont s6journ6 au moins trois mois ou depuis leur naissance sur le territoire

du pays exportateur;

2. Qu'ils ne pr6sentent aucun sympt6me clinique de maladie;

3. Qu'ils ont 6t6 transport6s directement, sans entrer en contact avec d'autres ani-
maux, jusqu'au lieu du chargement pour le pays de destination, ce lieu 6tant situ6

au moins 30 km de tout foyer de maladie infectieuse ou contagieuse 6pizootique
h laquelle ces esp~ces sont r6ceptives.

4. Que leur lieu d'origine a 6t6 indemne au cours des six derniers mois de peste
porcine, de p6ripneumonie bovine contagieuse, de peste 6quine, de peste porcine
africaine, de maladie v6siculaire des porcins et de fi~vre aphteuse caus6e par un
virus de type exotique.
A. Solip~des

a) Que les animaux ont s6journ6 au cours des six semaines pr6c6dant la date
du chargement dans des lieux indemnes de maladies infectieuses ou conta-
gieuses et en particulier d'an6mie infectieuse du cheval et de grippe catharrale
du cheval;

b) Que les animaux ont s6journ6 au cours des six mois pr~c6dant la date du
chargement dans des lieux indemnes de dourine, de morve, de lymphangite
6pizootique et d'enc6phalomy6lite contagieuse des 6quid6s, et situ6s 4 au
moins 50 km de tout foyer d'infection en ce qui concerne ces maladies;
Qu'ils ont 6t6 soumis i une mall6ination au cours des 15 jours qui ont pr6-
c6d6 l'exp6dition, et que les r6sultats ont 6t6 n6gatifs.

B. Bovins

a) Qu'ils viennent de lieux indemnes de tuberculose et qu'ils y ont s6journ6;
et qu'ils ont 6t6 soumis au cours des 30 derniers jours h une tuberculini-
sation et que les r6sultats ont 6t6 n6gatifs;

b) Qu'ils viennent de lieux situ6s h au moins 30 km de tout foyer de fi~vre
aphteuse caus6e par un virus de type classique et qu'ils y ont s6journ6
au cours des trois derniers mois.

Pour les wagons ou camions, indiquer le num6ro; pour les bateaux, le nom du bateau et de la compa-
gnie maritime h laquelle il appartient; pour les avions, le num6ro de vol.

2 A remplir seulement pour les animaux ou volailles pour lesquels le pr6sent certificat est d6livr6.
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C. Ovins et caprins

Qu'ils viennent d'6levages situds it au moins 30 km de tout foyer de fievre aphteuse
causde par un virus de type classique, de peripneumonie contagieuse des ovins et des
caprins ou de clavelde, et qui ont 6t6 indemnes de ces maladies au cours des trois
derniers mois.

D. Porcins

Qu'ils viennent d'6levages qui ont 6t6 indemnes au cours des trois derniers mois
au moins de peste porcine classique, de paralysie contagieuse (maladie de Teschen)
et de flUvre aphteuse causde par un virus de type classique, lesdits 6levages 6tant situds
5. au moins 30 km de tout foyer d'infection en ce qui concerne ces maladies.

E. Volailles

Qu'elles viennent d'6levages indemnes de maladies infectieuses ou contagieuses des
volailles et situds it au moins 20 km de tout lieu o6 des cas de pseudo-peste (maladie
de Newcastle) ont 6t6 constatds.

V. Le present certificat est valable 10 jours 5. compter de la date du char-
gement.

D tLIVR i ..................... le (date) ....................................

(Cachet officiel)

Signature du vdtwrinaire

ANNEXE 3

PAYS EXPORTATEUR

MINISTERE

SERVICE VE-TERINAIRE

CERTIFICA T SA NITA IRE- VkTERINA IRE

POUR LES VIANDES

I. Identification des viandes

Espbces d'animaux ou de volailles dont elles proviennent ............................

N ature des pieces ................................................................

T ype d'em ballage ................................................................

Nombre d'unitds d'emballage ou de pieces .........................................

P o id s n et .......................................................................

II. Provenance des viandes

A dresse de l'abattoir agree .......................................................

N um dro du perm is vdtdrinaire .....................................................

III. Destination des viandes

D e (lieu d'expddition) ............................................................

A (lieu de destination) ............................................................

A dresse de I'expdditeur ..........................................................

A dresse du destinataire ...........................................................
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IV. Moyen de transport

W agon, avion ou bateau' .........................................................

V. Rapport sanitaire-v6t6rinaire

Je soussign6 (nom et pr6noms) ................................. v6tdrinaire
officiellement autoris6, certifie que j'ai examin6 les produits ddsign6s ci-dessus et :
1. Qu'ils viennent d'animaux ou de volailles qui ont sdjourn6 au moins trois mois,

ou depuis leur naissance dans le territoire du pays exportateur;

2. Qu'ils portent l'estampille de contr6le sanitaire-v6t6rinaire attestant qu'ils provien-
nent dans leur totalit6 d'animaux ou de volailles 6lev6s dans des exploitations
indemnes au cours des trois derniers mois de maladies infectieuses ou contagieuses
6pizootiques, telles que la fivre aphteuse, la peste porcine, la peste porcine afri-
caine et classique, les maladies v6siculaires des porcins, la p6ripneumonie bovine
contagieuse et d'autres maladies analogues. Les animaux et volailles en question
ont 6t6 examin6s avant et apr s I'abattage, ne pr6sentaient aucun sympt6me clinique
de maladie, ont 6t6 reconnus en bonne sant6 et ont t6 abattus dans un abattoir
agri6 pour 'exportation;

3. Que ces produits ont 6 pr6par6s et manipul6s conform6ment aux normes d'hygi~ne
en matibre de consommation humaine et qu'ils ont W expddids dans des v6hicules
r6pondant aux conditions d'hygi~ne vdt6rinaire;

4. Qu'ils sont propres i la consommation humaine sans restriction aucune;

5. Dans le cas de la viande de porc, qu'aucun cas de trichonose n'a W signal6
dans le lieu d'origine des porcs, ni dans un rayon de 30 km, et que la viande a
6t6 soumise it un examen trichonoscopique qui a donn6 un r6sultat n6gatif.
D tLIVRIE t. ..................... le (date) ....................................

(Cachet officiel)

Signature du v6t6rinaire

ANNEXE 4

PAYS EXPORTATEUR

MIN ISTEfRE

SERVICE VIETE-RINAIRE

CER TIFICA T SA NITA IRE- VETERINA IRE

POUR LES GRAISSES, LES CEUFS, LE LAIT, LE POISSON ET LES PRODUITS CONNEXES
AINSI QUE LES PRODUITS CARNES

I. Identification du produit

T ype de produit .................................................................

Espices d'animaux ou de volailles dont provient le produit ...........................

T ype d'em ballage ................................................................

Nombre d'unitds d'emballage ou de pi~ces .........................................

P o id s net .......................................................................
Pour les wagons ou camions, indiquer le num~ro; pour les bateaux, le nom du bateau et de la compa-

gnie maritime auquel il appartient; pour les avions, le num6ro de vol.

Vol. 1002, 1-14712



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traites

II. Provenance du produit

A dresse du producteur ...........................................................

III. Destination

D e (lieu d'exp6dition) ............................................................

A (lieu de destination) ............................................................

A dresse de 1'exp6diteur ..........................................................

A dresse du destinataire ...........................................................

IV. Moyen de transport

W agon, camion, avion ou bateau' .................................................

V. Rapport sanitaire-v6t6rinaire

Je soussign& (nom et pr6noms) ................................ , v6t6rinaire
officiellement autoris6, certifie que j'ai examin6 les produits d6sign6s ci-dessus et :
1. Qu'ils proviennent d'animaux ou de volailles indemnes de maladies infectieuses

ou contagieuses devant faire I'objet d'une d6claration obligatoire et qu'ils ont 6t6
abattus dans des abattoirs agr66s pour I'exportation;

2. Qu'ils ont 6t6 pr6par6s, manipul6s et emball6s conform6ment aux normes d'hygibne
par des entreprises qui ont 6t6 soumises A des inspections sanitaires-v6t6rinaires
r6guli~res;

3. Qu'ils proviennent d'ilevages indemnes de maladies infectieuses ou contagieuses
6pizootiques telles que la fi~vre aphteuse, la peste porcine africaine et classique, les
maladies v6siculaires des porcins, la peste bovine, la p6ripneumonie contagieuse et
d'autres maladies analogues;

4. Qu'ils sont propres , la consommation humaine sans restriction aucune;

5. Dans le cas du poisson, qu'il vient d'une r6gion qui n'a pas 6t6 contamin6e par
des substances radioactives.

D tLIVR E h ..................... le (date) ....................................

(Cachet officiel)

Signature du v6t6rinaire

Pour les wagons ou camions, indiquer le num6ro; pour les bateaux, le nom du bateau et de [a compa-

gnie maritime a laquelle il appartient; pour les avions, le num6ro de vol.
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ANNEXE 5

PAYS EXPORTATEUR

MINISTERE

SERVICE VETERINAIRE

CERTIFICAT SA NITA IRE- VE'TFRINA IRE

POUR LES MATIERES PREMIERES (SOUS-PRODUITS D'ORIGINE ANIMALE)
DESTINEES A SUBIR UNE TRANSFORMATION INDUSTRIELLE

I. Identification des mati~res premibres et des sous-produits

M ati~res prem ieres ..............................................................

(especes d'animaux dont elles proviennent)

N ature de la m atiire prem iere .....................................................

T ype d'em ballage ................................................................

Nombre de pieces ou d'unitds d'emballage .........................................

P o id s net .......................................................................

II. Provenance des mati~res premieres

Adresse de I'entreprise de production ..............................................

III. Destination

D e (lieu d'expddition) ............................................................

A (lieu de destination) ............................................................

A dresse de l'exp6diteur ..........................................................

A dresse du destinataire ...........................................................

IV. Moyen de transport

W agon, camion, avion ou bateau' .................................................

V. Rapport sanitaire-vdt6rinaire

Je soussign6 (nom et prdnoms) ................................. v6tdrinaire
officiellement autoris6, certifie que les mati~res premieres d6crites ci-dessus r6pondent
aux conditions suivantes :
1. Qu'elles proviennent d'animaux qui n'6taient pas atteints de maladies infectieuses

ou contagieuses qui doivent faire l'objet d'une ddclaration obligatoire et qui peuvent
&re transmises par I'exp6dition;

2. Qu'il n'a 6t6 constat6 aucun cas de fi~vre aphteuse au cours des 90 derniers jours
dans leur lieu d'origine ni dans un rayon de 20 km;

3. Que I'emballage des produits expddids est conqu de faron h emp&cher toute fuite.

D tLIVRE h ..................... le (date) ....................................

(Cachet officiel)

Signature du vdt6rinaire

Pour les wagons ou camions, indiquer le num6ro; pour les bateaux, le nom du bateau et de la compa-
gnie maritime A laquelle il appartient; pour les avions, le numiro de vol.
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

TRATAT DE PRIETENIE $I COLABORARE iNTRE REPUBLICA
SOCIALISTA ROMANIA 5I REPUBLICA POPULARA DEMO-
CRATA COREEANA

Republica SocialistA Romania 5i Republica Populara Democrata CoreeanA,

Ferm hotArite sA dezvolte 5i sAi intAreascA in continuare, pe multiple planuri,
relajiile de prietenie 5i colaborare frAjeascA dintre partidele, guvernele 5i po-
poarele celor dou5 jiri, intemeiate pe comunitatea orinduirii sociale, a lelurilor
5i aspiraiilor fundamentale,

Convinse cA intirirea unit~jii 5i dezvoltarea prieteniei 5i colaborarii frd-
Je~ti dintre Republica SocialistA Romania 5i Republica Populari Democrati
Coreeanh dintre toate jrile socialiste, pe baza principiilor marxism-leninismului
5i internationalismului proletar, suveranitatii nationale, egalit 4ii in drepturi,
neamestecului in treburile interne, intrajutorarii tovhrAe~ti 5i avantajului reci-
proc, cA sprijinirea activA a lupteide eliberare nalionalA impotriva imperialismului,
corespund pe deplin cauzei socialismului, progresului 5i pscii in lume,

Dind expresie dorinlei lor de a promova colaborarea cu statele care au
pait pe calea dezvoltArii Ior economico-sociale independente, cu jarile nealiniate,
cu toate celelalte Ifiri care doresc o cooperare prieteneascA,

Reafirmind voinja lor neabhtutA de a intAri solidaritatea militantA cu
mi~carea comunistA 5i muncitoreasca internajional , cu toate forlele revolu-
tionare, progresiste, antiimperialiste 5i anticolonialiste,

Ferm decise sA-§i aducA contributia lor activi la cauza apararii pacii
5i securit iii internalionale,

Au hotfirit sa incheie prezentul Tratat de prietenie 5i colaborare.
In acest scop, secretarul general al Partidului Comunist Roman, pre~e-

dintele Republicii Socialiste Romania, 5i secretarul general al Comitetului
Central al Partidului Muncii din Coreea, pre~edintele Republicii Populare
Democrate Coreene, au convenit asupra celor ce urmeaza:

Articulul I. Inaltele Pfirji Contractante i~i intemeiazA relajiile dintre ele
5i cu toate statele pe urmAtoarele principii general-recunoscute 5i respectate
in conduita statelor pe plan international:

1. Dreptul inalienabil al fiecArui popor de a-5i decide soarta 5i de a-5i alege
5i dezvolta liber 5i independent sistemul sau politic, economic 5i social,
corespunzAtor voinlei sale proprii, fara nici un amestec sau presiune din
afara.

2. Dreptul sacru al fiecarui stat la independena §i suveranitate nalionala.

3. Egalitatea deplinA in drepturi a tuturor statelor, indiferent de mArime,
nivel de dezvoltare 5i sistemul Ior economico-social.

4. Dreptul suveran al fiecarui stat de a folosi toate bogAtiile sale naturale
5i celelalte resurse, conform intereselor nalionale.
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5. Dreptul fiectrui stat de a participa, in condijii de deplini egalitate, la
examinarea 5i solulionarea problemelor care il privesc 5i a problemelor
internationale.

6. Dreptul fiechrui stat de a lua parte la cooperarea internaJionalA, la schim-
burile economice, tehnico-5tiinlifice, pe baza egalitAtii 5i avantajului
reciproc, de a folosi neingr~tdit realizirile 5tiinfei 5i tehnologiei moderne.

7. Obligalia tuturor statelor de a nu interveni, sub nici o forma, in afacerile
interne sau externe ale altui stat.

8. Obligalia tuturor statelor de a respecta integritatea teritoriala a altor state
5i, drept consecinIA, recunoa~terea faptului cA orice tentativa din partea
unui stat, indreptatA impotriva unitatii nalionale sau integritAIii teritoriale
a altui stat, constituie o atingere grava adush p~cii 5i securit~jii interna-
lionale.

9. Ablinerea, de chtre toate statele, de la ameninjarea cu forla sau folosirea
forlei impotriva altui stat.

10. Dreptul inerent al fiecarui statla autoaparare.

11. Respectarea de c~tre fiecare stat a scopurilor 5i principiilor Cartei O.N.U.,
a principiilor 5i normelor de drept internalional general-recunoscute.

Articolul II. Inaltele Pirli Contractante vor dezvolta 5i intari permanent
prietenia fr Ieasci, solidaritatea militantf 5i colaborarea multilateralfi dintre
partidele, guvernele si popoarele celor doubt liri.

Articolul III. Inaltele Pirli Contractante vor intensifica schimbul de expe-
rienja in diferite sectoare ale construcliei socialiste, legSturile 5i colaborarea
dintre organizajiile sindicale, de tineret, de femei 5i alte organizatii din cele
doui jIri.

Articolul IV. Pe baza posibilitfililor pe care le oferfi potenlialele economice
5i resursele naturale ale celor doui state, Inaltele Pa-rli Contractante vor ampli-
fica relaliile economice 5i comerciale, vor intensifica colaborarea in domeniile
5tiinfific, tehnic, in produclie, pe baza deplinei egalit~ji, avantajului reciproc
5i intrajutorfirii tov~rA~e~ti.

Articolul V. Inaltele Pfrti Contractante vor dezvolta 5i aprofunda schim-
burile 5i colaborarea dintre institufiile 5i organizaliile din cele doufi tri in
domeniile 5tiinei, invliSmintului, artei, culturii, presei, radioului, televiziunii,
cinematografiei, ocrotirii s~n~tfiii, culturii fizice 5i in alte domenii.

Articolul VI. Inaltele Ptrli Contractante vor colabora pentru sprijinirea
multilaterala a luptei popoarelor impotriva imperialismului, colonialismului,
neocolonialismului 5i rasismului, pentru eliberare nationalfi, consolidarea inde-
pendentei 5i dezvoltarea lor economico-socialfi de sine st~tfitoare.

Articolul t II. Inaltele Pfirti Contractante vor colabora pe plan interna-
Jional pentru inlfiturarea vechii ordini de subordonare 5i inegalitate, impust
de imperialism, pentru instaurarea 5i consolidarea unei noi ordini economice
5i politice echitabile in lume, corespunzftor voinfei 5i intereselor popoarelor.

Articolul VIII. Inaltele Pfirli Contractante vor depune eforturi comune
pentru realizarea unei securithli trainice a tuturor popoarelor 5i a unei coope-
riri active, in condilii de deplina egalitate 5i avantaj reciproc.
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Articolul IX. Inaltele Pirli Contractante considerA cA pentru asigurarea
unei pfici 5i securitli trainice in lume, este necesarfi lichidarea totala a bazelor
militare straine, retragerea tuturor trupelor straine de pe teritoriile altor state
5i vor colabora pentru realizarea acestor obiective, subliniind, totodatf, nece-
sitatea cre.rii de zone denuclearizate, dezarm.rii generale 5i, inainte de toate,
interzicerii totale 5i distrugerii definitive a armelor nucleare, desfiinji.rii blocu-
rilor militare.

Articolul X. Inaltele Parli Contractante se pronun.i5 impotriva oricaror
incercfri ale imperialismului de dezmembrare a unor state, impotriva politicii
de subjugare 5i de dominalie a altor popoare.

Ele vor milita in continuare, cu toati hotirirea, pentru retragerea trupelor
striine agresoare din Coreea de Sud, pentru solutionarea problemei unific~rii
Coreei de citre coreenii in~i~i, in mod independent, pa~nic 5i pe principii
democratice.

Articolul XI. Inaltele Pfirli Contractante vor acliona cu hotfirire pentru
intArirea unitalii 5i solidarithlii cu toate jirile socialiste, cu partidele comuniste
5i muncitore~ti, cu clasa muncitoare internalionalA, cu mi~chrile de eliberare
nalionala 5i toate forlele progresiste, democratice, antiimperialiste, cu jarile in
curs de dezvoltare, cu jirile nealiniate, cu toate popoarele, in lupta pentru
pace, democralie, suveranitate 5i independenA nalionala, pentru progres social
5i lichidarea oricArei exploat tri sau oprimfiri, pentru faunirea unei lumi mai
bune 5i mai drepte.

Articolul XII. In scopul infaptuirii prevederilor prezentului Tratat,
Inaltele Pirji Contractante se vor consulta 5i informa, in mod periodic.

Articolul XIII. Inaltele PArji Contractante declarA cA prevederile prezen-
tului Tratat nu contravin obligaliilor care decurg, pentru fiecare dintre ele, din
alte tratate la care sint parte, precum 5i normelor dreptului international.

Articolul XIV. Prezentul Tratat va intra in vigoare la data semnarii §i
conform procedurilor constitutionale din cele douri state 5i este valabil pe
duratA nelimitatA.

INCHEIAT la Bucure~ti, la 26 mai 1975, in douh exemplare, fiecare in limba
romftnA 5i in limba coreeanA, ambele texte avind aceea~i valabilitate.

Pentru Republica Socialist. Pentru Republica Populara
RomAnia: DemocratAi Coreeana:

[Signed - Signg] [Signed - Signe]
NICOLAE CEAUSESCU KIM IR SEN

Secretar General al Partidului Secretar General al Comitetului
Comunist Roman Central al Partidului Muncii

din Cureea

Pre~edintele
Presedintele Republicii Populare Democrate

Republicii Socialiste Romania Coreene
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[KOREAN TEXT - TEXTE COREEN]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' OF FRIENDSHIP AND CO-OPERATION BETWEEN THE
SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA AND THE DEMOCRATIC
PEOPLE'S REPUBLIC OF KOREA

The Socialist Republic of Romania and the Democratic People's Republic
of Korea,

Firmly resolved to develop and strengthen further at various levels the
ties of friendship and fraternal co-operation between the parties, Governments
and peoples of the two countries, founded on their common social system and
basic aims and aspirations,

Convinced that the strengthening of unity and the development of friend-
ship and fraternal co-operation between the Socialist Republic of Romania and
the Democratic People's Republic of Korea, as between all the socialist
countries, on the basis of the principles of Marxism-Leninism and proletarian
internationalism, national sovereignty, equal rights, non-interference in internal
affairs, comradely mutual assistance and mutual benefit, as well as active
support for the national liberation struggle against imperialism, are in complete
accord with the cause of socialism, progress and peace in the world,

Desiring to promote co-operation with States which have pursued the
course of independent economic and social development, with the non-aligned
countries and with all other countries which desire friendly co-operation,

Reaffirming their steadfast determination to strengthen their militant
solidarity with the international Communist and workers' movement and with
all revolutionary, progressive, anti-imperialist and anti-colonialist forces,

Firmly resolved to make an active contribution to the cause of defending
international peace and security,

Have decided to conclude this Treaty of Friendship and Co-operation.
To that end, the General Secretary of the Romanian Communist Party

and President of the Socialist Republic of Romania and the General Secretary
of the Central Committee of the Workers' Party of Korea and President of the
Democratic People's Republic of Korea have agreed as follows:

Article I. The High Contracting Parties shall base relations between them
and with all States on the following general principles recognized and respected
in the international conduct of States:

1. the inalienable right of every people to determine their own fate and to
choose and develop their own free and independent political, economic
and social system, in accordance with their own wishes, without any
outside interference or pressure;

2. the sacred right of every State to independence and national sovereignty;

3. complete equality of rights for all States, regardless of their size, level of
development, or economic and social system;

Came into force on 26 May by signature and as provided for under the constitutional procedures of
the two States, in accordance with article XIV.
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4. the sovereign right of every State to make use of all its natural wealth
and other resources in accordance with its national interests;

5. the right of every State to take part, on terms of complete equality, in
the consideration and solution of problems affecting it and of international
problems;

6. the right of every State to take part in international co-operation and
economic, technical and scientific exchanges on the basis of equality and
mutual benefit and to make unrestricted use of the achievements of
modern science and technology;

7. the obligation of all States to refrain from intervening in any manner in
the internal or external affairs of another State;

8. the obligation of all States to respect the territorial integrity of other
States and, accordingly, the recognition that any attempt by one State to
impair the national unity or territorial integrity of another State is seriously
prejudicial to international peace and security;

9. abstention by all States from the threat or use of force against another
State;

10. the inherent right of every State to self-defence;

11. the observance by every State of the purposes and principles of the
Charter of the United Nations and of the generally recognized principles
and rules of international law.

Article II. The High Contracting Parties shall constantly develop and
strengthen fraternal friendship, militant solidarity and all-round co-operation
between the parties, Governments and peoples of the two countries.

Article III. The High Contracting Parties shall intensify the exchange of
experience in various areas of socialist construction as well as ties and
co-operation between trade-union, youth, women's and other organizations of
the two countries.

Article IV. The High Contracting Parties shall, to the extent permitted
by the economic potential and natural resources of the two States, expand
economic and commercial relations and intensify co-operation in science,
technology and production on the basis of complete equality, mutual benefit
and comradely mutual assistance.

Article V. The High Contracting Parties shall develop and intensify
exchanges and co-operation between the institutions and organizations of the
two countries in science, education, art, culture, the press, radio, television,
the cinema, health, physical culture and other fields.

Article VI. The High Contracting Parties shall cooperate in providing
all-round support for the struggle of peoples against imperialism, colonialism,
neo-colonialism and racism and for national liberation, the consolidation of
independence and autonomous economic and social development.

Article VII. The High Contracting Parties shall co-operate at the interna-
tional level to do away with the old order of subordination and inequality
imposed by imperialism and to institute and consolidate a new, equitable
economic and political order in the world in accordance with the wishes and
interests of the peoples.
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Article VIII. The High Contracting Parties shall make joint efforts to
achieve lasting security for all peoples and active co-operation in conditions of
complete equality and mutual benefit.

Article IX. The High Contracting Parties believe that, in order to ensure
lasting peace and security in the world, it is essential to eliminate all foreign
military bases and to withdraw all foreign troops from the territory of other
States. They shall work together to achieve those objectives, at the same time
emphasizing the need for the establishment of denuclearized zones, for general
disarmament and, above all, for the total prohibition and permanent destruction
of nuclear weapons and the abolition of military blocs.

Article X. The High Contracting Parties declare their opposition to any
attempts by imperialism to dismember States and to the policy of subjugating
and dominating other peoples.

They shall continue to work with the utmost determination for the with-
drawal of foreign troops of agression from South Korea and for the solution
of the problem of Korean unification by the Koreans themselves in an inde-
pendent, peaceful manner and on the basis of democratic principles.

Article XI. The High Contracting Parties shall act decisively to strengthen
their unity and solidarity with all socialist countries, with Communist and
workers' parties, with the international working class, with national liberation
movements and all progressive, democratic, anti-imperialist forces, with the
developing countries, with the non-aligned countries and with all peoples in
the struggle for peace, democracy, national sovereignty and independence,
social progress, the elimination of all exploitation and oppression, and the
creation of a better and more just world.

Article XII. The High Contracting Parties shall periodically consult each
other and provide each other with information for the purpose of giving effect
to the provisions of this Treaty.

Article XIII. The High Contracting Parties declare that the provisions of
this Treaty do not conflict with the obligations arising for either of them under
other treaties to which they are parties or with the rules of international law.

Article XIV. This Treaty shall enter into force on the date of its signature
and in accordance with the constitutional procedures of the two States and
shall remain in force for an indefinite period of time.

DONE at Bucharest on 26 May 1975, in duplicate in the Romanian and
Korean languages, both texts being equally authentic.

For the Socialist Republic For the Democratic People's Republic
of Romania: of Korea:

[Signed] [Signed]

NICOLAE CEAUSESCU KIM IR SEN
General Secretary General Secretary

of the Romanian Communist Party of the Central Committee
of the Workers' Party of Korea

President of the Socialist Republic President of the Democratic People's
of Romania Republic of Korea

Vol. 1002, 1-14713



284 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1976

[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITtI D'AMITIt ET DE COOPERATION ENTRE LA REPUBLI-
QUE SOCIALISTE DE ROUMANIE ET LA REPUBLIQUE
POPULAIRE DEMOCRATIQUE DE CORtE

La R~publique socialiste de Roumanie et la R6publique populaire d6mo-
cratique de Cor6e,

Fermement r~solues h d~velopper et h renforcer davantage a divers niveaux
les liens d'amiti6 et de coop6ration fraternelle entre les Partis, les Gouverne-
ments et les peuples des deux pays, liens qui sont fondus sur l'identit6 de leur
r6gime social, de leurs principaux objectifs et de leurs aspirations fondamentales,

Convaincues que le renforcement de l'unit6 et le d6veloppement de l'amiti6
et de la coop6ration fraternelle entre la R6publique socialiste de Roumanie et
la R~publique populaire d6mocratique de Cor~e, comme entre tous les pays
socialistes, fondus sur les principes du marxisme-16ninisme et de l'internationa-
lisme prol6tarien, de la souverainet6 nationale, de l'6galit6 des droits, de la
non-ing6rence dans les affaires int6rieures d'un Etat, de l'entraide fraternelle
et mutuelle et de l'avantage mutuel, de mme que sur l'apport d'un appui actif
aux luttes de liberation nationale contre l'imp~rialisme, sont tout hi fait, con-
formes ht la cause du socialisme, du progr~s et de la paix dans le monde,

Souhaitant promouvoir la cooperation avec les Etats qui ont suivi la voie
du d6veloppement 6conomique et social ind~pendant, avec les pays non align~s
et avec tous les autres pays qui recherchent une coop6ration amicale,

Raffirmant leur volont6 in6branlable de renforcer leur solidarit6 militante
avec le mouvement communiste et ouvrier international, ainsi qu'avec toutes
les forces r6volutionnaires, progressistes, anti-imp6rialistes et anticolonialistes,

Fermement r6solues h contribuer activement h la cause de la paix et de la
s6curit6 internationales,

Ont d6cid6 de conclure le pr6sent Trait6 d'amiti6 et de coop6ration.

A cet effet, le Secr6taire g6n6ral du Parti communiste roumain, Pr6sident
de la R6publique socialiste de Roumanie, et le Secr6taire g6n6ral du Comit6
central du Parti ouvrier de Cor6e, Pr6sident de la R6publique populaire d6mo-
cratique de Cor6e, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les Hautes Parties contractantes fonderont leurs rela-
tions mutuelles, ainsi que leurs relations avec tous les Etats, sur les principes
g6n6raux admis et respect6s touchant la conduite internationale des Etats, h
savoir :
1. Le droit inali6nable de tout peuple de d6terminer sa propre destin6e,

de choisir et de d6velopper librement et de fagon indpendante son propre
syst~me politique, 6conomique et social, conform6ment t ses propres
aspirations, sans aucune ing6rence ou pression de l'ext6rieur;

Entr6 en vigueur le 26 mai 1975 par la signature et selon les proc6dures constitutionnelles des deux

Etats, conformement I'article XIV.
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2. Le droit sacr6 de tout Etat h l'inddpendance et la souverainet6 nationales;

3. La complete 6galit6 des droits pour tous les Etats, inddpendamment de
leur taille, de leur niveau de d6yeloppement ou de leur syst~me 6cono-
mique et social;

4. Le droit souverain de tout Etat d'utiliser conform6ment h ses int6rats
nationaux toutes ses richesses naturelles et autres ressources;

5. Le droit de tout Etat de prendre part, sur un pied d'6galit6 complkte,
h l'examen et la solution des problbmes qui le touchent et des probl~mes
internationaux;

6. Le droit de tout Etat de participer, sur un pied d'6galit6 et en vue
d'avantages mutuels, la coop6ration internationale et aux 6changes 6co-
nomiques, techniques et scientifiques, et de mettre librement profit
les progr~s de la science et de la technologie modernes;

7. L'obligation de tous les Etats de s'abstenir d'intervenir de quelque mani~re
que ce soit dans les affaires intdrieures ou ext6rieures d'un autre Etat;

8. L'obligation de tous les Etats de respecter l'intdgrit6 territoriale des
autres Etats et, partant, la reconnaissance du fait que toute tentative de
la part d'un Etat d'attenter h l'unit6 nationale ou i l'int6grit6 territoriale
d'un autre Etat porte gravement atteinte A la paix et h la s6curit6 interna-
tionales;

9. Le fait pour tout Etat de renoncer i la menace ou i l'emploi de la force
contre un autre Etat;

10. Le droit inh6rent de tout Etat h l'autod6fense;
11. Le fait pour tout Etat d'observer les buts et principes de la Charte des

Nations Unies, ainsi que les principes et les r~gles g6ndralement admis
du droit international.

Article II. Les Hautes Parties contractantes d6velopperont et renforce-
ront constamment l'amiti6 fraternelle, la solidarit6 militante et la coop6ration
de tout ordre entre les Parties, les Gouvernements et les peuples des deux
pays.

Article III. Les Hautes Parties contractantes intensifieront les 6changes
de donn6es d'expdrience dans divers domaines de l'6dification du socialisme,
et renforceront les liens et la coop6ration entre les syndicats, les organisations
de jeunes, de femmes et autres organisations des deux pays.

Article IV. Les Hautes Parties contractantes, dans la mesure oil le per-
mettent la capacit6 6conomique et les ressources naturelles des deux Etats,
d6velopperont leurs relations 6conomiques et commerciales, et intensifieront
leur coop6ration en mati~re de science, de technologie et de production, sur
la base d'une pleine 6galit6, d'avantages mutuels et d'une entraide fraternelle
et mutuelle.

Article V. Les Hautes Parties contractantes d6velopperont et intensifie-
ront les 6changes et la coop6ration entre les institutions et les organisations des
deux pays dans les domaines de la science, de 1'6ducation, de l'art, de la
culture, de la presse, de la radio, de la t616vision, du cinema, de la sant6
et de la culture physique, ainsi que dans d'autres domaines.
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Article VI. Les Hautes Parties contractantes coop~reront en vue de
fournir par tous les moyens un appui ii la lutte des peuples contre l'imp6-
rialisme, le colonialisme, le n~o-colonialisme et le racisme, et h la liberation
nationale, h la consolidation de l'ind6pendance et au d~veloppement 6cono-
mique et social autonome.

Article VII. Les Hautes Parties contractantes coop~reront au niveau
international en vue d'6liminer l'ancien ordre de subordination et d'in~galit6
issu de l'imp~rialisme, et en vue d'instituer et de consolider de par le monde
un ordre 6conomique et politique nouveau et 6quitable, qui soit conforme aux
aspirations et aux intr~ts des peuples.

Article VIII. Les Hautes Parties contractantes concerteront leurs efforts
en vue de parvenir . une s~curit6 durable pour tous les peuples et h une
cooperation active sur un pied de complete 6galit6 et h des fins mutuellement
avantageuses.

Article IX. Les Hautes Parties contractantes ont la conviction que, pour
assurer une paix et une s~curit6 durables dans le monde, il est indispensable
d'6liminer toutes les bases militaires trang~res du territoire d'autres Etats et
d'en faire retirer toutes les forces armies 6trang~res. Elles ceuvreront ensemble
,4 ces fins et souligneront en m~me temps la n~cessit6 de crier des zones
d~nucl~aris~es, de proc~der au d~sarmement g~n~ral et, surtout, d'interdire
absolument les armes nucl~aires, de neutraliser d~finitivement les armes nu-
cl~aires existantes et d'abolir les alliances militaires.

Article X. Les Hautes Parties contractantes proclament leur opposition h
toute tentative de l'imp~rialisme en vue de d~membrer les Etats et h la poli-
tique d'asservissement et de domination des peuples.

Elles continueront ht euvrer avec la plus ferme determination au retrait
des forces armies 6trang~res d'agression du territoire de la Cor~e du Sud et
au r~glement de la question de l'unification de la Cor~e par les Cor~ens eux-
m~mes, de mani~re ind~pendante et pacifique et sur la base des principes
d~mocratiques.

Article XI. Les Hautes Parties contractantes arreteront des mesures effi-
caces en vue de renforcer leur unit6 et leur solidarit6 avec tous les pays
socialistes, avec les partis communistes et ouvriers, avec la classe laborieuse
internationale, avec les mouvements de liberation nationale et avec toutes les
forces progressistes, d~mocratiques et anti-imp~rialistes, avec les pays en
d veloppement, avec les pays non align~s et avec tous les peuples qui luttent
pour la paix, la d~mocratie, la souverainet6 et l'ind~pendance nationales, le
progr~s social, l'6limination de toute exploitation et oppression, et ]a creation
d'un monde meilleur et plus juste.

Article XII. Les Hautes Parties contractantes se consulteront p~riodique-
ment et se tiendront mutuellement inform~es aux fins d'assurer l'application
des dispositions du present Trait6.

Article XIII. Les Hautes Parties contractantes dclarent que les disposi-
tions du present Trait6 ne sont pas incompatibles avec les obligations con-
tract~es par elles au titre d'autres accords auxquels elles sont parties ni avec
les r~gles du droit international.
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Article XIV. Le pr6sent Trait6 entrera en vigueur le jour de sa signature
et selon les proc6dures constitutionnelles des deux Etats, et restera en vigueur
pour une dur6e ind6termin6e.

FAIT Bucarest le 26 mai 1975, en double exemplaire en langues roumaine
et cor6enne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique
socialiste de Roumanie

Le Secr6taire g6n6rai
du Parti communiste roumain,

Le Pr6sident de la R6publique
socialiste de Roumanie,

[Signe]
NICOLAE CEAUSESCU

Pour ia R6publique
populaire d6mocratique de Cor6e

Le Secr6taire g6n6ral
du Comit6 central du Parti ouvrier

de Cor6e,
Le Pr6sident de la R6publique

populaire d6mocratique de Cor6e,
[Signe]

KIM IR SEN
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AGREEMENT' ON TRADE AND INDUSTRIAL AND TECHNICAL
CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA AND THE GOVERN-
MENT OF AUSTRALIA

The Government of the Socialist Republic of Romania and the Govern-
ment of Australia,

Having regard to the objectives of the General Agreement on Tariffs and
Trade2 , to which both countries are contracting parties,

Recognising the trading relationship that has developed since the signing of
the Trade Agreement concluded between them on 18 May 1967, 3

Desiring to encourage the further development of trade and industrial and
technical co-operation between the two countries on the basis of equality of
rights and mutual benefit, and

Having decided to conclude a new agreement,
Have agreed as follows:
Article I. The two Governments shall take all appropriate measures to

facilitate, strengthen and diversify trade between their countries in respect of
both traditional and potential exports with the aim of achieving a continuing
expansion of mutually beneficial trade.

Article II. Trade between the two countries shall be effected in accord-
ance with the principle of most favoured nation treatment and other rights and
obligations arising from their participation as contracting parties to the General
Agreement on Tariffs and Trade. 2

Article III. To advance the objectives of Article I of this Agreement the
two Governments:
(a) shall encourage and facilitate the negotiation of commercial contracts

between the relevant commercial enterprises and organisations of thieir two
countries;

(b) declare their support in principle for mutually beneficial long term com-
mercial arrangements relating to the supply and purchase of goods and
shall encourage the relevant commercial enterprises and organisations of
their two countries to explore the scope for such commercial arrangements
and, where appropriate, to conclude such arrangements.

Article IV. In order to further the objectives of this Agreement, each
Government will encourage and facilitate:

(a) the interchange of commercial and technical representatives, groups and
delegations between the two countries;

Came into force on 26 June 1975, the date on which the two Governments exchanged notes n6tifying
each other that their respective constitutional and other requirements had been complied with, in accordance
with article Xtl.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
3 Ibid., vol. 642, p. 25.
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(b) the holding of, and participation in, trade fairs, trade exhibitions and other
promotion activities in the fields of trade and technology in its country by
enterprises and organisations from the other country.
Article V. Each Government shall, in accordance with the existing laws

and regulations of its country, exempt from the payment of import duties and
taxes, articles for display at fairs and exhibitions as well as samples of goods
for advertising purposes, imported from the country of the other. Such articles
and samples shall not be disposed of in the country into which they are imported
without the prior approval of the competent authorities of that country and the
payment of the appropriate import duties and taxes, if any.

Article VI. Commercial transactions between the two countries may be
concluded by legal persons of the Socialist Republic of Romania authorised
to carry on foreign trade and by Australian legal and natural persons, and
shall be in conformity with the laws and regulations in force in the two
countries.

Article VII. All payments arising from trade between the two countries
shall be effected in convertible currency in accordance with the foreign
exchange regulations in force in the two countries.

Article VIII. The two Governments shall, as appropriate, encourage and
facilitate the development, subject to the existing laws and regulations of each
country, of industrial and technical co-operation between relevant enterprises
and organisations in their respective countries.

The two Governments will examine possible areas of co-operation, taking
into account the opportunities existing in each field and the stage of develop-
ment of the relevant industries in the two countries, and particularly those
which offer prospects for the development of commercial exchanges.

The decision to enter into individual co-operation projects and the con-
tractual arrangements for their implementation shall be the responsibility of the
participating enterprises and organisations.

Article IX. Within the framework of the international organisations in which
they both participate the two Governments will support the principle of con-
cluding multilateral commodity agreements designed to improve the conditions
of international commodity trade in products of interest to them.

Article X. The two Governments hereby establish a Mixed Governmental
Commission to meet every two years, or as otherwise arranged, alternately in
Australia and Romania.

The Mixed Governmental Commission shall have the following tasks:

(a) to explore the possibilities of increasing and diversifying trade and industrial
and technical co-operation between the two countries in accordance with
the provisions of the present Agreement;

(b) to examine means of facilitating the conclusion of commercial contracts;
(c) to consider proposals on measures for a continuing and substantial increase

in trade between the two countries and for the implementation of the provi-
sions of the present Agreement;

(d) to consider proposals on measures for the expansion of industrial and
technical co-operation between relevant enterprises and organisations;
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(e) to seek solutions to problems which may arise in the course of the
development of trading relations between the two countries.

Each Government shall determine the composition of its delegation to the
Mixed Governmental Commission, which may include representatives of firms,
organisations and economic institutions of the two countries.

Article XI. In the event of termination of this Agreement, its provisions
shall continue to apply in respect of unfulfilled obligations under commercial
contracts entered into during the period of validity of this Agreement.

Article XI. This Agreement shall enter into force on the day on which
the two Governments exchange notes notifying each other that their respective
constitutional and other requirements necessary to bring the Agreement into
force have been complied with. It shall remain in force for a period of five years
and thereafter until the expiration of ninety days from the date on which one
Government receives from the other Government written notice of its intention
to terminate the Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised by their
respective Governments, have signed this Agreement which terminates and
replaces the Trade Agreement of 18 May 1967.

DONE at Bucharest this 29th day of May, in the year one thousand nine
hundred and seventy five, in duplicate in the English and Romanian languages,
both of which shall be equally authentic.

For the Government
of the Socialist Republic of Romania:

[Signed - Signe]'

For the Government
of Australia:

[Signed - Sign ]2

Signed by Constantin Stanciu - Sign6 par Constantin Stanciu.

2 Signed by Malcom Richard Brooker - Sign6 par Malcom Richard Brooker.
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD COMERCIAL SI DE COOPERARE INDUSTRIALA SI
TEHNICA |NTRE GUVERNUL REPUBLICII SOCIALISTE
ROMANIA $I GUVERNUL AUSTRALIEI

Guvernul Republicii Socialiste Romania 5i Guvernul Australiei,

Avind in vedere obiectivele Acordului general pentru tarife 5i comerl, la
care ambele A~ri sint PArii contractante

Recunoscind ca relafiile comerciale s-au dezvoltat de la semnarea Acordului
comercial incheiat intre ele la 18 mai 1967,

Dorind sA incurajeze dezvoltarea in continuare a comerjului 5i coopertrii
industriale 5i tehnice dintre cele doui jri, pe baza egalittjii in drepturi 5i
avantajului reciproc, 5i

Hottrind sA incheie un nou Acord,

Au convenit urmAtoarele:
Articolul . Cele doui guverne vor lua toate mAsurile corespunzAtoare

pentru a facilita, intAri 5i diversifica schimburile comerciale intre jirile lor,
atit in privinja exporturilor tradilionale, cit 5i potenfiale, in scopul realiz .rii
unei cre~teri continue a comerrului reciproc avantajos.

Articolul II. Schimburile comerciale intre cele doui j.ri vor fi efectuate
in conformitate cu principiul clauzei naliunii celei mai favorizate 5i alte drepturi
5i obligatii ce rezultA din participarea lor ca PArji contractante la Acordul
general pentru tarife 5i comert.

Articold III. Pentru indeplinirea obiectivelor articolului I al acestui Acord,
ambele guverne:
a) au cAzut de acord sA incurajeze 5i faciliteze negocierea de contracte comer-

ciale in intreprinderile §i organizaliile comerciale din cele doua jari;
b) declarA sprijinul lor de principiu pentru aranjamentele comerciale pe termen

lung in avantajul reciproc, in legfitura cu vinzarea 5i cumprarea mArfurilor
5i va incuraja intreprinderile 5i organizaliile comerciale interesate din cele
douA j ri sa exploreze perspectivele pentru asemenea aranjamente comer-
ciale 5i sA incheie astfel de aranjamente, dupA caz.

Articolul IV. In scopul de a urmAri obiectivele acestui Acord, fiecare
guvern va incuraja §i facilita:
a) schimbul de reprezentanji comerciali 5i tehnicieni, grupuri 5i delegaiii intre

cele dou6 ifiri;

b) jinerea §i participarea la tirguri comerciale, expozilii comerciale 5i alte
activitAti de promovare in domeniile comerfului 5i tehnologiei in jara sa,
de cAtre intreprinderile 5i organizafiile din cealaltA sarA.

Articolul V. Fiecare guvern, in conformitate cu legile §i reglementArile
existente in jara sa, va excepta de la plata taxelor §i impozitelor de import,
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articolele pentru expunere la tirguri 5i expozilii, precum 5i mostre, 5i mfrfuri
pentru scopuri de reclamA, importate de o jarA din cealaltA. Asemenea articole
§i mostre nu vor fi desfcute in jara in care au fost importate, farA aprobarea
prealabili a autorithtilor competente a acelei jtri 5i plata de taxe §i impozite
cuvenite la import, daca existA.

Articolul VI. Tranzacjiile comerciale dintre cele doua jiri pot fi incheiate
de persoane juridice din Republica SocialistA Romania, autorizate sa efectueze
operajiuni de comerl exterior, 5i de persoane juridice 5i fizice australiene §i
vor fi in conformitate cu legile 5i reglement~rile in vigoare in cele doua liri.

Articolul VII. Toate pl jile provenind din comerjul dintre cele douA jari
vor fi efectuate in valutA convertibila, in conformitate cu reglementarile valutare
in vigoare in cele douA jiri.

Articolul VIII. Cele douA guverne vor incuraja 5i facilita in mod cores-
punzttor dezvoltarea, in conformitate cu legile 5i reglementrile fiecfrei jari,
cooperarea industrialA §i tehnicA intre intreprinderile §i organizaliile interesate
in lirile Ior respective.

Cele doui guverne vor examina domeniile posibile de cooperare, avind in
vedere posibilitilile existente in fiecare domeniu §i stadiul dezvoltarii industriilor
respective in cele doua jiri 5i, in special, acelea care oferA perspective pentru
dezvoltarea schimburilor comerciale.

Hot~rirea de a incheia obiective de cooperare individuale, precum 5i aran-
jamente comerciale in vederea realizirii lor, va constitui responsabilitatea intre-
prinderilor 5i organizaliilor participante.

Articolul IX. Cele doua guverne vor sprijini, in cadrul organizaliilor inter-
nalionale la care participa, principiul incheierii de acorduri multilaterale pe
produse, menite sa imbunatileascA condiliile comerjului internalional pe produ-
sele ce le intereseaza.

Articolul X. Cele douA guverne stabilesc prin prezentul o Comisie mixtai
guvernamentalA, care se va intilni din doi in doi ani, ori altfel dacA se va
conveni, alternativ in Australia 5i Romania.

Comisia mixta guvernamentalA va avea urmftoarele sarcini:
a) Sf exploreze posibilitttile de majorare 5i diversificare a schimburilor comer-

ciale 5i a cooperirii industriale 5i tehnice intre cele douf jari, in conformitate
cu prevederile prezentului Acord;

b) SA examineze c~ile de a facilita incheierea contractelor comerciale;

c) Si examineze propunerile §i misurile pentru o majorare continuA 5i substan-
jial a schimburilor comerciale dintre cele doua jri 5i pentru indeplinirea
prevederilor prezentului Acord;

d) Sf examineze propunerile §i mhsurile pentru extinderea cooperarii industriale
5i tehnice intre intreprinderile 5i organizaliile participante;

e) Si caute solujii la problemele care pot apirea in cursul dezvoltarii rela-
Jiilor comerciale intre cele douA Jlri. Fiecare guvern va determina com-
ponenla delegaliei sale la Comisia mixtA guvernamentala, care poate include
reprezentanji de firme, organizalii 5i institulii economice din cele doua jiri.
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Articolul XI. In cazul termintrii acestui Acord, prevederile sale vor conti-
nua sAi se aplice cu privire la obligaliile neindeplinite in cadrul contractelor
comerciale incheiate in perioada de valabilitate a acestui Acord.

Articolul XII. Acest Acord va intra in vigoare la data la care cele doua
guverne vor sehimba note prin care f~i notificA unul celuilalt ca au fost inden-
linite prevederile constitiilionale 5i alte cerinje nesesare pentru intrarea Acor-
dului in vigoare. El va raimine in vigoare pe o perioadA de 5 ani 5i dupA
aceea, pini ]a expirarea a 90 zile de la data cind un guvern prime~te de la
cel~lalt guvern notificarea scrisAi privind intenlia sa de a termina Acordul.

Acest Acord a fost semnat din imputernicire guvernelor respective, care
termicA 5i iniocue~te Acordul comercial din 18 mai 1967.

FACUT la Bucuresti, in ziua de 29 mai anul unamie nou~sute 5aptezeci-
§icinoi, in douA exemplare in limba englezA 5i romani, ambele fiind egal
autentice.

Pentru Guvernul
Republicii Socialiste Romfinia:

[Signed - Signs] '

Pentru Guvernul Australiei:

[Signed - Signf]
2

S igned by Constantin Stanciu - Sign6 par Constantin Stanciu.
2 Signed by Malcom Richard Brooker - Signi par Malcom Richard Brooker.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' COMMERCIAL ET DE COOPERATION INDUSTRIELLE
ET TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE ET LE GOUVERNE-
MENT AUSTRALIEN

Le Gouvernement de la R6publique socialiste de Roumanie et le Gouver-
nement australien,

Consid6rant les objectifs de I'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le
commerce2 auxquels les deux pays sont Parties contractantes,

Reconnaissant les relations commerciales qui se d6veloppent depuis la signa-
ture de l'Accord commercial conclu entre eux le 18 mai 19673,

D6sireux d'encourager le d6veloppement des 6changes commerciaux et de
la coop6ration industrielle et technique entre les deux pays, sur une base d'6ga-
lit6 des droits et d'avantages r6ciproques, et

Ayant d6cid6 de conclure un nouvel accord,

Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. Les deux Gouvernements prendront toutes les mesures

appropri6es pour faciliter, renforcer et diversifier les 6changes commerciaux
entre leurs pays, qu'il s'agisse des exportations traditionnelles ou potentielles,
afin d'6largir peu h peu des 6changes commerciaux mutuellement avantageux.

Article II. Les 6changes commerciaux entre les deux pays s'effectueront
conform6ment au principe du traitement de la nation la plus favoris6e et aux
autres droits et obligations que leur impose leur adh6sion, en tant que Parties
contractantes, h l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce 2 .

Article III. Pour atteindre les objectifs figurant l'article premier du pr6-
sent Accord, les deux Gouvernements :
a) Conviennent d'encourager et de faciliter la n6gociaion de contrats com-

merciaux entre les entreprises et les organisations commerciales pertinentes
de leurs deux pays;

b) Affirment leur appui de principe h des ententes commerciales h long terme
mutuellement avantageuses concernant la fourniture et l'achat de marchan-
dises et s'engagent encourager les entreprises et organisations commer-
ciales pertinentes de leurs deux pays explorer les perspectives de telles
ententes commerciales et, s'il y a lieu, h conclure des ententes de ce genre.
Article IV. Afin de promouvoir les objectifs du pr6sent Accord, chaque

Gouvernement encouragera et facilitera :

, Entr6 en vigueur le 26 juin 1975, date de l'6change des notes par lesquelles les deux Gouvernements
s'6ltaient notifi6 I'accomplissement de leurs proc6dures constitutionnelles et autres formalites, conformment
I1'article XII.

2 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 55, p. 187.
1 Ibid., vol. 642, p. 25.
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a) L'6change de repr6sentants, de groupes et de d616gations commerciaux et
techniques entre les deux pays;

b) La tenue, dans son pays, de foires, d'expositions commerciales et d'autres
activit6s de promotion dans les domaines du commerce et de la technique
et la participation d'entreprises et d'organisations de I'autre pays i ces
manifestations.
Article V. Chaque Gouvernement, sous r6serve des lois et r~glements en

vigueur dans son pays, exemptera des droits de douane les articles destin6s
tre expos6s dans les foires et expositions ainsi que les 6chantillons de mar-

chandises destin6s la publicit6 import6s sur son territoire et provenant du
territoire de l'autre pays. Lesdits articles et 6chantillons ne pourront pas tre
vendus dans le pays of ils ont 6t6 import6s sans l'autorisation pr6alable des
autorit6s comptentes de ce pays et le paiement 6ventuel des droits d'importa-
tion et des taxes appropri6s.

Article VI. Des transactions commerciales entre les deux pays pourront
6tre effectu6es entre des personnes morales de la R6publique socialiste de
Roumanie habilit6es se livrer h des activit6s de commerce ext6rieur et des
personnes morales ou physiques d'Australie, et seront conformes aux lois et
r~glements en vigueur dans les deux pays.

Article VII. Tous les paiements aff6rents h des transactions commerciales
entre les deux pays seront effectu6s en devises convertibles, conform6ment
aux r~glements en mati~re de devises en vigueur dans les deux pays.

Article VIH. Les deux Gouvernements encourageront et faciliteront, selon
qu'il conviendra et sous r6serve des lois et riglements en vigueur dans chaque
pays, l'6tablissement d'une coop6ration industrielle et technique entre les entre-
prises et organisations int6ress6es de leurs pays respectifs.

Article IX. Les deux Gouvernements examineront les secteurs pouvant
faire l'objet d'une coop6ration, en tenant compte des possibilit6s existant dans
chaque domaine et du stade de d6veloppement, dans les deux pays, des industries
concern6es, et en particulier de celles qui sont susceptibles de favoriser le d6ve-
loppement des 6changes commerciaux.

Ii appartiendra aux entreprises et aux organisations participantes de d6ci-
der de participer h des projets de coop6ration et de conclure des accords
contractuels pour leur ex6cution.

Les deux Gouvernements appuieront, dans le cadre des organisations
internationales dont ils sont tous deux membres, le principe de la conclusion
d'accords multilat6raux sur les produits de base visant h am6liorer les conditions
du commerce international des produits qui pr6sentent un int6r~t pour eux.

Article X. Une Commission gouvernementale mixte qui se r6unira tous les
deux ans, ou selon qu'il en aura 6t6 d&id, alternativement en Australie et en
Roumanie, est institu6e par le pr6sent Accord.

La Commission gouvernementale mixte sera charg e des fonctions sui-
vantes :
a) Examiner les possibilit6s d'accroitre et de diversifier les 6changes et la

coop6ration industrielle et technique entre les deux pays conform6ment aux
dispositions du pr6sent Accord;
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b) Envisager les moyens de faciliter la conclusion de contrats commerciaux;
c) Examiner les propositions de mesures visant . accroitre, de mani~re perma-

nente et substantielle, le commerce entre les deux pays et h mettre en
application les dispositions du pr6sent Accord;

d) Examiner les propositions de mesures visant h d6velopper ]a coop6ration
industrielle et technique entre les entreprises et organisations int6ress6es;

e) Chercher des solutions aux probl~mes qui pourraient se poser au cours du
ddveloppement des relations commerciales entre les deux pays.

Chacun des Gouvernements d6terminera la composition de sa d616gation
l la Commission gouvernementale mixte, qui pourra &re compos6e de repr6-

sentants d'entreprises, d'organisations et d'institutions 6conomiques des deux
pays.

Article XI. En cas de d6nonciation du pr6sent Accord, ces dispositions
continueront tre appliqudes aux obligations qui ont k6 contract6es dans le
cadre de contrats commerciaux alors que le pr6sent Accord 6tait en vigueur,
mais qui n'ont pas encore 6t6 ex6cut6es i l'expiration dudit Accord.

Article XII. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour de l'6change de
notes par lesquelles les deux Gouvernements se feront mutuellement savoir que
les formalitds constitutionnelles et autres requises h cet effet dans leur pays
respectif ont 6t6 accomplies. I1 demeurera en vigueur pendant une p6riode de
cinq ans, par la suite, jusqu'h l'expiration d'un d6lai de 90 jours h compter de
la date h laquelle l'un des Gouvernements aurait requ de l'autre Gouvernement
notification 6crite de son intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, i ce dfiment autoris s par leurs Gouver-
nements respectifs, ont signa le present Accord qui annule et remplace l'Accord
commercial du 18 mai 1967.

FAIT Bucarest, le 29 mai 1975, en double exemplaire en langues anglaise
et roumaine, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique socialiste australien:

de Roumanie :
[CONSTANTIN STANCIU] [MALCOM RICHARD BROOKER]
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

TRATAT DE PRIETENIE $I COOPERARE iNTRE REPUBLICA
SOCIALISTA ROMANIA $1 REPUBLICA PORTUGALIA

Republica SocialistA Romdtnia §i Republica Portugalia,

linind seama de relajiile de prietenie dintre cele douAi state, bazate pe
afinit~Ji de limbA 5i de cultura latinA 5i pe fundamentul durabil al respecti.rii
principiilor §i normelor de drept §i justilie internalionalA,

animate de dorinta comunf de a rspunde aspiraliilor de apropiere §i de
injelegere intre poporul romhn §i poporul portughez 5i de a dezvolta §i in viitor
relaliile tradilionale de prietenie, stimA 5i cooperare intre cele douA state,

hotfirite de a-5i alttura eforturile pentru dezvoltarea de relajii de colaborare
§i cooperare intre toate statele lumii,

dorind si sporeascA aportul celor douA state in instaurarea unui climat de
pace §i securitate in Europa §i in intreaga lume, in spiritul bunei vecinitj4i
5i de a dezvolta relajii prietene~ti intre toate najiunile,

reafirmind ata~amentul lor faJi de scopurile §i principiile Cartei Organiza-
liei Naliunilor Unite 5i hottrirea lor de a contribui activ la int~rirea rolului
O.N.U.,

con~tiente de r~spunderea care revine tuturor statelor mar, mijlocii sau
mici, indiferent de gradul lor de dezvoltare sau sistemul politic, economic ori
social 5i cultural, pentru cauza picii §i securithlii in lume,

reafirmind dreptul tuturor statelor la o dezvoltare economicA, sociali §i
cultural independentA, la accesul liber la cuceririle §tiinlei 5i tehnicii moderne,
la deplina lor participare la cooperarea in diverse domenii ale relatiilor interna-
lionale,

con~tiente, cA trebuie realizate eforturi mai marl, atit pe plan national cit
§i internalional pentru a se asigura o evolulie mai rapidei a economiilor j!rilor
in curs de dezvoltare §i de a se reduce 5i elimina decalajul care le desparte
de pirile dezvoltate,

subliniind importanja sprijinirii ferme a luptelor de eliberare nationalA §i
socialA, precum 5i a luptelor impotriva colonialismului §i neocolonialismului,
indiferent de forma in care s-ar prezenta acestea,

exprimind necesitatea sporirii eforturilor in vederea instaurArii unei noi
ordini economice §i politice internalionale,

au hotfirit sA incheie prezentul Tratat de prietenie §i cooperare §i in acest
scop pre~edintele Republicii Socialiste Romania 5i pre§edintele Republicii
Portugalia, au convenit asupra celor ce urmeaza:

Articolul I. Inaltele Phrji Contractante i~i vor a~eza relafiile reciproce,
precum §i relajiile cu celelalte state pe urmAtoarele principii, in conformitate
cu dreptul §i justilia internalionala:
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-dreptul inalienabil al tuturor statelor la existenIA, la libertate, la independenIA
5i suveranitate nalionalh, politicA 5i economich, la egalitate, la respect reci-
proc, la pace 5i la justitie socialA 5i internationaIl;

-dreptul fundamental al fiechrui popor de a-§i hotiri singur soarta, de a-5i
alege 5i dezvolta liber sistemul shu politic, economic 5i social corespunzator
voinlei 5i intereselor sale proprii, fhrA nici un amestec, presiune sau
constringere din afarh;

-dreptul suveran al fiec~rui stat de a exploata resursele sale naturale §i toate
celelalte resurse conform intereselor nalionale;

-- obligatia statelor de a respecta 5i proteja mediul inconjurftor §i a colabora
in mod eficient pentru elaborarea unor norme internationale privind conser-
varea §i exploatarea resurselor naturale utilizate in comun de douh sau mai
multe jari;

-dreptul tuturor statelor de a participa la examinarea 5i solutionarea problemelor
internalionale de interes comun, pe baza deplinei egalit~ti in drepturi a
tuturor statelor, indiferent de mhrime, nivel de dezvoltare sau sistem politic,
economic 5i social;

-dreptul tuturor statelor de a beneficia de cuceririle 5tiintei §i tehnologiei
moderne precum §i de avantajele reciproce ale colaborhrii bilaterale cit
5i ale cooperhrii internalionale, in toate domeniile;

-dreptul 5i indatorirea tuturor statelor, independent de sistemul politic, econo-
mic 5i social de a coopera intre ele in diferite domenii de activitate in
scopul menjinerii 5i consolidtrii pfcii 5i securithIii internationale, al favori-
zSirii progresului pe toate planurile al tuturor naliunilor 5i in special al
j.rilor in curs de dezvoltare;

-obligalia statelor de a nu interveni direct sau indirect, sub nici o formh
5i sub nici un pretext in afacerile interne sau externe ale oricarui alt stat;

-- obligalia tuturor statelor de a se abtine in relafiile lor internalionale de la
orice presiune §i constringere de ordin militar, politic, economic sau de orice
alta naturh.;

-obligalia tuturor statelor de a nu recurge la forlh ori la ameninjarea cu forla
impotriva altui stat, sub nici o formA sau pretext §i indiferent de imprejurri;

-obligalia tuturor statelor de a respecta inviolabilitatea frontierelor 5i integri-
tatea teritorialA a altui stat §i prin urmare recunoa~terea faptului ci orice
tentativA, din partea unui stat contra unitSjii nalionale sau integritAtii teritoriale
a altui stat, constituie o gravA violare a pScii 5i securitilii internalionale;

-obligalia tuturor statelor de a nu recunoa~te cuceririle teritoriilor sau orice
alte avantaje oblinute prin utilizarea for lei sau ameninarea cu forta;

-dreptul fiecSirui stat la autoaprare individualS, sau colectivi in conformitate cu
Carta ONU;

-obligatia statelor de a soluliona toate diferendele lor exclusiv pe cale pa5-
nicA, in conformitate cu principiile fundamentale ale dreptului internalional;

-dreptul 5i datoria statelor de a indeplini cu bunf. credinj. obligaiile asumate
in conformitate cu Carta Najiunilor Unite, a celor ce decurg din principiile
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§i normele dreptului international unanim acceptate sau a celor ce decurg din
acordurile internalionale in vigoare;

Inaltele Parli Contractante declart c5. in interpretarea 5i aplicarea lor, aceste
principii fundamentale ale dreptului international sint legate intre ele 5i fiecare
principiu trebuie interpretat in contextul celorlalte principii.

Articolul II. Inaltele Parli Contractante vor dezvolta §i aprofunda rela-
Iiile de prietenie §i cooperare intre cele douA state in domeniile politic, economic,
tehnologic, §tiinjific 5i cultural, precum 5i in alte domenii, conform cu principiile
enunlate in acest Tratat.

Articolul III. Inaltele P~rji Contractante vor dezvolta §i adinci relatiile de
prietenie §i cooperare cu toate celelalte state pe baza principiilor enunlate
§i vor actiona indeosebi pentru progresul, pe toate planurile, al jtrilor in
curs de dezvoltare.

Articolul IV. Inaltele Pirli Contractante vor intensifica 5i extinde coope-
rarea economicA reciproc avantajoasA dintre cele douA state, prin intarirea §i
extinderea cooper~rii industriale, tehnice §i 5tiinjifice in toate domeniile de
interes comun, 5i vor imbunftt ii instrumentele juridice care reglementeaza
aceastA cooperare.

Articolul V. Inaltele PSirji Contractante vor favoriza extinderea §i intensifi-
carea schimburilor dintre cele douA state in domeniile §tiinlei, inv jamintului,
culturii, artelor, radioului 5i televiziunii, turismului, sportului §i altele, printr-o
mai buna cunoa~tere a valorilor lor materiale 5i spirituale 5i vor intensifica
contactele intre cetAlenii celor douA g~ri.

Articolul VI. Inaltele Parli Contractante vor actiona pentru adoptarea de
masuri eficace in vederea edific~rii securitalii §i dezvolt~rii cooperarii in Europa,
de naturA s5A contribuie la consolidarea pacii 5i securitiilii in intreaga lume.

Articolul VII. Inaltele Ptrji Contractante vor coopera in vederea adoptarii
de msuri eficiente in domeniul dezarmarii 5i indeosebi in domeniul dezarmirii
nucleare, sub un control international eficace.

Ele considerh cA, crearea de zone denuclearizate in diferitele regiuni ale
lumii 5i respectul statutului acestor zone, ar putea fi unul din mijloacele care
are conduce la dezarmarea generalA §i totala.

Articolul VIII. Inaltele Parli Contractante reafirmA sprijinul §i solidaritatea
lor cu lupta dusAi de state §i popoare pentru intarirea independenjei 5i a
dreptului acestora de a dispune de destinele lor.

Articolul IX. Inaltele Pftrli Contractante vor acliona pentru cre~terea
rolului Organizaliei Najiunilor Unite in menjinerea 5i consolidarea picii §i
securitaiii internalionale, dezvoltarea cooper~rii intre toate naliunile §i in promo-
varea respecttrii dreptului internalional in raporturile dintre state.

Articolul X. Inaltele Ptrli Contractante vor dezvolta §i extinde consultirile
reciproce la diferite niveluri, atit pe cale diplomatici normala cit §i prin intilniri
periodice, pentru asigurarea inffsptuirii prevederilor prezentului Tratat.

Articolul XI. Inaltele PSrli Contractante declara c5. obligatiile previzute
in prezentul Tratat nu sint in contradiclie cu obligaliile care decurg pentru
fiecare din ele din alte injelegeri internalionale la care sint parli, precum §i
din normele generale ale dreptului international.
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Articolul XH. Prezentul Tratat se incheie pe timp nelimitat.
Articolul XIII. Tratatul va fi supus ratificarii 5i va intra in vigoare la

data schimbului instrumentelor de ratificare care va avea loc la Lisabona, in
cel mai scurt timp.

INCHEIAT ]a Bucure~ti, la 14 iunie 1975, in dout exemplare originale,
fiecare in limba romAnA §i in limba portughezA, ambele texte avind aceea~i
valabilitate.

Pentru
Republica Socialista RomAnia:

[Signed - Signs]I

[Signed - Signf]3

Pentru
Republica Portugalia:

[Signed - Signj]2

[Signed - Signe] 4

Signed by Nicolae Ceau~escu - Signi par Nicolae Ceau~escu.
2 Signed by Francisco Da Costa Gomes - Sign6 par Francisco Da Costa Gomes.

Signed by George Macovescu - Sign6 par George Macovescu.
4 Signed by Melo Antunes - Sign6 par Melo Antunes.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

TRATADO DE AMIZADE E DE COOPERAQAO ENTRE A REPO-
BLICA SOCIALISTA DA ROMtNIA E A REPUBLICA PORTU-
GUESA

A Rep6blica Socialista da Rom6nia e a Rep6blica de Portugal

tendo em considerag6es de amizade entre os dois Estados, baseadas em
afinidades da lingua e da cultura latinas e no respeito permanente pelos prin-
cipios e normas do direito e da justiga internacionais;

animadas do desejo comum de corresponder ts aspira 6es de uma maior
aproximagido e compreensdo entre os povos romeno e portugu~s, atrav6s do
desenvolvimento de relaq6es tradicionais de arnizade, estima e cooperagdo;

resolvidas a unir os seus esforgos para o desenvolvimento das relag6es de
cooperagdo e colaboragdo entre todos os Estados do mundo;

resolvidas a aumentar a contribuigdo dos Estados para a instauragdo de
um clima de paz e seguranga na Europa e no mundo num espirito de boa
vizinhanga e a desenvolver as relag6es de amizade entre as nag6es;

reafirmando a adesdo aos objectivos e principios da Carta das Naq6es
Unidas, bem como a sua determinagdo de contribuirem activamente para o
reforgo do papel desempenhado pela Organizagdo das Naq6es Unidas;

conscientes da responsabilidade que na causa da paz e seguranga mundiais
cabe a todos os Estados, quer estes sejam grandes, m6dios ou pequenos, e
seja qual for o seu grau de desenvolvimento ou o seu sistema politico, eco-
n6mico, social e cultural;

reafirmando o direito de todos os Estados a um desenvolvimento eco-
n6mico, social e cultural independente, ao livre acesso as conquistas da ci~ncia
e da t6cnica modernas, e h plena participagdo na cooperagdo nos diversos
dominos das relag6es internacionais;

conscientes dos grandes esforgos a realizar, tanto no plano nacional como
no plano internacional, no sentido de assegurar uma mais rdpida evolugdto das
economias dos paises em vias de desenvolvimento, com vista a reduzir e
eliminar o desnivel que os separa dos paises desenvolvidos;

sublinhando a importincia de ser dado firme apoio is lutas de libertagto
nacional e social, bem como is lutas contra o colonialismo e o neocolonialismo,
seja sob que forma estes se apresentem;

exprimindo a necessidade de ampliar esforgos no sentido da instauraga-o
de uma nova ordem econ6mica e politica internacional;

decidiram concluir o presente Tratado de Amizade e de Cooperagdo, e,
para esse efeito, o Presidente da Repfiblica Socialista da Rom6nia e o Presi-
dente da Reptiblica de Portugal convencionaram no que se segue:

Artigo I. As Altas Partes Contratantes assentarn as suas rela 6es m6-
tuas, assim como as suas relag6es com os outros Estados, nos principios que
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a seguir se enunciam, em conformidade corn as normas do direito e justiga
internacionais:

-o direito inaliendvel de todos os Estados i exist~ncin, i liberdade, ii inde-
pend~ncia e i soberania nacional, politica econ6mica, e i igualdade, ao
respeito m6tuo, paz e h justiga social e internacional;

-o direito fundamental de todos os povos decidirem por si pr6prios o seu
destino, e bern assim escolherem e desenvolverem livremente o seu sistema
politico, econ6mico e social, de harmonia corn a sua vontade e os seus
pr6pios interesses, ser qualquer inger~ncia, pressao ou coergdo externas;

-o direito soberano de todos os Estados explorarem os seus recursos, naturais
ou quaisquer outros, consoante os respectivos interesses nacionais;

-a obrigaqdo de todos os Estados respeitarem e protegerem o ambiente e
cooperarem eficazmente na elaboraq~o de normas internacionais que tenham
em vista conservar e explorar os recursos naturais utilizados em comum por
dois ou mais paises;

-o direito de todos os Estados participarem no exame e na regulamentagdo
das quest6es internacionais de interesse comum, em termos de completa
igualdade de direitos entre todos os Estados, independentemente da sua
dimensdo, nivel de desenvolvimento ou sistema politico, econ6mico e social;

-o direito de todos os Estados beneficiarem das conquistas da ciancia e tec-
nologia modernas assim como das vantagens mfituas que lhes possam advir
da colaboragdo bilateral, bern como da cooperagdo internacional en todos os
dominios;

-- o direito e o dever de todos os Estados, qualquer que seja o seu sistema
politico, econ6mico e social, cooperarem entre si nos diversos dominios, corn
vista i manuten do e consolidagdo da paz e seguranga internacionais, ao
progresso das naq6es em todos os campos e, mais particularmente, no que
respeita aos paises em vias de desenvolvimento;

-a obrigaqdo de todos os Estados n6o intervirem, directa ou indirectamente,
seja sob que forma ou pretexto for, nos assuntos internos e externos de
qualquer outro Estado;

-a obrigagao de todos os Estados se absterem nas suas relag6es internacionais
de qualquer pressito ou coacqdo de natureza militar, politica, econ6rmica ou
de qualquer outra ordem;

-a obrigagi.o de todos os Estados ndo recorrerem it forga ou ht ameaqa de
forga contra qualquer outro Estado, sob qualquer forma ou pretexto e seja
em que circunst~ncias for;

-a obrigagito de todos os Estados respeitarem a inviolabilidade das fronteiras
e a integridade territorial de outro Estado, e, consequentemente, o reconhe-
cimento de que qualquer tentativa da parte de um Estado contra a unidade
nacional ou a integridade territorial de outro Estado constitui grave violagito
da paz e seguranga internacionais;

-a obrigaqSdo de todos os Estados nito reconhecerem as conquistas territoriais
ou quaisquer vantagens obtidas pelo uso da forqa ou ameaga de forga;

-- o direito de todos os Estados assegurarem a sua pr6pria defesa individual ou
colectiva, de acordo com a Carta da Organizago das Naq6es Unidas;
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-a obrigagdo de todos os Estados resolverem os seus diferendos exclusivamente
atrav6s de meios pacificos, em conformidade com os principios fundamentais
do Direito Internacional.

As Altas Partes Contratantes declaram que, tanto na sua interpretagdo como
na sua aplicagdo, os principios fundamentais de direito internacional enunciados
no Artigo I devem considerarse interligados e que cada um desses principios
deve ser entendido no contexto de todos os demais principios ali inscritos.

Artigo II. As Altas Partes Contratantes desenvolverto e aprofundar~o as
relag6es de amizade e de cooperagdo entre os dois Estados nos dominios
politico, econ6mico, tecnol6gico, cientifico e cultural, assim como em outros
dominios, de harmonia corn os principios enunciados no presente Tratado.

Artigo III. As Altas Partes Contratantes desenvolverdo e aprofundardo as
suas relag6es de amizade e cooperagdo corn os outros Estados corn base nos
principios enunciados, conjugando nomeadamente os seus esforgos para o pro-
gresso, em todos os campos, dos paises em vias de desenvolvimento.

Artigo IV. As Altas Partes Contratantes intensificardo e alargardo a
cooperagdo econ6mica mituamente vantajosa para os dois Estados, atrav6s do
reforgo e do alargamento da cooperagdo industrial, t6cnica e cientifica em todos
os dominios de interesse comum, e aperfeigoardio os instrumentos juridicos que
a regulam.

Artigo V. As Altas Partes Contratantes favorecerdo a extensdo e a inten-
sificagdo do intercimbio entre os dois Estados nos dominios da ci ncia, do
ensino, da cultura, das artes, da r.dio-televisdo, do turismo, dos desportos e
outros, atrav6s de um melhor conhecimento dos seus valores materiais e
espirituais intensificardo a promogdo dos contactos entre os cidaddos de ambos
os Estados.

Artigo VI. As Altas Partes Contratantes envidardo os seus esforgos para
adopgdo de medidas eficazes com vista t seguranga e ao desenvolvimento da
cooperagdo na Europa, por forma a contribuir para a consolidagdo da paz e da
seguranga no mundo.

Artigo VII. As Altas Partes Contratantes cooperardo corn vista h adopio
de medidas eficazes no dominio do desarmamento, e principalmente do desar-
mamento nuclear sob efectivo controle internacional.

Consideram tamb~n que a criagdo de zonas desnuclearizadas em diversas
regi6es do mundo e o respeito do estatuto das referidas zonas podem ser um
dos meios conducentes ao desarmamento geral e total.

Artigo VIII. As Altas Partes Contratantes reafirmam o seu apoio e solida-
riedade h. luta conduzida pelos Estados e pelos povos para o reforgo da sua
independ~ncia e do direito de disporem dos seus destinos.

Artigo IX. As Altas Partes Contratantes conjugardo os seus esforgos no
sentido de fortalecer o papel da Organizagdo das Nag6es Unidas, na manuten-
gdo e na consolidaqao da paz e da seguranga internacionais, no desenvolvimento
da cooperago entre todas as nag6es e na promogo do respeito do direito
internacional nas relag5es entre Estados.

Artigo X. As Altas Partes Contratantes desenvolverdo e aprofundardo
consultas m6tuas a diversos niveis, tanto pela via diplomitica normal como por
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encontros peri6dicos, corn vista a assegurar a aplicagdo das estipulag6es do
presente Tratado.

Artigo XI. As Altas Partes Contratantes declaram que as obrigag6es pre-
vistas no presente Tratado ndo contrariam as que, em relaqdo a cada uma das
Partes, decorrem de outros acordos internacionais de que sejam igualmente
partes, assim como das normas gerais do direito internacional.

Artigo XII. 0 presente Tratado 6 concluido por um periodo de tempo
ilimitado.

Artigo XIII. 0 presente Tratado seri submetido a ratificagdo e entrari
em vigor na data da troca dos respectivos instrumentos de ratificagdo que
teri lugar em Lisboa no mais curto prazo.

FEITO em Bucareste, aos dias 14 do ms de Junho de 1975, em dois
exemplares originais, cada um em lingua romena e portuguesa, fazendo os
textos igualmente f6.

Pela Repfiblica Socialista
da Rom6nia:

[Signed - Sign ]1

[Signed - Signj]
3

Pela Repfiblica Portuguesa:

[Signed - Signf]2

[Signed - Signg]4

Signed by Nicolae Ceau§escu - Sign6 par Nicolae Ceau~escu.
2 Signed by Francisco Da Costa Gomes - Sign6 par Francisco Da Costa Gomes.
3 Signed by George Mascovescu - Sign6 par George Mascovescu.
4 Signed by Melo Antunes - Signi par Melo Antunes.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' OF FRIENDSHIP AND CO-OPERATION BETWEEN THE
SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA AND THE PORTU-
GUESE REPUBLIC

The Socialist Republic of Romania and the Portuguese Republic,

Having regard to the friendly relations between the two States, based
on affinities of Latin language and culture and on their unswerving respect
for the principles and norms of international law and justice;

Desiring to satisfy the aspirations of the Romanian and Portuguese peoples
for closer relations and greater mutual understanding through the development
of their traditional relations of friendship, respect and co-operation;

Being resolved to unite their efforts to develop relations of co-operation
and collaboration among all States in the world;

Being resolved to increase the contribution of States to the creation of a
climate of peace and security in Europe and in the world at large in a spirit
of good-neighbourliness, and to develop friendly relations among nations;

Reaffirming their adherence to the objectives and principles of the Charter
of the United Nations and their determination to contribute actively to the
strengthening of the role of the Organization;

Aware of the responsibility for world peace and security incumbent on all
States, whether large, medium or small, and irrespective of their level of
development or political, economic, social and cultural system;

Reaffirming the right of all States to independent economic, social and
cultural development, to free access to the advances of modern science and
technology, and to full participation in co-operation in the various spheres of
international relations;

Aware of the great efforts that are needed at both the national and the
international level to accelerate the economic development of developing
countries so as to reduce or eliminate the gap separating them from the
developed countries;

Emphasizing the importance of firm support for the national and social
liberation struggles, and the struggle against colonialism and neo-colonialism
in all their forms;

Recognizing the need to intensify efforts to establish a new international
economic and political order;

Have decided to conclude this Treaty of Friendship and Co-operation,
and, to this end, the President of the Socialist Republic of Romania and the
President of the Portuguese Republic have agreed as follows:

I Came into force on 31 October 1975 by the exchange of the instruments of ratification, which took
place at Lisbon, in accordance with article XIII.
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Article I. The High Contracting Parties undertake to develop their recip-
rocal relations and their relations with other States on the basis of the
principles set out below, in accordance with the norms of international law
and justice:
-the inalienable right of all States to existence, freedom, independance and

national, political and economics sovereignty, and to equality, mutual respect,
peace and social and international justice;

-the fundamental right of all peoples to determine their own destinies, and
freely to choose and develop their political, economic and social systems
in keeping with their own will and interests, free of external interference,
pressure or coercion of any kind;

-the sovereign right of all States to exploit their natural and other resources,
in accordance with their national interests;

-the obligation of all States to respect and protect the environment and co-
operate effectively in the establishment of international standards for the
conservation and use of natural resources shared by two or more countries;

-the right of all States to take part in the consideration and settlement of
international questions of common interest on a footing of complete equality
between all States irrespective of their size, level of development or political,
economic and social system;

-the right of all States to benefit from the advances of modern science and
technology and the mutual benefit to be derived from bilateral and interna-
tional co-operation in all spheres;

-the right and duty of all States, irrespective of their political, economic and
social system, to co-operate with each other in various fields, with a view
to maintaining and strengthening international peace and security, and
promoting the all-round progress of nations, particularly of the developing
countries;

-the obligation of all States to refrain from intervening, either directly or
indirectly, and in whatever form or on whatever pretext, in the internal and
external affairs of any State;

-the obligation of all States to refrain in their international relations from
applying pressure or coercion of a military, political, economic or any other
nature;

-the obligation of all States to refrain from the use or the threat of force
against any other State, in whatever form and on whatever pretext, and in
any circumstances;

-the obligation of all States to respect the inviolability of frontiers and the
territorial integrity of other States, and, accordingly, to recognize that any
attack by a State against the national unity or territorial integrity of another
State constitutes a serious violation of international peace and security;

-the obligation of all States to refrain from recognizing territorial conquests
or any other advantages obtained through the use or threat of force;

-the right of all States to ensure their individual or collective self-defence,
in accordance with the Charter of the United Nations;
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-the obligation of all States to settle their disputes solely through peaceful
means, in accordance with the fundamental principles of international law.

The High Contracting Parties declare that the fundamental principles of
international law set out in this article should be regarded as interconnected
with respect both to their interpretation and their application and that each
principle should be understood in the light of all the others.

Article II. The High Contracting Parties shall develop and deepen their
relations of friendship and co-operation in the political, economic, technical,
scientific, cultural and other fields, in accordance with the principles set out in
this Treaty.

Article III. The High Contracting Parties shall develop and deepen their
relations of friendship and co-operation with other States on the basis of the
afore-mentioned principles, uniting their efforts, in particular to promote the all-
round progress of the developing countries.

Article IV. The High Contracting Parties shall intensify and expand
mutually advantageous economic co-operation through the strengthening and
expansion of industrial, technical and scientific co-operation in all fields of
common interest, and through the progressive development of the legal
instruments governing such co-operation.

Article V. The High Contracting Parties shall foster the expansion and
intensification of exchanges between the two States in the fields of science,
education, culture, the arts, radio and television, tourism, sport, etc., through a
better understanding of each other's material and spiritual values, and shall
increase their efforts to promote contacts between nationals of both States.

Article VI. The High Contracting Parties shall strive to promote the
adoption of effective measures aimed at ensuring security and the development
of co-operation in Europe as a means of contributing to the strengthening of
peace and security in the world.

Article VII. The High Contracting Parties shall co-operate in promoting
the adoption of effective disarmament measures, particularly measures of nuclear
disarmament under effective international control.

In addition, they consider that the establishment of denuclearized zones
in various areas of the world and respect for the status of such zones con-
stitute one of the measures conducive to general and complete disarmament.

Article VIII. The High Contracting Parties reaffirm their support of and
solidarity with the struggle being waged by States and peoples to strengthen
their independence and their right to determine their own destinies.

Article IX. The High Contracting Parties shall endeavour jointly to
strengthen the role of the United Nations in the maintenance and strengthening
of the international peace and security, in the development of co-operation
among all nations and in promoting respect for international law in relations
between States.

Article X. The High Contracting Parties shall develop and deepen con-
sultations with each other at various levels, both through the normal diplomatic
channel and through periodic meetings, for the purpose of ensuring the applica-
tion of the provisions of this Treaty.
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Article XI. The High Contracting Parties declare that the obligations laid
down in this Treaty shall not invalidate the obligations of either Party arising
from other international agreements to which they are also parties, or form
the general norms of international law.

Article XII. This Treaty is concluded for an unlimited period.

Article XIII. This Treaty is subject to ratification and shall enter into
force on the date of the exchange of instruments of ratification, which shall
take place at Lisbon as soon as possible.

DONE at Bucharest, on 14 June 1975, in duplicate, in the Romanian and
Portuguese languages, both texts being equally authentic.

For the Socialist Republic For the Portuguese Republic:
of Romania:

[NICOLAE CEAU5ESCU] [FRANCIsco DA COSTA GoMEs]

[GEORGE MACOVESCU] [MELo ANTUNES]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAIT1' D'AMITII ET DE COOPERATION ENTRE LA REPUBLI-
QUE SOCIALISTE DE ROUMANIE ET LA REPUBLIQUE POR-
TUGAISE

La R6publique socialiste de Roumanie et la R6publique portugaise,
Tenant compte des relations amicales qui existent entre les deux Etats,

bas6es sur les affinit6s de leurs langues et de leurs cultures latines et sur
leur attachement ind6fectible aux principes et aux normes de la justice et
du droit internationaux,

D6sireuses de r6pondre aux aspirations des peuples roumain et portugais
hi des relations plus 6troites et une compr6hension mutuelle accrue grace au
d6veloppement de leurs relations traditionnelles fond6es sur l'amiti6, le respect
et la coop6ration,

R6solues h unir leurs efforts pour 6tablir des relations de coop6ration et
de collaboration entre les Etats du monde entier,

R6solues i accroitre la contribution des Etats h l'instauration d'un climat
de paix et de s6curit6 en Europe et dans le monde entier dans un esprit de
bon voisinage et h 6tablir des relations amicales entre les nations,

R6affirmant leur adh6sion aux buts et principes de la Charte des Nations
Unies et leur d6termination de contribuer activement au renforcement du r6le
de l'Organisation,

Conscientes du fait que le maintien de la paix et de la s6curit6 mondiales
relkve de la responsabilit6 de tous les Etats, grands, moyens ou petits, ind6-
pendamment de leur niveau de d6veloppement ou de leur syst~me politique,
6conomique, social et culturel,

Raffirmant le droit de tous les Etats h se d6velopper de mani6re auto-
nome sur le plan 6conomique, social et culturel, i acc6der librement aux con-
qukes de la science et de la technique modernes et i participer pleinement,
dans un esprit de coop6ration, aux divers domaines des relations internatio-
nales,

Conscientes des grands efforts h mener h 1'6chelon tant national qu'in-
ternational pour acc~l6rer le d6veloppement 6conomique des pays en d6ve-
loppement, de manibre i r6duire ou i supprimer l'6cart qui les s6pare des
pays d6velopp6s,

Soulignant l'importance d'un appui r6solu aux luttes de lib6ration nationale
et sociale, ainsi qu'h la lutte contre le colonialisme et le n6ocolonialisme sous
toutes leurs formes,

Reconnaissant la n6cessit6 d'intensifier les efforts visant ht instaurer un
nouvel ordre 6conomique et politique international,

I Entr6 en vigueur le 31 octobre 1975 par 1'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Lisbonne,
conformement ii 'article XIII.
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Ont d~cid6 de conclure le present Trait6 d'amiti6 et de coop6ration et,
it cette fin, le Pr6sident de la R6publique socialiste de Roumanie et le Pr6si-
dent de la R6publique portugaise sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les Hautes Parties contractantes s'engagent i d6velop-
per leurs relations mutuelles et leurs relations avec d'autres Etats sur la base
des principes enonc6s ci-dessus, conform6ment aux normes de la justice et du
droit internationaux :
- Le droit inali6nable de tous les Etats i l'existence, h la libert6, h I'ind&-

pendance, hi la souverainet6 nationale, politique et 6conomique, h 1'6galit6,
au respect mutuel, h ia paix et h la justice sociale et internationale;

- Le droit fondamental de tous les peuples fixer leur propre destin, i choisir
et i 6laborer librement leurs syst~mes politique, 6conomique et social en
fonction de leur volont6 et de leurs int6r~ts, h l'abri de toute ing6rence,
pression ou contrainte ext6rieures, quelles qu'elles soient;

- Le droit souverain de tous les Etats ii exploiter leurs ressources naturelles
et autres, en fonction de leurs int6r&ts nationaux;

- L'obligation de tous les Etats h respecter et i prot6ger l'environnement,
i coop6rer efficacement i l'61aboration de normes internationales touchant
la conservation et l'utilisation de ressources naturelles partag6es entre deux
pays ou davantage;

- Le droit de tous les Etats h participer hi l'examen et au r~glement des
questions internationales d'int6rt commun sur un pied de complete 6galit6
quels que soient leur importance, leur niveau de d6veloppement ou leur sys-
t~me politique, 6conomique ou social;

- Le droit de tous les Etats i b6n6ficier des progr~s de la science et de
la technique modernes et des avantages mutuels it tirer d'une coop6ration
bilat6rale et internationale dans tous les domaines;

- Le droit et le devoir de tous les Etats, quel que soit leur syst~me politi-
que, 6conomique et social, de coop6rer en diff6rents domaines, dans le but
de pr6server et de consolider la paix et la s6curit6 internationales et de pro-
mouvoir le progr~s dans tous les domaines, notamment dans les pays en
d6veloppement;

- L'obligation de tous les Etats de s'abstenir de toute ingdrence directe ou
indirecte, sous aucune forme et sous aucun pr6texte, dans les affaires int6-
rieures et ext6rieures d'un autre Etat;

- L'obligation de tous les Etats de s'abstenir dans leurs relations internationales
d'exercer des pressions ou des contraintes de caract~re militaire, politique,
6conomique ou autre;

- L'obligation de tous les Etats de s'abstenir du recours ii la force ou de la
menace du recours ht la force contre un autre Etat, sous aucune forme
et sous aucun pr6texte, quelles que soient les circonstances;

- L'obligation de tous les Etats de respecter l'inviolabilit6 des fronti~res et
l'int6grit6 territoriale d'un autre Etat et, par cons6quent, de reconnaitre
que toute attaque lanc6e par un Etat contre I'unit6 nationale ou l'int6grit6
territoriale d'un autre Etat constitue une grave violation de la paix et de la
s6curit6 internationales;
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- L'obligation de tous les Etats de s'abstenir de reconnaitre des conqu&tes
territoriales ou tout autre avantage obtenu par le recours h la force ou la
menace du recours h la force;

- Le droit de tous les Etats d'assurer leur 16gitime d6fense individuelle ou
collective, conform6ment h la Charte des Nations Unies;

- L'obligation de tous les Etats de r6gler leurs diff6rends exclusivement par
des moyens pacifiques, conform6ment aux principes fondamentaux du droit
international.

Les Hautes Parties contractantes d6clarent que les principes fondamentaux
du droit international 6nonc6s dans le pr6sent article doivent tre consid6r6s
comme solidaires pour ce qui est de leur interpr6tation comme de leur appli-
cation, et que chaque principe doit tre interprt6 en fonction de tous les
autres.

Article II. Les Hautes Parties contractantes 61argiront et approfondiront
leurs relations d'amiti6 et de coop6ration dans les domaines politique, 6cono-
mique, technique, scientifique, culturel et autres, conform ment aux principes
6nonces dans le present TraitS.

Article III. Les Hautes Parties contractantes 61argiront et approfondiront
leurs relations d'amiti6 et de coop6ration avec les autres Etats sur la base des
principes susmentionn6s, unissant leurs efforts en particulier pour promouvoir
le progr~s des pays en d6veloppement dans tous les domaines.

Article IV. Les Hautes Parties contractantes intensifieront et 6largiront une
coop6ration 6conomique mutuellement avantageuse en renforgant et en 61argis-
sant la coop6ration industrielle, technique et scientifique dans tous les domaines
d'int6rt commun et en mettant progressivement au point les instruments juri-
diques qui r6gissent cette coop6ration.

Article V. Les Hautes Parties contractantes favoriseront l'extension et
l'intensification des 6changes entre les deux Etats dans les domaines de la
science, de l'enseignement, de la culture, des arts, de la radio et de la t616-
vision, du tourisme, des sports, etc., au moyen d'une meilleure compr6hension
des valeurs mat6rielles et spirituelles de la Partie co-contractante et accroi-
tront leurs efforts en vue de favoriser les contacts entre ressortissants des deux
Etats.

Article VI. Les Hautes Parties contractantes s'efforceront de promouvoir
l'adoption de mesures efficaces visant h instaurer la s6curit6 et le d6veloppe-
ment de la coop6ration en Europe en vue de contribuer au renforcement de
la paix et de la s6curit6 mondiales.

Article VII. Les Hautes Parties contractantes coop6reront en vue de favo-
riser l'adoption de mesures de d6sarmement efficaces, notamment de mesures
de d6sarmement nucl6aire sous un contr6le international efficace.

De plus, elles consid~rent que la cr6ation de zones d6nucl6aris6es dans
diverses parties du monde et le respect du statut de ces zones constituent
l'une des mesures propres h assurer un d6sarmement g6n6ral et complet.

Article VIII. Les Hautes Parties contractantes r6affirment leur appui it la
lutte actuellement livr6e par des Etats et des peuples en vue d'affermir leur
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ind6pendance et leur droit h fixer leur propre destin, ainsi que leur solidarit6
avec cette lutte.

Article IX. Les Hautes Parties contractantes s'efforceront conjointement
de raffermir le r6le de l'Organisation des Nations Unies dans le maintien et ia
consolidation de la paix et de la sdcurit6 internationales, dans le d6veloppement
de la coop6ration entre toutes les nations et en faveur d'un respect plus g6n6-
ral du droit international dans les relations entre les Etats.

Article X. Les Hautes Parties contractantes 6largiront et approfondiront
leurs consultations mutuelles h diff6rents niveaux, tant par les voies diploma-
tiques normales que par des r6unions p6riodiques, aux fins d'assurer l'appli-
cation des dispositions du pr6sent Trait6.

Article XI. Les Hautes Parties contractantes d6clarent que les obligations
6nonc6es dans le present Trait6 n'infirment pas les obligations contract6es
par l'une ou l'autre des Parties en vertu d'autres accords internationaux
auxquels elles sont 6galement parties ou d6rivant des normes g6n6rales du droit
international.

Article XI. Le pr6sent Trait6 est conclu pour une dur6e illimit6e.

Article XIII. Le pr6sent Trait6 est sujet h ratification et entrera en vi-
gueur d~s l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu h Lisbonne
aussit6t que possible.

FAIT h Bucarest le 14 juin 1975, en double exemplaire, en langues rou-
maine et portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique socialiste Pour la R6publique portugaise
de Roumanie :

[NICOLAE CEAU5ESCU] [FRANcIsco DA COSTA GOMES]

[GEORGE MACOVESCU] [MELo ANTUNES]
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Sanitary-Veterinary Convention (with model certificates).
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Registered by Romania on 14 April 1976.
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

CONVENTIE SANITARA-VETERINARA iNTRE GUVERNUL
REPUBLICII SOCIALISTE ROMANIA SI GUVERNUL REPU-
BLICII IRAK

Guvernul Republicii Socialiste Romhnia 5i guvernul Republicii Irak in
dorinla lor de a asigura condilii sanitare-veterinare efectivelor de animale din
cele dovA cA liri 5i de a dezvolta cooperarea 5tiinjificA 5i tehnica in domeniul
serviciilor veterinare, au cdzut de acord:

Articolul !. Ministerele de resort vor elabora protocoale stabilind condi-
tiile sanitare-veterinare pentru import, export 5i tranzit de animale vii 5i produse
de origine animalA dintr-o jarA in alta.

Articolul 2. Autorittile veterinare de la punctele de control sanitar-
veterinar al animalelor vii 5i al produselor de origine animal , vor fi desemnate
de ctre autoritj ile competente ale fiectrei Pirji contractante.

Articolul 3. Toate loturile de animale vii §i produsele de origine animalA,
destinate pentru export in cealalta parte contractantA sau care tranziteaza prin
teritoriul celeilalte Parli, vor fi insolite de un certificat sanitar-veterinar in care
sA se menlioneze originea 5i starea sanitarA-veterinarA a acestor bunuri, eliberat
de veterinarii oficiali, imputernicili pe deplin de catre guvernul respectiv.

Articolul 4. Prevederile prezentei convenjii sanitare-veterinare se aplicA
urmtoarelor specii de animale 5i produse de origine animala:

a. Animale vii;

-cabaline s~lbatice 5i domestice;
-rumegitoare 5i porcine silbatice 5i domestice;

-- carnivore s~lbatice 5i domestice;

-fazani, potirnichi 5i porumbei s~lbatici;
-phs ri vii.

b. Produse de origine animalA

-came, organe comestibile 5i subproduse de la cabaline, taurine, porcine,
ovine §i caprine, refrigerate, congelate rapid sau conservate prin oricare
alte metode autorizate;

-came §i organe de pasire, refrigerate, congelate rapid sau conservate prin
oricare alte metode autorizate;

-salamuri, mezeluri, came conservatA 5i semi-conservatA, produse din
cabaline, taurine, porcine, ovine, caprine §i pts~ri;

-pe~te, icre §i puet de pe~te, broa~te, melci, §erpi;

-puf, pene, coarne, copite, par, membrane, piei in general, crude 5i tibacite;

-animalele vii 5i produsele de origine animalA, nespecificate in prezenta
converitie sint supuse legilor sanitare veterinare ale fiecarei P~rli con-
tractante.
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Articolul 5. Certificatul sanitar veterinar scris in arabAt §i englezA sau
romfnA 5i englezA, va fi emis conform modelelor anexate, dupA cum urmeaza:
a. Certificat internajional pentru animalele vii (formularul nr. 1);
b. Certificat internalional pentru produsele de origine anima (formularul nr. 2).

Articolul 6. Valabilitatea certificatelor sanitare veterinare care atestA ori-
ginea 5i sintatea animalelor destinate exportului, este de 15 (cincisprezece)
zile de la data emiterii.

In cazul cA perioada de valabilitate expira inainte ca animalele sa ajunga
la punctul de control autorizat sa exercite controlul sanitar veterinar la frontiera
jIrii exportatoare, veterinarii oficiali de la acest punct de control, pot extinde
valabilitatea acestor certificate pentru alti perioadA de 15 zile.

Aceasta extindere va fi menJionatAt in scris pe certificatul insotitor de citre
veterinarul punctului de control autorizat sA exercite controlul sanitar veterinar.

Cabalinele 5i taurinele pentru reproduclie vor fi insotite de certificate sani-
tare veterinare individuale.

Articolul 7. Certificatele sanitare veterinare emise pentru animalele vii
pentru export, vor cuprinde:

Atestarea cA bolile menjionate mai jos, nu existft in jara exportatoare:
1. Pesta bovinA, pesta ecvinA, pleuropneumonia contagioasa a taurinelor,

febra catarai a ovinelor, pesta porcinA africanA (pentru ultimele 12 luni);
2. Durina, morva, anemia infeclioasfi a calului, encefalomielita infeclioasa,

avortul infecjios al calului, in ferma de origine 5i in cuprinsul unei raze de
30 km, in timpul ultimelor 6 luni;

3. Tuberculoza 5i bruceloza in ferma de origine in timpul ultimilor 5 ani, tri-
chomonoza 5i vibrioza in ferma de origine pentru ultimele 6 luni;

4. Febra aftoasfi, necrobaciloza 5i variola ovinelor §i caprinelor, rinita atrofica,
boala de Teschen 5i gastro-enterita viroticA in ferma de origine 5i in cuprinsul
unei raze de 50 km in timpul ultimelor 6 luni.

Febra aftoasA cu virusuri exotice in ferma de origine §i in cuprinsul unei
raze de 100 km in timpul ultimelor 12 luni;

5. Pesta aviara, boala de Newcastle, pasteureloza, difteria aviara, in ferma de
origine 5i in cuprinsul unei raze de 50 km, in timpul ultimelor 60 zile;

a. Certificatele vor mentiona, de asemenea, cA animalele nu au fost expuse
contaminarilor de rabie;

b. Certificatul sanitar veterinar va atesta, de asemenea c6 animalele au fost
supuse urmtoarelor teste serologice;

1. Solipedele au fost testate cu nu mai mult de 21 zile inainte de expediere,
pentru morvA, prin teste de maleinare sau fixare de complement (CFT),
cu rezultate negative.

Solipedele au fost supuse unor teste serologice specifice, cu rezultate
negative pentru durinA, influentA §i avort infectios. Copii de pe certificatele
de analizA vor fi anexate la certificatul sanitar veterinar.
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2. Taurinele, ovinele 5i caprinele pentru reproductie, provin din ferme stabilite
oficial ca indemne de boli infeclioase 5i din efective in care vaccinatea
antibruceloasA nu se practica.

Animalele au fost supuse testelor serologice cu nu mai mult de 30 zile
inaintea expedierii, cu rezultatele negative pentru bruceloza, pentru tipurile
de Brucella abortus 5i Brucella ovis 5i melitensis. Animalele au fost
testate pentru tuberculoza (testul intradermic) 5i pentru leucoza (testul
citologic), cu rezultate negative cu nu mai mult de 30 zile inainte de
expedire.

3. Certificatul sanitar veterinar va specifica ca animalele au fost vaccinate
adecvat preventiv pentru toate bolile stabilite prin injelegere mutuala de
ci.tre organele veterinare ale celor doua Parli contractante.

Articolul 8. a. Toate loturile de ou5, destinate pentru reproduclie vor fi
insolite de certificat sanitar veterinar care s! ateste ca provin din ferme indemne
de salmoneloze, pesta aviara 5i boala de Newcastle, micoplasmoza, pasteure-
loza, ornitozA sau psittacoza 5i laringo-traheita infectioasa;

b. Toate loturile de ou. pentru producerea de vaccinuri vor fi insotite de
certificat care sa ateste punctele mai sus menfionate la a, 5i purtind o men-
jiune specialA cA toate ouile sint "SPF" (libere de germeni patogeni specifici).

Articolul 9. Certificatele sanitare veterinare care insojesc loturile de pro-
duse de origine animala trebuie sa ateste ca:

a. Toate aceste produse provin de la animale 5i din zone indemne de boli
infeclioase 5i zoonoze;

b. UnitSfile care prelucreazA produsele de origine animala nu au fost contami-
nate cu boli infeclioase in timsul perioadei de fabricalie a acestor produse
5i ca zona respectiva, in cuprinsul unei raze de 30 km in jurul acestor
unit.li este de asemanea, indemna de astfel de boli.

c. Abatoarele 5i unit iile de prelucrare a carnii sint supuse controalelor sani-
tare veterinare permanente 5i indeplinesc toate exigenjele tehnice 5i igienice
pentru a fi autorizate pentru prelucrarea produselor in vederea exportului.

Articolu 10. In cazul c o boalA epizootici va izbucni pe teritoriul uneia
din Pirjile contractante, cum sint: pesta bovina, pleuropneumonia bovin., pesta
ecvina, febra aftoasa cu tipuri exotice de virusuri, pesta porcinai africani,
bolile veziculoase ale porcului 5i febra cataralA la ovine, cealalta Parte va fi
imediat informata 5i are dreptul sao opreasca sau sa limiteze importul animalelor
5i produselor de origine animalA 5i a oricaror altor produse care ar putea sa
contribuie la extinderea bolii, pe intreaga perioadA a riscului de contaminare.

Autoritalile veterinare guvernamentale ale t.rii centaminate vor fi informate
imediat de interzicerea sau limitarile de importuri 5i in cuprinsul a 48 ore
dupa ce asemenea masuri de interzicere sau limitiri ale importurilor au fost
hotarite, va fi fixatA o intilnire intre reprezentanjii autoritililor veterinare ale
celor doua Pa ri, in scopul de a aplica m~surile adoptate.

Articolul 11. Pfrlile contractante sint de acord sA permita tranzitul prin
teritoriul lor a animalelor 5i a produselor de origine animalA cu condifia ca pre-
vederile sanitare internalionale ale prezentei convenjii sa fie respectate.

Vol. 1002, 1-14716



1976 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 321

Articolul 12. Ptrlile contractante vor organiza un schimb de speciali~ti
veterinari conform intereselor lor 5i vor aranja tot ceea ce este necesar pentru
vizite reciproce posibile, cel pulin odatA pe an, intre oficialitflile veterinare
cu scopul de a discuta m~suri generale de precauie 5i alte m~suri legate de
rezolvarea problemelor privind dificulti4ile care s-ar putea ridica de-a lungul
anului.

Astfel, organizarea va include, dacA este necesar, schimbul de vaccinuri
veterinare, materiale biologice, buletine 5i orice informajii din domeniul veterinar.

Articolul 13. Ptrlile contractante sint de acord ca orice litigiu care s-ar
putea ridica din aplicarea prezentei convenjii, sA fie examinat, de catre un
comitet mixt format din doi experli veterinari apartinind serviciului veterinar
guvernamental, al fiec ,reia din Parlile contractante.

Comitetul se va intilni in cuprinsul a 30 zile dupA convocarea lui de ctre
una din Ptrli, pe teritoriul acesteia.

Problemele asupra c~rona nu se poate c~dea de acord de cStre comitet,
vor fi rezolvate prin canale diplomatice.

Articolul 14. DacA in timpul transportului un animal moare, Iotului res-
pectiv nu-i va fi permisA intrarea pe teritoriul jarii de tranzit sau a jarii impor-
tatoare, inainte de rezultatul unei autopsii care va fi executatA pentru a deter-
mina cauzele morlii.

Lotul va fi oprit pinA cind cauzele mortii sint cunoscute 5i pinA cind
rezultatul va fi inscris in certificatul insolitor de c~tre un veterinar oficial.

DacA un animal moare in timpul tranzitului printr-o jara terIA, sau pe
teritoriul jsrii importatoare, iotul va fi oprit la punctul unde aceasta moarte
a avut Ioc, pina cind se executA autopsia 5i se inscrie rezultatul in certificat.
Cadavrul va fi ars, ingropat sau trimis la primul serviciu de ecarisaj, in funclie
de cauza morlii.

Articolul 15. Pirjile contractante vor lua mtsuri satisf~catoare de dezin-
feclie in timpul transportului de animale vii 5i produse de origine animalA.

Vagoanele, vehicolele 5i mijloacele care transportA animale vii, sau produse
de origine animaiA vor fi curalate temeinic 5i dezinfectate, conform regulamen-
telor in vigoare 5i vor fi marcate cu o eticheta corespunz~toare, care sA indice
cA au fost cur late 5i dezinfectate.

Transporturile la care lipsesc asemenea etichete li se poate refuza intrarea
la graniji de ctre veterinaru oficial autorizat.

Articolul 16. Pirlile contractante vor emite buletine lunar despre situalia
bolilor epizootice in teritoriul respectiv. Aceste buletine vor fi schimbate direct
intre organizatiile veterinare centrale ale ambelor Jari.

Dacf autorit lile veterinare ale uneia din P~rjile contractante solicitA infor-
majii despre unele boli existente sau dominante in regiunile contaminate ale
celeilalte jlri, cererea va trebui satisfficutAi pe cit posibil mai detaliat. Acestea
vor comunica in continuare toate informajiile cu caracter veterinar care ar
putea sa prezinte interes.

Articolul 17. Prezenta conventie va fi ratificatAi de cttre cele douA Pktr.i
contractante, in conformitate cu prevederile constitutionale din cele douA J.ri
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5i va intra in vigoare de la data schimbului instrumentelor de ratificare ale celor
douA guverne.

SemnatA la Bucure~ti, la 3 oct. 1975, in douA exemplare originale, fiecare
in limbile rom~na, arabA, 5i englezA, ambele texte fiind egal autentice.

In numele Guvernului In numele Guvernului
Republicii Socialiste Romania: Republicii Irak:

[Signed- Signj] I  [Signed - Signf]2

REPUBLICA SOCIALISTA ROMANIA

MINISTERUL AGRICULTURII, INDUSTRIE1 ALIMENTARE 5I APELOR

Serviciul sanitar veterinar

CERTIFICAT VETERINAR INTERNATIONAL DE SANATATE
PENTRU ANIMALE VII

Nr.

1. Ziua ................ L una ................. A nul ................

2. Locul de eliberare al certificatului ........................................
3. Numele 5i adresa expeditorului ...........................................

4. Categoria, specia §i sexul animalelor ......................................
5. N um~rul anim alelor .....................................................

6. M ~srci de identificare ....................................................

7. Portul de ie~ire .........................................................

8. D estinatia ..............................................................

9. V accinSri sau testSiri .....................................................

10. Data vaccinSrilor sau test.rilor ...........................................

11. Acest certificat este valabil 15 zile de la eliberare ...........................

12. D ate suplim entare .......................................................

Subsemnatul certific c5. animalele mai sus menlionate au fost examinate 5i
gsite libere de boli contagioase, infeclioase 5i transmisibile.
Stampila oficialI

Medic veterinar de stat

Signed by Ion Maldovan - Sign6 par Ion Maldovan.

2 Signed by Thabit Al Safar - Signi par Thabit Al Safar.
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REPUBLICA SOCIALISTA ROMANIA

MINISTERUL AGRICULTURII, INDUSTRIEI ALIMENTARE 51 APELOR
Serviciul sanitar veterinar

CER TIFICA T VETERINA R INTERNA TIONA L DE SA NA TA TE
PENTRU PROD USE DE ORIGINE ANIMALA

Nr.

1. Z iua ................. L una ................ A nul ................

2. Locul de eliberare al certificatului ........................................

3. Numele 5i adresa expeditorului ...........................................

4. Felul produselor ........................................................

5. A m balare (tipul) ........................................................

6. Cantitatea sau numSrul de piese ..........................................

7. G reutatea ..............................................................

8 . M arcaj .................................................................

9. Locul de origine al produselor ............................................

10. Portul de ie~ire .........................................................

11. D estinalia ..............................................................

12. D ate suplim entare .......................................................

Subsemnatul certific cA produsele de origine animaiA descrise mai sus sint
libere de boli contagioase 5i infeclioase, provin de la animale s:natoase §i au fost
preparate i manipulate igienic inainte de expediere.

Stampila oficiali

Medic veterinar de stat
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SANITARY-VETERINARY CONVENTION' BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF IRAQ

The Government of the Socialist Republic of Romania and the Govern-
ment of the Republic of Iraq in their wish to ensure the sanitary-veterinary
conditions of the livestock in the two countries and to develop the scientific
and technical cooperation in the field of veterinary services, have agreed upon:

Article 1. The Ministries concerned shall issue protocols, establishing the
sanitary-veterinary conditions for the import, export and transit of live animals,
and animal products, from one country to the other.

Article 2. The veterinary authority at control points to carry out the
sanitary veterinary control of live animals and animals products shall be assigned
by the competent authorities of each of the contracting parties.

Article 3. All shipments of live animals and animal products for export
in the other Contracting Party or which transit through the territory of the
other Party shall be accompanied by a sanitary-veterinary certificate stating
the origin and veterinary condition of said goods and delivered by official
veterinarians duly appointed by the respective Government.

Article 4. Provisions of the present Sanitary-Veterinary Convention apply

to the following species of animals and animal products:

a. Live animal

-Wild and domestic equidae

-Wild and domestic ruminants and swines

-Wild and domestic carnivores

-Wild and domestic rodents

-Pheasants, partridges and domestic pigeons

-Live poultry

b. Animal products
-Meat, edible offals and by-products, of equidae, cattle, swine, sheep and

goats either chilled, quick frozen or preserved by any other authorized
means;

-Meat, and offals of poultry, either chilled, quick frozen or preserved by
any other authorized means;

-Salamis, sausages, meat preserved and semi-preserved meat products of
equidae, cattle, swine, sheep, goats and fowls;

-Fish, roe and spawn, frogs, snails, snakes;
-Down, feathers, horns, hoofs, hair, casings, raw and tanned hides generally;

Came into force on 29 February 1976 by the exchange of the instruments of ratification.
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-Live animals and animal products not specified in the present Convention
are subject to the sanitary-veterinary regulations of' each Contracting
Party.

Article 2. The sanitary-veterinary certificate drawn up in Arabic and
English or Romanian and English, shall be issued according to the annexed
models as follows;
a. International Certificate for live animals;

b. International Certificate for animal products;

Article 6. The validity of the sanitary-veterinary certificate attesting the
origin and health of animals intended for export, is of 15 (fifteen) days duration
from the day of issue. In case the period of validity should expire before the
animals reach the control point authorized to carry out the sanitary-veterinary
control at the frontier of the exporting country, the official veterinarian of
said control point may extend the validity of such certificates for another
15 day period. This extension shall be recorded in writing on the accompanying
certificate by the veterinarian of the control point authorized to carry out the
sanitary-veterinary control.

Equidae and cattle for breeding purposes shall be accompanied by individual
sanitary-veterinary certificates.

Article 7. Sanitary-veterinary certificates issued for livestook for export
shall include:

Attestation that diseases listed here do not exist in the exporting country:

1. Rinderpest, African horse sickness, bovine contagious pleuropneumoniae,
bluetongue, African swine-fever (during the last 12 months).

2. Dourine, glanders, infectious anaemia of horses, infectious encephalomy-
elitis, equine infectious abortion-in the farm of origin and within a radius
of 30 kin, during the last six months.

3. Tuberculosis and Brucellosis, in the farm of origin during the last 5 years:
Trichomoniasis and Vibriosis in the farm of origin, for the last 6 months.

4. Foot-and-mouth disease, Necrobacilloses and Poy of goats and sheep,
Atrophic rhinitis, Teschen disease and viral gastroenteritis, in the fram of
origin and within a radius of 50 km, during the last 6 months.

Foot-and-mouth disease with exotic viruses, in the farm of origin, and within
a radius of 100 km during the last 12 months.

5. Fowl pest, Newcastle disease, Pasteurellosis, Fowl diphtheriae, in the farm
of origin and within a 50 km radius during the last 60 days.

a. The certificate should also state that the animals have not been exposed
to rabies.

b. The sanitary-veterinary certificate shall attest as well that the animals
have undergone the following serological tests:

1. Solipeds have been checked not more than 21 days before delivery for
glanders, by mallein tests or complement fixation tests (C.F.T.) with
negative results.
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Solipeds have undergone some specific serological tests with negative
results for dourine, influenza and infectious abortion. Copies of analysis
certificate shall be annexed to the sanitary-veterinary certificate.

2. Cattle, sheep and goats for breeding purposes come from farms officially
stated free from infectious diseases, and from stocks where anti-brucellosis
vaccination is not practised.

Animals have been subjected to serological tests, not more than 30 days
before delivery, with negative results for brucellosis, of the types Brucella
abortus, Brucella ovis and nelitensis.
Animals have been tested for tuberculosis (intradermal test) and for leucosis
(cytological test) with negative results, not more than 30 days before delivery.

3. The sanitary-veterinary certificate shall specify that the animals have
received an adequate preventive inoculation for all diseases established by
mutual agreement by the veterinary organs of the two Contracting Parties.

Article 8. a. All shipments of eggs to be used for breeding shall be
accompanied by sanitary-veterinary certificates, stating that they come from
farms free of Salmonellosis, fowl pest and Newcastle disease, mycoplasmosis,
pasteurellosis, ornithosis or psittacosis and infectious laryngo-tracheitis.

b. All shipments of eggs for production of vaccines, shall be accompanied
by certificates attesting, the points stated here above in a. and carrying a
special mention that all eggs are "S.P.F." (specific pathogen free).

Article 9. Sanitary-veterinary certificates accompanying shipments from
animal products, shall state that:

a. Any such products come from animals and areas free from infectious
disease and zoonosis.

b. Plants processing animal products have not been contaminated by infectious
diseases during the time of processing of said products, and that an area
within a radius of 30 km around these plants are also free of such diseases.

c. Slaughter houses and meat processing plants are subjected to permanent
veterinary controls and comply with all technical and hygienic requirements
for being licensed for processing products for export.

Article 10. In case an epizootic disease should break out [in] the territory
of one of the contracting Parties such as: tiderpest, bovine contagious pleuro-
pneumonia, african horse-sickness, foot-and-mouth disease with exotic types of
viruses, african swine fevers, swine exanthema, blue tongue, the other con-
tracting Party shall be immediately informed and has the right to prohibit or
limit, during the entire period of contamination hazards, the import of animals
and animal products and any other products which may contribute to spread
the disease.

The governmental veterinary authorities of the contaminated country shall
be immediately informed about the prohibition or limitations of imports, and
within 48 hours after such measures of prohibition or limitations of imports
have been decided upon, a meeting between the representatives of the veterinary
authorities of the two parties shall be fixed in order to implement the adopted
measures.
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Article 11. The contracting Parties agree to allow the transit, across their
territory, of animal and animal products, provided the international health
stipulations of the present Convention are respected.

Article 12. The contracting Parties will organise an exchange of veterinary
specialists according to their benefit and arrange all that is necessary for possible
mutual visits at least once a year among the veterinary officials in order to
discuss the general precautions and other measures related to settlement of
problems or difficulties that may arise during the year. Thus, organisation,
should include if it is necessary, the exchange of veterinary vaccines, biological
materials, bulletins and any information related to veterinary fields.

Article 13. The contracting Parties agree that any difficulty which may
arise from the implementation of the present Convention shall be examined by
a mixed Committee, formed by two veterinary experts belonging to the Govern-
ment Veterinary Services of each of the contracting Parties. The Committee
shall meet within 30 days following its convening by one of the Parties, on the
territory of the latter.

Problems which could not be agreed upon by the Committee shall be
solved through diplomatic channels.

Article 14. If during transport an animal shall die, the respective ship-
ment shall not be allowed to enter the territory of the country of transit or
of the importing country, pending the result of an autopsy to be carried out
to determine the causes of death.

The shipment shall be stopped until the causes of death are known and
until the result is declared by an official veterinarian in the accompanying
sanitary-veterinary certificate.

If an animal dies during transit through a third Country or on the territory
of the importing Country, the shipment shall be stopped at the point where
such a death occurred until the autopsy has been carried out and the result has
been mentioned in the certificate. The carcass shall be either burned, buried
or handed over to the nearest knackery, depending on the cause of death.

Article 15. The contracting Parties should undertake satisfactory measures
of disinfection during the transport of live-stock and animal products.

Rolling-stock, vehicles and means of transport carrying live-stock or animal
products should be throughly cleaned and disinfected according to existing
relevent regulations and should have a proper label on them showing that they
have been thus cleaned and disinfected.

Transport lacking such label may be refused to enter the border by the
authorised veterinary officer.

Article 16. The contracting Parties are to issue a bulletin every month
on the state of the epizootological diseases in their respective territories.

This bulletin will be exchanged directly between the central veterinary
organisations of both countries.

If the Veterinary authorities of one of the Contracting Parties request
information about the presence and prevalence of certain diseases in con-
taminated regions of the other Party, the request should be fulfilled to the fullest
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possible extent. They should further communicate all veterinary information
that may be of interest to them.

Article 17. The present Convention would be ratified by the two contracting
Parties in accordance with prevailing constitutional rules in both countries, and
would come into force from the date of exchanging the official instruments
of ratification of the two governments.

Signed in Bucharest, on the 3rd of October in two originals, each in the
Romanian, Arabic, and English languages, both texts being equally authentic.

On behalf of the Government On behalf of the Government
of the Socialist Republic of Romania: of the Republic of Iraq:

[Signed - Signo]' [Signed - Sign ]2

REPUBLIC OF IRAQ
MINISTRY OF AGRICULTURE AND AGRARIAN REFORM

Directorate General of Veterinary Services
BAGHDAD

INTERNATIONAL VETERINARY CERTIFICATE OF HEALTH FOR LIVE ANIMALS

No.

1. D ay ................ M onth ................ Y ear ................

2. Place of issue of certificate ...............................................

3. Name and address of Consignor ..........................................

4. Kind species and sex of animal ...........................................

5. N um ber of anim als ......................................................

6. Identification m arks .....................................................

7. P ort of exit .............................................................

8. D estination .............................................................

9. V accination or test ......................................................

10. D ate of vaccination or test ...............................................

11. This certificate is valid for 15 days from date issue in the country of
o rig in ..................................................................

12. A dditional notes ........................................................

I, the undersigned, hereby certify that the above-mentioned animals have been
examined and found free from contagious, infectious and communicable diseases.

Official Stamp

Director General of Veterinary Services

Signed by Ion Moldovan - Sign6 par Ion Moldovan.
2 Signed by Thabit Al Safar - Sign6 par Thabit Al Safar.
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REPUBLIC OF IRAQ
MINISTRY OF AGRICULTURE AND AGRARIAN REFORM

Directorate General of Veterinary Services
BAGHDAD

INTERNATIONAL VETERINAR Y CERTIFICATE OF HEA LTH
FOR ANIMAL PRODUCTS

No.

1. D ay ................ M onth ................. Y ear ...............

2. Place of issue of certificate ...............................................

3. Name and address of Consignor ..........................................

4. K ind of products....... .................................................

5. Packing (Type) ..... ...................................................

6, Quantity or Number of pieces ............................................

7. W eigh t .................................................................

8. M arkings ...............................................................

9. Place of origin of products ...............................................

10. Port of exit .............................................................

11, D estination .............................................................

12, A dditional notes ........................................................

I, the undersigned, hereby certify that animal products described above are
free from contagious and infectious diseases, were derivated from healthy animals
and prepared and handled in a sanitary manner prior to exportation.

Official Stamp

Director General of Veterinary Services
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' SANITAIRE-V1 TRINAIRE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROU-
MANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
D'IRAQ

Le Gouvernement de la R6publique socialiste de Roumanie et le Gou-
vernement de la R6publique d'Iraq, d6sireux d'assurer dans les deux pays des
conditions sanitaires et v6t~rinaires satisfaisantes et de d6velopper la coop6-
ration scientifique et technique dans le domaine des services v6t6rinaires,

Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. Les Minist~res comp~tents publieront des protocoles

6tablissant les conditions sanitaires et vdt6rinaires de 'importation, de I'expor-
tation et du transit des animaux vivants et des produits d'origine animale d'un
pays t I'autre.

Article 2. L'autorit6 v~t~rinaire charg6e du contr6le sanitaire et v6t6ri-
naire des animaux vivants et des produits d'origine animale aux points de
contr6le sera d616gu6e par les autorit6s comp6tentes de chacune des Parties
contractantes.

Article 3. Toutes les exp6ditions d'animaux vivants et de produits d'origine
animale destin6s h 1'exportation vers l'autre Partie contractante ou qui transi-
tent par le territoire de l'autre Partie seront accompagn6es d'un certificat
sanitaire-v6t6rinaire indiquant l'origine et I'6tat v6t6rinaire desdits animaux ou
produits, d61ivr6 par des v6t6rinaires officiels dfiment nomm6s par le Gouver-
nement int6ress6.

Article 4. Les dispositions de la presente Convention sanitaire-v6t6rinaire
s'appliquent aux esp~ces suivantes d'animaux vivants et de produits d'origine
animale :
a. Animaux

- Equid6s sauvages et domestiques;

- Ruminants et porcins sauvages et domestiques;

- Carnivores sauvages et domestiques;
- Rongeurs sauvages et domestiques;
- Faisans, perdrix et pigeons domestiques;

- Volaille vivante.

b. Produits d'origine animale
-Viandes, abats comestibles et sous-produits d'6quid6s, de bovins, de

porcins, d'ovins et de caprins, r6frig6r6s, surgel6s ou conserv6s par tout
autre proc6d6 autoris6;

Entr6e en vigueur le 29 f6vrier par 1'6change des instruments de ratification.
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- Viandes et abats de volailles, r~frig6r6s, congel6s ou conserves par tout
autre proc6d6 autoris6;

- Salamis, saucisses, viandes conserv6es et semi-conserv6es d'6quid6s, de
bovins, de porcins, d'ovins, de caprins et de volailles;

- Laitances et ceufs de poissons, grenouilles, escargots, serpents;

- Duvets, plumes, comes, sabots, poils, carapaces, peaux brutes ou tann6es
de fagon g6n6rale;

- Les animaux vivants et produits d'origine animale non sp6cifi6s dans la
pr6sente Convention sont r6gis par les r~glements sanitaires-v6t6rinaires
de chacune des parties contractantes.

Article 5. Le certificat sanitaire-v6t6rinaire 6tabli en arabe et en anglais ou
en roumain et en anglais sera d6livr6, conform6ment aux modules annex6s,
comme suit :
a. Certificat international pour les animaux vivants;

b. Certificat international pour les produits d'origine animale.

Article 6. La validit6 du certificat sanitaire-v6t6rinaire attestant l'ori-
gine et l'6tat de sant6 des animaux destin6s l'exportation est fix6e h 15
(quinze) jours i compter du jour de la d6livrance. Si la p6riode de validit6
expire avant que les animaux atteignent le point de contr6le habilit6 h effec-
tuer le contr6le sanitaire-v6t6rinaire h la fronti&e du pays exportateur, le v6t6-
rinaire officiel de ce point de contr6le peut proroger ia validit6 du certificat
d'une nouvelle p6riode de 15 jours. Cette prorogation sera enregistr6e par 6crit
sur le certificat d'accompagnement par le v6t6rinaire du point de contr6le
autoris6 5 effectuer le contrfle sanitaire-v6t6rinaire.

Les 6quid6s et les bovins destin6s ht la reproduction seront accompagn6s
de certificats sanitaires-v6t6rinaires individuels.

Article 7. Les certificats sanitaires-v6t6rinaires d61ivr6s pour les animaux
destin6s h l'exportation devraient :

Attester que les maladies 6num6r6es ci-apr~s n'existent pas dans le pays
d'exportation :
1. Peste bovine, peste 6quine, pleuropneumonie contagieuse des bovid6es,

fiivre du mouton (bluetongue), peste porcine africaine (au cours des 12 der-
niers mois).

2. Dourine, morve, an6mie infectieuse des chevaux, enc6phalomy61ite infec-
tieuse, avortement i virus des chevaux dans i'exploitation d'origine et dans
un rayon de 30 kilom~tres, au cours des six derniers mois.

3. Tuberculose et brucellose, dans l'exploitation d'origine au cours des cinq der-
nitres ann6es; trichomonose et vibriose dans l'exploitation d'origine au cours
des six derniers mois.

4. Fi~vre aphteuse, n6crobacillose et clavel6e de la chbvre et du mouton,
rhinite atrophique, paralysie contagieuse des porcs (maladie de Teschen)
et gastro-ent6rite virale, dans 'exploitation d'origine et dans un rayon de
50 kilometres, au cours des six derniers mois.
Fi~vre aphteuse provoqu6e par des virus exotiques, dans l'exploitation
d'origine et dans un rayon de 100 kilom~tres au cours des 12 derniers mois.
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5. Peste aviaire, maladie de Newcastle, pasteurellose et dipht6rie aviaire dans
l'exploitation d'origine et dans un rayon de 50 kilom~tres au cours des
60 derniers jours.

a. Le certificat devra 6galement mentionner que I'animal n'a pas W
expos6 h la rage.

b. Le certificat sanitaire-v6t6rinaire devra 6galement mentionner que les
animaux ont subi des examens s6rologiques comme suit :
1. Les solip~des ont 6 soumis 21 jours au plus avant la livraison h des

tests pour ]a morve-mall6ine ou 6preuve sanguine de la fixation du compl6-
ment, avec un r6sultat n6gatif.

Les solip~des ont W soumis h des examens sdrologiques sp6ciaux, avec
un r6sultat n6gatif, pour la dourine, la grippe et I'avortement i virus. Des
copies des certificats seront annex6es au certificat sanitaire-v6tdrinaire.

2. Les bovins, les ovins et les caprins destinfs h la reproduction proviennent
d'exploitations officiellement reconnues indemnes de maladies infectieuses
et d'un cheptel of6 la vaccination contre la brucellose n'est pas pratiqu6e.
Les animaux ont 6 soumis h des examens s6rologiques 30 jours au plus
avant la livraison, avec un r6sultat n6gatif, pour la brucellose du type
brucella abortus, brucella ovis et inelitensis.
Les animaux ont 6 examin6s pour la tuberculose (examen intradermique)
et pour la leucose (examen cytologique) avec un r6sultat n6gatif, 30 jours
au plus avant la livraison.

3. Le certificat sanitaire-v6t6rinaire sp6cifiera que les animaux ont W dfiment
vaccin6s contre toute autre maladie pour laquelle les organes v6t6rinaires
des deux Parties contractantes auront d6cid6 d'un commun accord de
rendre la vaccination obligatoire.

Article 8. a. Tous les chargements d'oeufs h couver seront accompagnds
de certificats sanitaires-vdt6rinaires mentionnant que les Ceufs proviennent
d'exploitations indemnes de salmonellose, de peste avine, de maladie de
Newcastle, de mycoplasmose, de pasteurellose, d'ornithose ou de psittacose
et de laryngo-trach6ite infectieuse.

b. Tous les chargements d'oeufs destin6s i la production de vaccins seront
accompagn6s d'un certificat attestant les points indiqu6s au paragraphe a
ci-dessus et portant une mention sp6ciale pr6cisant que tous les ceufs sont
indemnes d'agents pathog~nes sp6cifiques.

Article 9. Les certificats sanitaires-vdt6rinaires accompagnant les char-
gements de produits d'origine animale devront attester :

a. Que tous ces produits proviennent d'animaux et de zones indemnes de
maladies infectieuses et de zoonoses.

b. Que les plantes entrant dans le traitement des produits d'origine animale
n'ont pas W contamin6es par des maladies infectieuses au cours du traite-
ment de ces produits et proviennent d'une r6gion 6galement indemne de ces
maladies dans un rayon de 30 kilom~tres.

c. Que les abattoirs et les entreprises de traitement de la viande sont plac6s
sous un contr6le vdt6rinaire permanent et remplissent toutes les conditions
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techniques et d'hygi~ne exig6es pour l'octroi d'une autorisation de pr6parer
des produits pour i'exportation.

Article /0. Au cas oii une 6pizootie-se d6clarerait sur le territoire de l'une
des Parties contractantes - peste bovine, pleuropneumonie contagieuse, peste
6quine, fivre aphteuse provoqu6e par des virus exotiques, peste porcine afri-
caine, exanth~me porcin ou fi vre catarrhale -, I'autre Partie contractante en
sera inform6e imm6diatement et aura le droit d'interdire ou de limiter, aussi
longtemps que durera le risque de contamination, I'importation d'animaux et
de produits d'origine animale et de tous autres produits qui risquent de contri-
buer A propager la maladie.

Les autorit6s v6t6rinaires du pays contamin6 seront inform6es imm6dia-
tement de toute interdiction ou limitation visant les importations et, dans les
48 heures de ]a d6cision, une r6union des repr6sentants des autorit6s v6t6ri-
naires des deux Parties sera organis6e en vue de mettre en euvre les mesures
adopt6es.

Article 11. Les Parties contractantes conviennent d'autoriser le transit sur
leur territoire d'animaux et de produits d'origine animale, sous r6serve que les
dispositions sanitaires internationales de la pr6sente Convention soient res-
pect6es.

Article 12. Les Parties contractantes organiseront un 6change de sp6cia-
listes v6t6rinaires conform6ment leurs int6r6ts et prendront toutes les dispo-
sitions n6cessaires pour permettre d'6ventuelles visites de v6t6rinaires au moins
une fois par an afin d'examiner les pr6cautions d'ordre g6n6ral et les mesures

prendre en vue de r6gler les problmes ou les difficult6s qui pourraient
surgir au cours de i'ann6e. Cela comporterait, le cas 6ch6ant, 1'6change de
vaccins v6t6rinaires, de mat6riels biologiques, de bulletins et de toute informa-
tion touchant au domaine v6t6rinaire.

Article 13. Les Parties contractantes conviennent que toute difficult6 qui
pourrait surgir concernant l'application de la pr6sente Convention sera exa-
min6e par une Commission mixte compos6e de deux experts v6t6rinaires
appartenant aux services v6t6rinaires d'Etat de chacune des Parties contrac-
tantes. La Commission se r6unira dans les 30 jours qui suivent sa convocation
par l'une des Parties, sur le territoire de cette derni re.

Les probl~mes qui ne pourraient pas 6tre r6gl6s par la Commission seront
r6solus par voie diplomatique.

Article 14. Si un animal meurt au cours du transport, le convoi dont il
faisait partie ne sera pas autoris6 p6n6trer dans le territoire du pays de tran-
sit ou du pays importateur tant qu'on ne sera pas en possession des r6sultats
de l'autopsie destin6e h 6tablir les causes du d6c~s.

Le convoi sera immobilis6 jusqu'h ce que les causes du d6cs soient connues
et qu'elles aient 6 port6es par un v6t6rinaire officiel sur le certificat sanitaire-
v6t6rinaire.

Si un animal meurt en cours de transit dans un pays tiers ou sur le terri-
toire du pays importateur, le convoi sera immobilis6 it l'endroit ob le dicbs
a eu lieu et ce jusqu'A ce qu'une autopsie ait 6t6 effectu6e et que les causes
du d6c~s aient 6 port6es sur le certificat. La carcasse sera soit incin6r6e,
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soit enterr6e, soit remise au centre d'6quarrissage le plus proche, selon la cause
du d6c~s.

Article 15. Les Parties contractantes prendront des mesures de d6sin-
fection satisfaisantes lors du transport d'animaux ou de produits d'origine
animale.

Les wagons de chemin de fer, camions et autres moyens de transport
d'animaux ou de produits d'origine animale seront enti~rement nettoy~s et
d6sinfect6s conform6ment aux r~glements en vigueur et porteront une 6tiquette
indiquant qu'ils ont 6t6 dOment nettoy6s et d6sinfect6s.

En l'absence d'une telle 6tiquette, les convois peuvent tre refoul6s h
la fronti~re par le v6t6rinaire officiel.

Article 16. Les Parties contractantes publieront chaque mois un bulletin
sur la situation 6pizootique dans leur territoire.

Ce bulletin sera directement 6chang6 entre les organismes v6t6rinaires
centraux des deux pays.

Si les autorit6s v6t6rinaires de l'une des Parties contractantes demandent
des renseignements sur la pr6sence et la pr6valence de certaines maladies dans
des r6gions contamin6es de l'autre Partie, cette demande sera satisfaite dans
toute la mesure possible. En outre, les Parties se communiqueront tous les
renseignements v6t6rinaires qui pourraient les int6resser.

Article 17. La pr6sente Convention sera ratifi6e par les deux Parties con-
tractantes conform6ment aux dispositions constitutionnelles en vigueur dans
chacun des deux pays et entrera en vigueur h la date de 1'6change des instru-
ments de ratification officiels des deux Gouvernements.

Sign6 h Bucarest, le 3 octobre, en deux exemplaires originaux, chacun
en langues roumaine, arabe et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique socialiste de Roumanie

[ION MOLDOVAN]

Pour le Gouvernement de la R6publique d'Iraq

[THABIT AL SAFARI

RI-PUBLIQUE D'IRAQ

MINISTERE DE L'AGRICULTURE ET DE LA REFORME AGRAIRE

Direction g6n6rale des services v6t6rinaires
BAGDAD

CERTIFICA T VETERINAIRE INTERNATIONAL DE SANTE
POUR LES ANIMAUX VIVANTS

NO
1. Jour ................ M ois ................ A nn6e ................
2. D 1ivrt6 ...............................................................

3. Nom et adresse de I'exp6diteur ...........................................
4. Espce et sexe de l'anim al ...............................................

Vol. 1002, 1-14716



1976 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis 345

5. N om bre d'anim aux ......................................................

6. M arques d'identification .................................................

7. Port de depart ..........................................................

8. D estination .............................................................

9. V accination ou exam en ..................................................

10. Date de la vaccination ou de I'examen ....................................

il. Le pr6sent certificat est valable pendant une dur6e de 15 jours A compter de
]a date de sa d6livrance dans le pays d'origine.

12. Observations suppl6mentaires ............................................

Je, soussign6, certifie que les animaux susmentionn6s ont tc examin6s et

reconnus indemnes de maladies contagieuses, infectieuses et transmissibles.

Cachet officiel
Le Directeur g6n6ral des Services v6t6rinaires

REPUBLIQUE D'IRAQ

MINISTERE DE L'AGRICULTURE ET DE LA REFORME AGRAIRE

Direction g6n6rale des services v6t6rinaires
BAGDAD

CERTIFICA T VETERINA IRE INTERNA TIONA L DE SA L UBRITE

POUR LES PROD UITS D'ORIGINE ANIMALE

NO

I. Jour ................ M ois ................. A nn6e ................

2 . D 61ivr6 . ...............................................................

3. Nom et adresse de l'exp6diteur ...........................................

4. N ature des produits .....................................................

5. N ature de i'em ballage ...................................................

6. Quantit6 ou nombre de pieces ............................................

7 . P o id s ..................................................................

8. M arques ...............................................................

9. Lieu d'origine des produits ...............................................

10. Port de d6part ..........................................................

11. D estination .............................................................

12. Observations suppl6mentaires ............................................

Je, soussign6, certifie que les produits d'origine animale d6crits ci-dessus sont
indemnes de maladies contagieuses et infectieuses, qu'ils proviennent d'animaux
sains et qu'ils ont 6t6 pr6par6s et manipul6s dans des conditions d'hygibne avant
1'exportation.

Cachet officiel
Le Directeur g6n6ral des Services v6t6rinaires
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ANNEX A ANNEXE A

No. 7408. AGREEMENT ESTABLISH-
ING THE AFRICAN DEVELOPMENT
BANK. DONE AT KHARTOUM ON
4 AUGUST 1963'

ACCESSION

Instrument deposited on:

14 April 1976

SAo TOME AND PRINCIPE

(With effect from 14 April 1976.)

Registered ex officio on 14 April 1976.

No. 8638. VIENNA CONVENTION ON
CONSULAR RELATIONS. DONE AT
VIENNA ON 24 APRIL 19632

ACCESSION

Instrument deposited on:

14 April 1976

CYPRUS

(With effect from 14 May 1976.)

Registered ex officio on 14 April 1976.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 510, p. 3; for
subsequent actions, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 7 to 9 and 11 as well as annex A in
volumes 789, 818, 831, 853, 883, 907, 966 and 973.

2 Ibid., vol. 596, p. 261; for subsequent actions, see
references in Cumulative Indexes No. 9 to II as well
as annex A in volumes 751, 752, 760, 795, 807, 814,
817, 822, 823, 831, 834, 835, 848, 854, 857, 860, 871,
884, 891, 922, 926, 939, 943, 948, 961, 971, 974, 985,
988, 995 and 996.

Vol. 1002, A-7408, 8638

No 7408. ACCORD PORTANT CRtA-
TION DE LA BANQUE AFRICAINE
DE DtVELOPPEMENT. FAIT A
KHARTOUM LE 4 AOOT 19631

ADHESION

Instrument djpos le

14 avril 1976

SAo TOMt-ET-PRINCIPE

(Avec effet au 14 avril 1976.)

Enregistr d'office le 14 avril 1976.

No 8638. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS CONSULAI-
RES. FAITE A VIENNE LE 24 AVRIL
19632

ADHtSION

Instrument diposi le

14 avril 1976

CHYPRE

(Avec effet au 14 mai 1976.)

Enregistrn d'office le 14 avril 1976.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 510, p. 3;
pour les faits ult~rieurs, voir les references donn~es
dans les Index cumulatifs n' 7 9 et I I ainsi que
I'annexe A des volumes 789, 818, 831, 853, 883, 907,
966 et 973.

2 Ibid., vol. 596, p. 261; pour les faits ultdrieurs, voir
les references donnees dans les Index cumulatifs n- 9
a II ainsi que l'annexe A des volumes 751, 752, 760,
795, 807, 814, 817, 822, 823, 831, 834, 835, 848. 854,
857, 860, 871, 884, 891, 922, 926, 939, 943, 948, 961,
971, 974, 985, 988, 995 et 996.
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No. 9162. TRADE AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE
SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA
AND THE GOVERNMENT OF THE
COMMONWEALTH OF AUSTRALIA.
SIGNED AT BUCHAREST ON 18 MAY
1967'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of the Socialist Republic
of Romania registered on 14 April 1976
(under No. 14714) the Agreement on trade
and industrial and technical co-operation
between Romania and Australia signed at
Bucharest on 29 May 1975.2

The said Agreement, which came into
force on 26 June 1975, provides in article XII
for the termination of the above-mentioned
Agreement of 18 May 1967.

(14 April 1976)

United Nations, Treaty Series, vol. 642, p. 25.
See p. 289 of this volume.

No 9162. ACCORD COMMERCIAL EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROU-
MANIE ET LE GOUVERNEMENT DU
COMMONWEALTH D'AUSTRALIE.
SIGNt A BUCHAREST LE 18 MAI
1967'

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement de la R6publique so-
cialiste de Roumanie a enregistr6 le 14 avril
1976 (sous le n° 14714) I'Accord commer-
cial et de coop6ration industrielle et techni-
que entre la Roumanie et i'Australie sign6 h
Bucarest le 29 mai 19752.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
26 juin 1975, stipule i I'article XII l'abro-
gation de l'Accord susmentionn6 du 18 mai
1967.

(14 avril 1976)

Nations Unies, Recueit des Traites, vol. 642, p. 25.

2 Voir p. 289 du pr6sent volume.
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